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SOLOMON^S SANG. 



T^HE fang iv a' the tother fangs^ 

King Solomon's is beft. 
Let him wi' kifles fqueeze maw gob^ 

His luve's like wine new preft. 
The finell iv his fine farve is nice, 

His neym's like oil teem'd oot; 
O a' wor laiTes foUer thee, — 

They like thee well, ne doot. 

'Tice us, an' we'll run efter thee, — 
The king is full o' fpree; 

He browt me tiv his fleepin'-pleyce. 
Where beds wes meyd for me. 
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Solomon's Sang. 



We'll a' be fond to play wi' thee. 
Thaw luve we think fe fine; 

The jenick likes thee, for thaw luve 
Teyftes better far nor wine. 

Aw's black, but bonny, Salem lafTes, 

Like the Kedar-fhows ; 
Or, like the cortins where wor king 

Lies under for a doze. 
Noo, divent glower at me fe, 

Becas aw's black as feut; 
Becas the fun maw fkin hes tann'd. 

Maw mother's bairns cries, " Slut ! " 

They meyd me like fome owerman, 

Grape-gardins fet to watch ; 
But aw ha'e niver keekt aboot 

Me awn grape-gardin patch. 
" O tell me, hinnv ! maw fowl's luve I 

Where dift thou get thaw beyte? 
Where, wi' thaw lammies dift thou gan 

Et twelve o'clock to wait? 
What for becas, fud aw be fond 

To turn an' gan away. 
When, wi' thaw lammie-marrows, luve. 

Thou hes a mind to play?" 



Pairt Furjl. 

" O bonnieft thing o* woman-fort ! 

Whie ef thou difent ken, 
Juft foUer reet the bleeters' paws. 

An' feun thoo'll find me then; 
An' beyte the maa^lams, where they lie 

Afide thor Ihipherd-men!" 



Maw luve, aw*!! tell thee what thoo's like. 

For O thoo's beautiful ! 
A cumpany o' horfes grand 

That Pharo's coaches pull ! 
Fine raws o' jools hing doon thaw cheeks ; 

Thaw neck's wiv goold-cheyns fet ; 
But gooldin borders thoo mun ha'e, 

Wiv filler buttons, pet ! 



Noo, elways, when maw Solomon 

Sits doon his flefti to eat, 
The faented hair-oil on me heed 

Smells iv his nofe fe fweet! 
Maw cumley darlin's like a bunch 

O' pofies in maw eye ; 
Aw ftiure, a' neet atween maw breefts. 

Maw Solomon fall lie! 
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SolomofCs Sang. 



Like camfor-bags tied on a firings 

Maw fweetheart is te me ! 
Sic camfor that in grape-yards grows 

Upon Engeddi's tree. 
Lucka ! maw hinny, but thoo 's fair ! 

Thoo bangs a' other luves ; 
O verra bonny, cumley, nice, 

Thaw peepers like the duvesM 
Wor hoofe hes jeefts o' pencil-wood; 

For-rafters, tee, aloft ; 
An' then wor bed, where oft we lies. 

Is verra green an' foft. 




^{tt Sbtconti. 

A W*S the reed rofe on Sharon that blaws; 
Aw's a lily as white as the fnaws; 
Aw's the lily *mang thorns, 
Tiv maw true-luve aw turns; 

For te like him awVe el ways hed cawfe. 



As the apple-tree's beft in maw feet; 

Se ne marrow maw luver can beat; 
Aw fat doon on the grund 
Where his ihador was iPiind, 

An' aw teyfted his apples fe fweet ! 



Tiv his hoofe an' his feaft aw wes ta'en; 
An' his luve-flag wes fpreed oot ageyn; 

Gi'e me drink, for aw's dry ! 

Fetch us apples o' joy ! 
For wi' luve aw's fair feek wiv its pain! 
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Solomoris Sang. 



His left hand lies under maw heed^ 
An' he cuddles me clofe wiv his reet! 
Be the bucks an' the does 
Let maw fweetheart repofe! 
Salem-lafles^ ftep foft wi' yor feet! 

Maw luve's like a doe or young buck, 
He flops 'hint a bratiAi to leuk ! 

Paft wor windor he keeks. 

For it's me that he feeks; 
Noo clofe to the ftainchels he's ftuck ! 

O, wheeft ! for aw hears maw luve fay, 
** Get up, bonny lafs ! Come away ! 

For the winter is geyn ; 

Paft an' deun is the rain. 
An' the grund wi' {weet pofies leuks gay ! 




" Noo's the time for the fma' burds to fing. 
An' the coo-cooin' pidgin aw hear! 
Ther's green fegs on the tree. 
An' young grapes thoo may fee; 
Get up! Come away, hinny dear!" 

O maw duve ! i' the rocks thoo abides ; 
r the fteps o' the fteyns thoo mun be ; 



Pairt Second. 



Let me leuk on thaw cheek! 
Let me yence hear thee fpeak. 
For thaw voice is fair mufic to me ! 

Trap thor foxes ! the little yens watch ! 

For they fmafli a' the grapes they can catch; 

Let neyn o' them 'fcape, 

Els' we'll not ha'e yen grape; 
An' they're tender, — them grapes i' wor patch! 

Aw's maw luve's, an* maw luver is mines; 
'Mang the lilies he feeds a' the day ! 

An' tiv neet-cloods a' flee, 

An' the mornin' aw fee, 
Frev maw feyce thoo mun ne'er turn away; 

Thoo thaw leiflinefs can fliow. 

Like a young buck an' doe. 
When on moontins o' Bether they play! 
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AW weykent on maw bed at neet. 

To find maw luve aw tried ; 
Aw fowt him, but aw fand him oot — 

He wafent biv me fide ! 
Aw'll noo get up — the toon aw '11 fearch. 

An' prowl aboot the ftreets; 
Aw'll feek him i' the pleyces wide. 

An' ax a' folk aw meets. 

Aw fowt him that maw fowl luves weel. 

But he was oot o' feet; 
The watchmen-cheps, that ftioot the clock, 

Cam' te me wiv a leet : 
Says aw te them, " Surs, ha'e ye feed 

Maw true-luve as ye pad ?" 
When, juft a wee-bit efter this. 

Maw cumley cam' et laft! 



Pairt Thurd. 



II 



Aw catcht him quick, an' hadded him,— 

Aw wadent let him gan ; 
Tiv reet infide maw mother's hoofe 

Aw browt maw darlin' man: 
For te maw mother's fleeping-pleyce, 

To 'tice him wes me plan! 

Noo, Salem-laffes, haud your wheeft ! 

For, by the bucks an' roes, 
Ye Aianet ftop maw luver's fleep. 

Till he hes teyn his doze ! 

Whe's yon, that's cumin' frae the moor. 
Like fome lang chimley's fmoke, 

Wiv poothers, rofels, burnin' faents, 
Frev greet fhopkeeper-folk ? 

Leuk at his bed ! that's Solomon's ! 

Sic like wes ne'er afore! 
Wiv big jew-fowlgers roond aboot, 

Aw's warn'd ye, fair threefcore! 

They awl hae fwurds! tho're cliver cheps. 

An' verra bad te beat ; 
Upon thor theeghs thor fwurds they weer. 

For dreed o' theeves et neet. 
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Sobmm^s Sang. 



A coach the king hiffel hes meyd, 

Wiv woods frae Lebenon; 
The ftainchels folid filler fine. 

The king hiflel pat on. 

Nowt but fair goold the bottom pairt, 

The top was porple, tee; 
For luve the middle peyv*d fe fine. 

For Salem-lafl^es free. 
How ! Zion's dowters, a' turn oot ! 

King Solomon is here! 
Leuk at his bonny goolden croon. 

His mother meyd him weer, 
r the day when he wes newly wed. 

When nowt he had to fear ! 




^^i .M... -- 




yafrt jfotott. 

T UCKA ! maw luve, but thoo is fair ! 

Aye, verra fair thoo iz, begox ! 
There's pidgins' peepers in thaw hair; 
Thaw hair's like billy-goats in flocks. 
That on moont Gilyid lowp an' ftare. 
Thaw teeth's like fheep's, a' evin fet, 
That frev the tubs come dreepin' wet ; 
Like yowes that bonny twinnies bear, 
For neyn's wivoot her marrows there. 
Thaw lips, like threeds o' fcarlet, meet. 
An' O! thaw fpeakin' foon's fe fweet! 
Thaw temples, like twe apples, jfhine 
Aneath thor cumley curls o' thine. 
Thaw neck is like King Deyvie's toor, 
Beelt up to had fteel-airmor ftiure; 
A thoofan' targits there te hing, 
For mighty cheps te fence thor king. 
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Solomon* s Sang. 



Like twe young twinny roes, thaw breefts, 

That *mang the fnaw-white lilies feafts. 

Noo, tiv the breakin o* the day. 

An' a' the mirk-cloods flee away; 

Aw '11 te the hill o' marr retreat, 

An* ftop amang the infenfe fweet; 

For thoo is fair, maw bonny luve, 

Ne fpot is fand i' thee, maw duve! 

Come wi' me here frae Lebenon, 

Maw cumley wife, wi' me, come on! 

Leuk frev Amana's pofy top; 

Frae Shenir an' frae Hermon's hill ; 

Frae where the roarin' lions ftop. 

An' where the leppards' lyin' ftilK 

Maw heart's fair raviftit, After — wife! 
It's a' thaw een an' thaw neck's-cheyn ; 
Maw heart's fair raviflit; an' maw life 
Biv luvin' thee, is fairly geyn! 
Fair is thaw luve, maw fifter dear. 

Better thaw luve's nor wine; 
Thaw ointmin' fmells far better here. 

Nor a' fweet fpices fine. 

Thaw lips, maw wife, wiv honey drops ; 
Thaw tongue's where milk an' honey ftops; 
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Pairt Power. 



An' then thaw claes is fmellin' ftill 
Iv Lebenon's flooer-faented hill ! 
Maw fifter's like a gardin fair^ 
IncloCd, that neyn may gan in there; 
Maw luve's a fpring fhut up frae feet, — 
A well, fealed, like a letter, reet. 
Thaw plants where apple-gardins Aiows 

Thor froots fe ripe te eat; 
Where camfor an' the fpike-oil grows. 

An' a' things fmellin' fweet. 

White kalymus, reed finnymin. 

An' yaller faifrin-trees ; 
Wiv infenfe, marr, an* allowes. 

An' fpices fyke as pleafe. 
A foont o' gardins — leevin' wells — 
Where Lebenon teems oot her finells. 

** Get up, ye breezes frae the north ! 
An' thoo, footh wind, blaw canny forth! 
Abeun maw gardin fheyk thaw wings. 
That fmells may oppin a' thor fprings ; 
Then maw true-luve an' me 'ill meet. 
His gardin's pleefan' froots te eat!" 



15 




T^IV maw gardin, maw fifter, awVe come; 
AwVe raked up the marr an' the fpice ; 

Honey-blobs aw ha'e lickt frae me thumb. 
An' aw've fuppt a' the milk an' wine nice. 
Maw freen's, come, eat an' drink wi' me. 
Drink, maw true love ; drink plenty, tee ! 

Aw fleeps, but maw heart's on the muve. 
An' the cawl o' me luver aw hear; 

He fays, " Oppin, maw fifter, maw luve ! 
Maw unfpeckled duve, an' maw dear! 

Maw heed wi' dew is fairly weet, 

Wefht biv the rainin' o' the neet. 

" Aw hae pat off the coat frae me back ; 

Hoo ageyn can aw put me coat on? 
Aw ha'e weflit baith maw feet frae the black. 

An' aw '11 clag them wi' muck ef aw run!" 




Pairt Five. 



Maw luve then pat his neef infide 
The hole what 's i' wor dooer ; 

Hoo cud aw lie, an' langer bide? 
Aw let him for ftiure ! 



Tiv maw true-luve aw oppint the dooer, 
An' maw han's wes a' cover'd wi' fmell; 

Biv marr wes maw fingurs fpreed ower. 
That in drops on the lock-hanels fell. 



Tiv maw luve aw the dooer oppint wide. 
But maw fweetheart wes vaniflit an' geyn; 

Hoo aw trimmelt wheniver he figh'd. 
But maw luver had left me aleyn. 

Aw tried te find him but aw fail'd. 
Nor did he anfur when aw hail'd. 
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Biv the watchmen that fhoot the toon roond. 
Aw wes fand, an' they treeted me fair; 

For they ga'e me a verra bad woond. 
An' they rove oot the curls o' maw hair. 
Maw veil wes puU'd clean frae me feyce, 
Biv the watchmen-rips aboot the pleyce. 
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Solomoris Sang. 



O ye lafTes o' Salem, teyk heed, 

An' mind, ef maw fweetheart ye fee. 
That ye tell him aw's verra nigh deed. 

An' to hurry, thereckleys, te me ! 
" O woman, that's fair 'mang the fair. 

What's thaw luver owt mair nor the reft? 
For thaw fweetheart what cawl need we care 

Ony mair nor the lads we like beft?" 

Maw luver is white an* he's reed, 

Mang ten thoofan' he's chief o' them a'! 
Like the fineft o' goold is his heed. 

An' his hair is as black as a craw. 
His een like the cufliat's appears. 

When biv wetters ther' bonnily fet; 
For ther' weflit biv the foft milky tears. 

An* they fhine like coal-di'mins o' jet. 

Like twe beds o' fine fpices, his cheeks. 

Or the flooers i' wor gardins they are; 
His lips is like lilies that fpeaks, 

Droppin' fweet fmellin' ointmin' an' marr. 
Goold rings fet wi' di'mins that fhines. 

His ban's el ways feems te maw feet; 
Ow'r his belly, like ivory, twines 

The glifterin' blue fteyns complete. 




Pairt Five. 



19 



Like twe pillars o' white marvel, fet 

On thor' fockits o' goold, is his knees; 
An' the feyce o' maw beautiful pet 

Is as*cumley as Lebenon's trees. 
O fweet, verra fweet is his mooth ! 

A'thegither he luvefome appears; 
Noo, this is maw luve, in a' trooth. 

An' maw freend, O Jerufalem dears! 
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" O WHERE hes thaw true luver geyn, 
Faireft 'mang wimmen-folk, fpeak? 
What for hes he left thee aleyn ? 
O come, an' thaw lad let us feek ! " 

Maw luve hes to the gardlns geyn. 

An' tiv the fpice-beds there; 
Upon his froots te feaft aleyn. 

An' gether lilies fair. 
Aw's maw beluv'd's, an' maw luve's mine: 

He's on the lilies geyn to dine ! 

Thoo's beautiful, maw luve, maw gem! 

As cumley as Jerufalem ; 

Yet torrible as fowlgers are. 

When they wiv colors mairch te war. 
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O turn away frae me them een, ^ 
For they maw doonfa' fliure ha'e been ! 
Thaw hair is like iv goats a flock, 
That wanders doon biv Gilyid's rock. 
Thaw teeth, like fheep's a' evin fet. 
That come frev wefh-tubs dreepin wet ; 
Like yowes that elways twinnies bear, 
For neyn's wivoot her lammies there. 
Thaw temples, like ripe apples, (hine 
Aneath thor bonny curls o' thine ! 
There's threefcore queens — kep'-miflTes tee, 
An' lots o' vergins a' for me ! 

Maw duve ! maw fpecklefs duve, is geyn, 

Her mammy bore but her aleyn! 

Her pet ftie is, 'beun a' the reft. 

The choos'd yen iv her mother's breeft. 

Queens praifes her, tee, heartily. 

An' the kep'-Iafles likes her, tee. 



" Whe's fhe that keeks at morn fe fuen. 
Fairer an' bonnier than the meun. 
An' clearer then the day at neun? 
Whe's bowlder then the fowlgers far. 
When they wiv colors gan to war? 
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Sohmon^s Sang. 



Like Carmcl is that heed o' hairs, — 
Like logwood-dye, thaw hair; 

An' i' the gaU'ries up the tlairs. 
The king is faftin'd there I 

But thoo is bonny in maw feet; 

O luve I for fome chance, happy nect I 
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Like tiv fome pam-tree is thaw Shapes ; 
Thaw breefts like clufters o' ripe grapes. 
Says aw. This pam-rrce aw mun fee. 
An' 2v its branches get haud, tee ! 
Thaw breelis fall be like c]i::Vrin' \-ines 
An* thaw nofe fmell :v arrle^ t^:-^ - 
Like the beA vine for maw i-"^ ^«-^ 

Thaw gob's reed roof f£] Se : 
The wine tha: fwee: i? feed ro muve 

Mevks fleerir/ lips talk f-^ 
Aw's maw bduv'd's, an' he :s mine's- 
An' nv me i^r his wiih inri:^^ 



Come^ m 
Far c 



aw true lure, an' cot we']] g.^^,^^ 
■cr the ndds we'll rove: ^ ^' 
re thcr counrn- folk anunc. 
the r kinenefs prove. 
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Let's i' the grape-yards airly be, 

An' watch the growin' vine ; 
The little grapes we'll, mevies, fee, 

An' a' the apples fine. 
An' es we roond the gardins rove. 

Aw '11 gi'e thee a' aw can o' luve! 

A fineifh fmell the man-root gies. 

An' et wor gardin-gates, 
A' forts o' froots is on the trees, 

Baith new and withert waits : 
Sic things as thor aw hae for thee, 
Then come, maw fweetheart, walk wi' me ! 
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yaict tfie last. 

Q EF maw brother thoo cud be. 

That fookt maw mother's milk, like me ! 
Then, ef aw catcht thee walkin' oot, 
Aw feun wad kils thee, ther's ne doot. 
An' neyn dorft ca' me ower free. 
Aw then cud teyk thee by the hand. 

An' lead thee tiv wor heym ; 
Maw mother then wad un'eHland, 

An' thoo needs think ne fheym. 
Then drink fhe'd brew thee, rare an* fine, 
An' pepper het thaw apple wine. 
His reet-hand 'neath maw heed he'd pleyce, 
An' wiv his left maw fides imbrace. 
O Salem-Iafies, teyk ye care. 

That ye a' quiet keep ; 
And divent roofe maw fweetheart, where. 

Or when, he likes to deep. 




Pairt the Loft. 
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Whe's yon that frae the moor is feen 
Upon his lurer's airm to lean ? 
When thoo laid *neath the apple-tree, 
Whe raift thee up, but oney me ? 
Thaw mother there iv trubble lay. 
There furft thoo feed the leet o' day. 
Upon thaw airm an' on thaw heart. 
Let me maw neym an' ftamp impart; 

For luve es deeth is ftrang ! 
Crule es the grave is jelify ; 
Ne better coals o' fire can be. 

That meyk the bleezes thrang ! 
Greet rivers may come poorin' doon. 
But luve ne fluds can iver droon; 
An' ef a chep gies a' he awns, 
His kelter, hoofes, an' his lan's, 
Juft for to buy true luve's return. 
His brafs, his hoofe^ an' lands, wad burn. 



We ha'e a fifter, but ftie's fma*, 
Poor thing ! fhe hes ne breeds at a' ! 
For this bit lafs hoo mun we ftur. 
When {weethearts cum a-coortin' hur ? 
Cawl her a wa' ! on her cud (land 
A filler pallis greet an' grand! 
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Solomon* s Sang. 



Cawl her a door ! fhut up (he'll be, 
Wiv boards faw'd frae the pencil-tree ! 
Noo, aw's a wa* ! maw breeds is feen. 
Like hills, an' pleafe maw luver's een ! 

Et Ba-alhamon, Solomon 

His grape-yards let biv leefe; 
The keepers paid, for grapes hung on, 

A thoofan' coins a peece ! 
Afore me lies maw grape-yards there, 
Sol'mon ! a thoofan' is thaw fhare ; 
Tiv them that keeps the grapes that grow, 
Twe hun'erd aw wad fair allow. 

O thoo, that hes a gardin-heym. 
Thaw marrows hears thaw voice ! 

Juft let me liflen to the feym. 
An' then we'll a' rejoice ! 

Maw luve, luik ftiarp ! lowp up, an' fliow 
The ftile that pleafes fteg an' doe. 
When they feud quick, wiv capers nice, 
Alang the bonny hills o' fpice ! 
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THE SANG a SOLOMON. 



CHAP. I. 

XhE Sang o' sangs, whilk is So- 
lomon's. 

2 Lete him kisse me wi' the kisses 
o' his mooth : for thy loefe is fer afore 
wyne. 

3 Becaus o' the saavor o' thy guid 
aintmints, thy nseme is as aintmint 
teemet owt, therfor do the mays loe 
thee. 

4 Pu' me, we wnll rin efter thee : 
the King hes bning me intil his 
chammers; we wull be gladsome an' 
rejoyce in thee; we wull mind thy 
loefe mair nor wyne : the leal an' 
aefauld loe thee. 

5 I am blak but bonnie, O ye 
douchters o' Jerusalem, as the sheilins 
o' Kedar, as the coortins o' Solomon. 

6 Glowerna at me becaus I am 
blak, becaus the sun hes shaine on me : 
my mither's childer wer angrie wi' 
me; thaye msede me keepir o' the 
vyneyairds, but mine ain vyneyaird I 
haena keepet. 

7 Acquant me, O thou wham my 
saul loeist, wi' whare thou feedist, wi' 



whare thou mak'st thy hirsel til rest 
at nuun: for wharefor shud I be als 
ane that gangs danderin' agley efter the 
hirsels o' thy cumrades ? 

8 Gif thou kenna, thou fairist 
amang wemen, gae thy wayes furth 
bie the fit-roddins o' the flok, an' 
feed thy kids alangs bie the sheep- 
herds' sheUins. 

9 I hae lykenet thee, O my loefe, 
til ane cumpanie o' hors in Pharoah's 
chariats. 

10 Thy haflfets ar wonsome wi' 
raws o' juils, thy nek wi' cheens o' 
gowd. 

11 We wull mak' thee boordirs o' 
gowd, wi' stuthis o' siller. 

12 Quhile the King sits at his tabil 
my spikenaird sen's furth its smel. 

13 Ane banyel o' myrrh is my weel- 
beloefet til me; he sail lye a' nicht 
atween my breists. 

14 My beloefet is untill me as a 
clustir o' camphire in the vyneyairds o' 
En-gedi. 

16 Behald, thou art fair, my loefe, 
behald, thou art fair ; thou best dows' 
eyne. 
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16 Behald, thou art fair, my be- 
loefet, yis amene; alsua our bed is 
green. 

1 7 The jeists o' our hous ar cedar, 
an' our raftries o' fir. 

CHAP. 11. 

X AM the roz o' Sharon, an' the liUie 
o' the Tallies. 

2 Als the liUie amang thooms, sae is 
my loefe amang the douchters. 

3 Als the sepple-trie amang the tries 
o' the wud, sae is my beloefet amang 
the sons. I satt doun anunder his 
skaddaw wi* grit deUcht, an' his frute 
was sweit til my teste. 

4 He brang me til the wassail-ha', 
an' his bannir ower me was loefe. 

6 Staye me wi' flaggans, comfert me 
wi' eepples, for I am siek o' loefe. 

6 His levyt-han' is aneath my hesed, 
an' his richt-han' infalds me. 

7 I wsem yow, O ye douchters o' 
Jerusalem, bie the raes an' hyn's o' the 
feeld, that ye stuma up nar awauken 
my loefe quhill he pleese. 

8 The voyce o' my beloefet ! behald, 
he curhs loupin' apon the mountans, 
hippertiein' apon the hills. 

9 My beloefet is like ane rap or ane 
yung hart : behald, he stan's ahint our 
wa', he luiks owt at the wiindaws, 
shawin' himsel' throwe the wud nett- 
wark owtsyde the lozenboles. 

10 My beloefet spak' an' said untill 



me, Rseisp up, my loefe, my fair ane, 
an' cum awa. 

11 For lo, the wuntir is bye, the 
rains ar ower an' gane. 

12 The floures kythe on the yird: 
the seesen o' the singin' o' burds is 
cum, an' the voyce of the turtil-dow 
is heserd in the Ian\ 

13 The feg-tree pits furth hir green 
fegs, an' the vynes wi' thair tendir 
grsepes gie ane guidlie smel. Rseise 
up, my loefe, my fair ane, an' cum 
awa. 

14 O my dow, thou art in the ctiffis 

* 

o' the rok, in the secret places o' the 
stairs, let me sie thy countinence, let 
me heaer thy voyce, for thy voyce is 
sweit, an' thy countinence is wonsome. 
16 Tak' us the tods, the wee tods, 
that waste the vynes ; for our vynes 
hae tendir grsepes. 

16 My beloefet is mine, an' I am 
his : he feeds amang the lillies. 

17 Quhill the daye daw, an' the 
skaddaws flie awa, turn ye, my beloefet, 
an' be thou like ane rae or ane yung 
hert apon the mountans o' Bether. 

CHAP. III. 

JdIE nicht on my bed I soucht him 
wham my saul loes : I soucht him, but 
fand him nat. 

2 I wuU rseise nowe, an' gae aboot 
the citie in the throwegangs, an' in 
the braid wayes I wuU seek him wham 
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my saul loes; I soucht him, but fin' 
him I coudna. 

3 The wate-men that gae aboot the 
citie fand me, til wham I said. Saw ye 
him wham my saul loes ? 

4 It was but awee that I gaed frae 
thame, whan I fand him wham my 
saul loes ; I haudet him, an' wadna let 
him gae, quhill I had brung him intil 
my mither's hous, an' intil the chammer 
o' hir that conceifet me. 

5 I waern yow, O ye douchters o' 
Jerusalem, bie the raes an' bie the 
)i^'<6 o' the feeld, that ye stuma up 
ti^ mwauken my loefe quhill he pleese. 

6 Wha is this that cums owt o' the 
wuldimiss like towiricks o' reek, scentet 
wi' myrrh an' frankincense, wi' a' 
powdirs o' the msechan' ? 

7 Behald his bed, whilk is Solo- 
mon's, thriescoore veilent men ar 
aboot it, o' the brafe o' Israel 

8 Thaye a' baud swerds, being wicht 
an' weel-skeelet in weir : ilka man hes 
his swerd apon his thie, becaus' o' 
dresedour in the nicht. 

9 King Solomon msede himsel' ane 
chariat o' the wud o' Lebanon. 

10 He msede the stanhirs o't o' 
siller, the boddum o't o' gowd, the 
kiverin' o't o' purpil, the middle o't 
being casset wi' loefe, for the douchters 
o' Jerusalem. 

11 Gae furth, O ye douchters o* 
Zion, an' behald King Solomon wi' the 



crowne wharewi' his mither crownet 
him in the daye o' his espuusals, an' 
in the daye o' the gladsomeniss o' his 
hairt. 

CHAP. IV. 

JDEHALD, thou art fair, my loefe ; 
behald, thou art fair ; thou best dows' 
eyne wuthin thy loks : thy hair is als 
ane flok o' gaits, that kythe frae Muunt 
Gilead. 

2 Thy teeth ar als ane hirsel o' 
sheepe that ar snodlie clippet, whilk 
cam' up frae the waschin': whareo' 
ilka ane hes twons an' nane kebbet 
amang thame. 

3 Thy lipps ar like ane threed o' 
skarlit, an' thy speeche is wonsome: 
thy forebrees ar like ane peice o' ane 
pumgranate wuthin thy loks. 

4 Thy nek is like the towir o' 
David, bigget for ane aermerie, whareon 
ther hing ane thousan' bucklirs, a' 
sheelds o' michtie men. 

5 Thy twa breists ar like twa yung 
raes that ar twons, whilk feed amang 
the lillies. 

6 Quhill the daye daw, an' the 
skaddaws flie awa, I wull tak me til 
the mountan o' myrrh, an' til the hill 
o' frankinsence. 

7 Thou art a' fair, my loefe, ther is 
nae smitch in thee. 

8 Cum wi' me frae Lebanon, my 
loefe, wi' me frae Lebanon : luik frae 
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the tap o' Amana, frae the tap o' 
Shenir, an' Hermon, frae the lians' 
lairs, frae the mountans o' the libbarts. 

9 Thou hest reflfet awa my hairt, 
my tittle, my spuuse ; thou hest reflfet 
awa my hairt wi' ane o' thyne eyne, 
wr ae cheen o' thy nek. 

10 Howe wonsome Is thy loefe^iny 
tittle, my spuuse ! howe mukle bettlr 
is thy loefe nor wyne ! an* the smel o' 
thyne alntmints nor a' spices. 

11 Thy llpps, O my spuuse, drap 
als the hinnle-kaim: hinnle an* milk 
ar anunder thy tung, an' the smel 
o' thy arrayemlnts like the smel o' 
Lebanon. 

12 Ane gairden fenset in is my 
tittle, my spuuse; ane spring schut 
up, ane fuuntan seelet. 

13 Thy plantis ar ane orcherd o' 
pumgranates, wl' amene frutes, cam- 
phlre wr spikenalrd. 

14 Spikenalrd an' saflFem, calamus 
an' cinnamin, wl' a' tries of frank- 
Insence; myrrh an' aloes, wl' a' the 
chelce spiceS. 

16 Ane fuuntan o' gairdens, ane 
wal o' lelvin' waters, an' streems frae 
Lebanon. 

1 6 A wauken, O noor- wund, an' cum, 
thou southlan ; blaw apon my gairden 
that its spices may fleet owt. Let 
my beloefet cum intil his gairden, an' 
eet his leesome frutes. 



CHAP. V. 

A AM cum intil my gairden, my tittle, 
my spuuse ; I hae gatheret my myrrh 
wl' my spice ; I hae eeten my hinnle- 
kaim wl' my hinnle ; I hae druken my 
wyne wl' my milk ; eet, O frien's ; 
drynk, yis, drink routhlle, O beloefet. 

2 I sleepe, but my hairt wauks ; it 
is the voyce o' my beloefet that tirls, 
sayin', Opln til me, my tittle, my loefe, 
my dow, my unfylet, for my heaed is 
drouket wl' dew, an' my loks wl' the 
draps o' the nicht. 

3 I hae putten aflF my cote; how 
sail I pit it on.'^ I hae waschet my 
feete ; how sail I fyle thame ? 

4 My beloefet pat in his han' bie 
the hoi o' the dor, an' my bowils wer 
amuvet for him. 

5 I reese up til opln til my beloefet ; 
an' my ban's drappet wl' myrrh, an' 
my fingirs wl' swelt smelin' myrrh, 
apon the hannles o' the lok. 

6 I opinet til my beloefet : but my 
beloefet had betaen himsel awa, an' 
was gane : my saul fseilet me whan he 
spak : I soucht him, but I coudna fin' 
him ; I ca't him, but he gafe me nae 
answlr. 

7 The wate-men that gaed aboot 
the cltie fand me ; thaye hat me, thaye 
woondet me; the keepirs o' the wa's 
tuuk awa my veil frae me. 

8 I wsern yow, ye douchters o' 
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Jerusalem, gif ye fin' my beloefet, that 
ye tel him that I am siek o' loefe. 

9 Quhat is thy beloefet mair nor 
anither beloefet, O thou fairist amang 
wemen? quhat is thy beloefet mair 
nor anither beloefet, that thou dest sae 
charrje us ? 

10 My beloefet is quhite an' rozie, 
the tap an' wale amang ten thousain'. 

11 His hesed is als the maist fine 
gowd, his loks ar thyk curlet an' blak 
als ane corbie. 

12 His eyne ar als the eyne o' dows 
bie the rinners o' waters, wasched wi' 
milk an' deftlie sett. 

13 His cheeks ar als ane bed o' 
spices, as sweit floures ; his lipps like 
lillies, drappin' sweit smelin' myrrh. 

14 His ban's ar als gowd rings 
sett wi' beryl; his waist is als bricht 
iviry owerlayde wi' sapphires. 

16 His shanks ar als pillirs o' 
marbil sett apon sokets o' fyne gowd ; 
his countinence is als Lebanon, ek- 
sellent als the cedars. 

16 His mooth is maist sweit; yis, 
he is athegether loeflie. This is my 
beloefet, an' this is my frien', O 
douchters o' Jerusalem. 

CHAP. VL 

W^HIDDER is thy beloefet gane, 
O thou fairist amang wemen ? whidder 
is he slydden awa owt o' gseit, that we 
maye seik for him wi' thee ? 



2 My beloefet has gane doun intil 
his gairden til the beds o* spices, til 
feed in the gairdens, an' til gether 
lillies. 

3 I am my beloefet's, an' my be- 
loefet is mine: he feeds amang the 
lillies. 

4 Thou art bonnie, O my loefe, als 
Tirzah, wonsome als Jerusalem ; terra- 
bil als the bands o' wier wi' bannirs. 

6 Turn awa thyne eyne frae me, for 
thaye hae owercum me ; thy hair is als 
ane flok o' gseits whilk kythe frae 
Gilead. 

6 Thy teeth ar als ane hirsel o' 
sheepe whilk gae up frae the waschin', 
whareo' ilka ane beers twons, an' ther 
isna ane kebbet amang thame. 

7 Als ane peice o' ane pumgranate 
ar thy forebrees wuthin thy loks. 

8 Ther ar thriescoore queens, and 
fourscoore lemanes, an' mays wuth- 
owtten nummer. 

9 My dow, my unfylet is but ane; 
she is the allanerlie ane o' hir mither ; 
she is the ae dautie-bairnr o' hir that 
buure hir ; the douchters saw hir, an' 
blesset hir; yis, the queens an' the 
lemanes, an' thaye prayset hir. 

10 Wha is she that luiks furth als 
the moomin', fair as the muun, cleer 
as the sun, an' terrabil as bands o' 
wier wi' bannirs.'^ 

11 I gaed doun intil the gairden 
o' nits til sie the frutes o' the vallie. 
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an' til sie whidder the vyne flurisdiet, 
an the pumgranates buddet. 

12 Afore evir I wust, my saul 
msede me like the chariats o' Ammi- 
nadib. 

13 Cum bak, cum bak, O Shulamite; 
cum bak, cum bak that we maye luik 
apon thee. Quhat wull ye sie in the 
Shulamite? Als it wer the cumpanie 
o' twa big bands o' wier. 

CHAP. VII. 

JlIOWE bonnie ar thy feet wi* shoon, 
O prince's douchter ! the liths o' thy 
thies ar like juils, the wark o' the 
ban's o' ane warkman o' artish 
ingyne. 

2 Thy nuil is like ane roun gobht 
that inlaksna likker; thy middel is 
like ane bing o' wheet sett aboot wi' 
lillies. 

3 Thy twa breists ar like twa yung 
raes that ar twons. 

4 Thy nek is als ane towir o' iviry ; 
thyne eyne like the fisch-puuls in 
Heshbon, bie the yette o' Bath-rabbim; 
thy neb is als the towir o' Lebanon, 
whilk luiks gaitlins Damascus. 

5 Thyne heaed apon thee is like 
Carmel, an' the hair o' thy hesed Hke 
purpil: the King is hauden in the 
lafts. 

6 Howe fair an' ho we leesome art 
thou, O loefe, for delichts! 

7 This, thy staater, is hke til ane 



pawm-trie, an' thy breists til bunches 
o' grsepes. 

8 I said, I wuU gae up til the 
pawm-trie, I wull tak' baud o' the 
bouchs o't : now alsua thy breists sail 
be als bunches o' the vyne, an' the 
smel o' thy neb Hke sepples ; 

9 An' the ruuf o' thy mooth hke 
the best wyne for my beloefet, that 
gaes doun sweithe, garrin' the lipps 
o' thae that ar asleepe speek. 

10 I am my beloefet's, an' his 
desaeyre is gaitwairds me. 

11 Cum, my beloefet, let us gae 
furth intil the feeld, let us won in the 
clauchans. 

1 2 Lete us gete up air til the vyne- 
yairds, let us sie gif the vyne flurisch, 
whidder the tendir grsepe kythe, an' 
the pumgranates bud furth: ther I 
wull gie thee my loefes. 

13 The mandricks gie ane smel, an' 
at our yettes ar a' kin-kynd o' amene 
frutes, newe an' auld, whilk I hae layd 
up for thee, O my beloefet. 

CHAP. VIII. 

\J THAT thou wer als my brither 
that suuket the breists o' my minnie ! 
whan I shud fin' thee owtbye I wad 
kisse thee, yis, I shudna be dispaeiset. 
2 I wad leed thee, an' bring thee til 
my mither's hous wha wad skuule me ; 
I wad gar thee drynk o' lythet wyne, 
o' the juse o' my pumgranate. 
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3 His levy t han' shud be anunder my 
hesed, an' his richt ban' sbud infald me. 

4 I waem yow, O douebters o' Jeru- 
salem, tbat ye stuma up, nar awauken 
my loefe qubill be pleese. 

5 (Wba is tbis tbat cums up frae 
tbe wuldemiss leenin' apon bis be- 
loefet ?) I rseiset tbee up anunder tbe 
sepple-trie: tber tby mitber brang 
tbee furtb : tber sbe brang tbee fiirtb 
tbat buure tbee. 

6 Sett me as ane seel apon tbyne 
bairt, als ane seel apon tbyne eerm: 
for loefe is Strang als desetb ; jeelasie 
crewil als tbe graffe : its kools ar 
kools o^ fire, whilk bae ane maist 
veement leme. 

7 Mony waters canna slocken loefe, 
nsetber can tbe fluuds droon it: gif 
ane man wad gie a' tbe guids an' geer 
o' bis bous for loefe tbaye wad be 
uuterlie eksoustet. 

8 We bae a wee tittie, an' sbe bes 
nae breists : qubat sball we do for 



our' 'tittie in tbe daye wban sbe sail 
be spokin for? 

9 Gif sbe be ane wa', we wull bigg 
apon bir ane palece o' siller; an' gif 
sbe be ane dor, we wull cloose bir in 
wi' boords o' cedar. 

10 I am ane wa', an' my breists 
like towirs; tban was I in bis eyne 
als ane tbat fand faavor. 

11 Solomon bad ane vyneyaird at 
Baal-bamon : be let owt tbe vyneyaird 
untill keepirs; ilka ane for tbe frute 
o't was til bring ane tbousan' pieces 
o' siller. 

12 My vyneyaird, wbilk is mine, 
is afore me: tbou, O Solomon, maun 
bae ane tbousan', an' tbae tbat keepe 
tbe frute o't twa bunder. 

13 Tbou tbat wonist in tbe gairdens, 
tbe cumrades tak' tent til tby voyce : 
gar me beaer it. 

14 Mak' beste, my beloefet, an' be 
like til ane rae, or til ane yung bert 
apon tbe mountans o' spices. 
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VBRSIO VULGATA. 



CANTICTJM CANTICORUM SALOMONIS. 



CAPUT I. 

OsCULETUR me osculo oris sui: 
quia meliora sunt ubera tua vino, 

2 Fragrantia unguentis optimis. 
Oleum effusum nomen tuum : ideo 
adolescentulae dilexerunt te. 

3 Trahe me : post te curremus in 
odorem unguentorum tuorum. Intro- 
duxit me rex in cellaria sua: exulta- 
bimus et Isetabimur in te, memores 
uberum tuorum super vinum : recti 
diligunt te. 



4 Nigra sum, sed formosa, filiae 
Jerusalem, sicut tabemacula Cedar, 
sicut pelles Salomonis. 

5 Nolite me considerare quod fusca 
sim, quia decoloravit me sol : filii 
matris mese pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vineis : 
vineam meam non custodivi. 

6 Indica mihi, quem diligit anima 
mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie, 
ne vagari incipiam post greges soda- 
lium tuorum. 



DIAL. 0UIPU8C0ANA LITTERALI. 



SALOMONEN KANTEN KANTA. 



LEMBIZIKO KAPITULUA. 

JjlLUSU eman bizat bere aoko musua- 
rekin : zeren zure ire bularrak ardoa 
bano obeak dira dituk, 

2 Usaigozodunak okendurik onenak 
bezela. Olio isuria da dek zure ire 
izena : orregatik neskach gazteak mai- 
tatu zinduten indukaten. 

3 Ekar nazazu nazak : zure ire on- 
doren korrika joango gera gaituk zure 
ire okenduen usayera. Barnartetu 
ninduen ninchiokaii erregeak bere ge- 
letan : bozkariatuko eta poztuko gera 
gaituk zugan igan, oroiturik zure 
ire bular ardoa bano obeakin: zuze- 
nak maite zaituzte aute. 

4 Beltza naiz, bana ederra, Jeru- 
salengo alabak, Zedarko dendak be- 
zela, Salomonen larruak bezela. 

5 Ez konsideratu belcharana naizela, 
zeren eguzkiak deskoloretu ninduen : 
nere araaren semeak gudatu zuten 
nere kontra, jarri ninduten mastien 
zai : nere mastia ez nuen zaitu. 

6 Erakutsi zadazu zadak, zuk ik 
nere animak maite duenak dikenak, 
non bazkatzen dezun dekan, non 
eguerdiera egiten dezun dekan, asi ez 
nadin naikan orron ibiltzen zure ire 
lagunen talden ondoren. 
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DIAL. BJSCAINA MARQUINBN8L 



SALOMONEN KANTEN KANTIA. 



LELENGO KAPITULUBA. 

JxLoSU emon begit here aoko mosu- 
bagaz : zerren zure ire bularrak ardaua 
bano obak dira clituk, 

2 Usaingozodunak ugenturik onenak 
legez. Orijo isurija da dok zure ire 
izena : orregaitik neskatilla gaztiak 
maitetu zindubezan induben. 

3 Ekarri nagizu nagik : zure ire 
ondoren arin egingo dogu juagu zure 
ire ugentuben usainera. Sartu nin- 
duban najinduban erregek bere ge- 
letan : gozatuko ta poztuko gara 
gaituk zugan igan, gomutaurik zure 
ire bular ardaua bano obakaz: zuze- 
nak maite zaitube aube. 

4 Baltza naz, bana ederra, Jerusa- 
lengo alabak, Zedarko dendak legez, 
Salomonen narrubak legez. 

5 Ez konsiderau balcherana nazala, 
zerren eguzkijak deskoloretu ninduban: 
neure amaren semiak gudatu eben nire 
kontra, imini ninduben mastijen zain : 
neure mastija ez neban zaindu. 

6 Erakutsi egidazu egidak , zuk ik 
nire arimiak maite dabenak juanak, 
nun larratuten dozun duan, nun egu- 
berdieria egiten dozun duan , asi ez 
nadin najadin orron ibilten zure ire 
lagunen aldren ondoren. 



DIAL. BI8CAINA OBNERALL 



SALOMONEN KANTEN KANTEA. 



LELENGO KAPITULUA. 

JxLOSU emon begit bere agoko mo- 
suagaz : zegaiti zure ire bularrak 
ardaoa bano obeak dira dozakj 

2 Usaingozodunak ubienturik one- 
nak legez. Orio isuria da dok zure 
ire uzena: orregaiti neskato gazteak 
maitetu zenduezan enduen. 

3 Ekarri nagizu nagik: zure ire 
atzean karraka joango gara gozak 
zure ire ubientuen usainera. Sartu 
nendun najendun erregek bere gele- 
tan : gozatuko ta poztuko gara gozak 
zugan igan, gomutaurik zure ire bu- 
lar ardaoa bano obeakaz : artezak 
maite zaitue aue. 

4 Baltza naz, baya ederra, Jerusa- 
lengo alabak, Zedarko dendak legez, 
Salomonen narruak legez. 

5 Ez konsiderau baltzerana nazala, 
zegaiti eguzkiak deskoloretu nenduen : 
neure amaren semeak gudatu euden 
nire kontra, ifini nenduen mastien ja- 
gola : neure mastia ez neuan jagon. 

6 Erakutsi egidazu egidak , zuk ik 
nire arimeak maite dauenak joanak, 
non larratuten dozun doan , non eguer- 
dierea egiten dozun doan , asi ez nadin 
najadin orron ibilten zure ire lagunen 
aldren atzean. 



€utdxcma €nxduaxnm Salcrmmtis. 



Verrio Vulgaia, 



7 Si ignoras te, o pulcherrima inter 
mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxta 
tabernacula pastorum. 



8 Equitatui meo in curribus Pha- 
raonis assimilavi te, arnica mea. 

9 Pulchrse sunt gense tuae sicut tur- 
turis : coUum tuum sicut monilia. 

10 Murenulas aureas faciemus tibi, 
vermiculatas argento. 

11 Dum esset rex in accubitu suo, 
nardus mea dedit odorem suum. 

12 Fasciculus myrrhse dilectus mens 
mihi, inter ubera mea commorabitur. 

13 Botrus cypri dilectus mens mihi, 
in vineis Engaddi. 

14 Ecce tu pulchra es, arnica mea, 
ecce tu pulchra es, oculi tui colum- 
barum. 

15 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et 
decorus. Lectulus noster floridus : 

16 Tigna domorum nostrarum ce- 
drina, laquearia nostra cypressina. 



Dial. Guiptucoana UiterdU, 

7 Ez badakizu badakin, o ema- 
kumen artean chit ederra, atera zaite 
adi, eta zoaz oa talden onatzen 
ondoren, eta bazkatu itzatzu itzan 
zure ire anchumeak artzayen echolen 
ondoan. 

8 Irudierazi zindudan indunadan, 
nere adiskidea, nere zaldidiari Paraonen 
gurdietan. 

9 Ederrak dira ditun zure ire masa- 
Uak ala nola usatortolarenak : zure ire 
lepoa lepandeak bezela. 

10 Urrezko katechoak egingo diz- 
kizugu dizkinagu, zillarrezko archoz 
margainduak. 

11 Erregea bere etzinkayan zegoan 
bitartean, nere nardoak eman zuen 
bere usaya. 

12 Mirrazko sortachoa da nere 
maitea neretzat, nere bularren artean 
geratuko da. 

13 Ziprozko mordoa da nere maitea 
neretzat, Engaddi-ko mastietan. 

14 Ai zefi ederra zeran aizan, nere 
adiskidea, ai zen ederra zeran aizan! 
Zure ire begiak usoenak dira ditun. 

15 Ai zen ederra zeran aizakan, 
nere maitea, ta emaguritsua! Gure 
oea loratsua da dek : 

16 Gure echen olkayak zedroz- 
koak dirade dituk, goyaspillatuak zi- 
presezkoak. 



Catrtimm ^mtitomm S^ulamanh, 



Dial. Bueaina Marquitunri. 

7 Ez badakizu badakin, o emaku- 
men artian guztiz ederra, urten egizu 
egifi, eta zuaz ua aldren oinatzen 
ondoren, eta larratu egizuz egizan 
zeure eure aumak artzanen chabolen 
onduan. 

8 Irudierazo zindudazan induna- 
dan, neure adiskidia, neure zaldidijari 
Faraonen burdijetan. 

9 Ederrak dira ditun zure ire ma- 
trallak usatortoliarenak legez: zure 
ire iduna lepandiak legez. 

10 Urrezko katechubak egingo deu- 
tsuguz deuiiaguz, zidarrezko archuz 
margandubak. 

11 Errege bere etzintokijan eguan 
artian, nire narduak emon eban bere 
usaina. 

12 Mirrazko sortachuba da nire 
maitia niretzat, nire bularren artian 
geratuko da. 

13 Ziprozko mordua da nire maitia 
niretzat, Engaddi-ko mastijetan. 

14 Ai ze ederra zarianazan, neure 
adiskidia, ai ze ederra zarian azan ! 
Zure ire begijak usuenak dira ditun. 

15 Ai ze ederra zarian azan> neure 
maitia, ta abegi samurrekua! Gure 
oya loratsuba da dok : 

16 Gure echen kapirijuak zedroz- 
kuak dira dituk, goyaspillatubak zi- 
presezkuak. 



Dial. Biteaina generali. 

7 Ez badakizu badakina, o andren 
artean guztiz ederra, urten egizu 
egina, eta zoaz oa aldren oinatzen 
atzean, eta larratu egizuz egizana 
zeure eure aumeak artzanen chabolen 
ondoan. 

8 Irudierazo zindudazan induna- 
dana, neure adiskidea, neure zaldidiari 
Faraonen gurdietan. 

9 Ederrak dira dozana zure ire 
matrallak usatortolearenak legez : zure 
ire iduna lepandeak legez. 

10 Urregorrizko katechuak egingo 
deutsuguz deunaguz, urrezurizko ar- 
chuz marganduak. 

11 Errege bere echunlekuan egoan 
artean, nire nardoak emon euan bere 
usaina. 

12 Mirrazko chortachua da nire 
laztana niretzako, nire bularren artean 
geratuko da. 

13 Ziprozko mordea da nire laztana 
niretzako, Engaddi-ko mastietan. 

14 Ai ze ederra zarean azan, neure 
adiskidea, ai ze ederra zarean azan ! 
Zure ire begiak usoenak dira dozana. 

15 Ai ze ederra zarean azauj neure 
laztana, ta abegi samurrekoa! Gure 
oea loratsua da dok : 

16 Gure etzen kapirioak zedroz- 
koak dira dozak, goyaspillatuak zipre- 
sezkoak. 



€mdunm €KvAuaxnm Sabmoms. 



Venio Vulgata, 

CAPUT 11. 

xLGO flos campi, et lilium convallium. 

2 Sicut lilium inter spinas, sic arnica 
mea inter filias. 

3 Sicut malus inter ligna sylvarum, 
sic dilectus meus inter filios. Sub 
umbra illius, quem desideraveram, 
sedi : et fructus ejus dulcis gutturi 
meo. 

4 Introduxit me in cellam vinariam, 
ordinavit in me charitatem. 

5 Fulcite me floribus, stipate me 
malis : quia amore langueo. 

6 Lseva ejus sub capite meo, et 
dextera illius amplexabitur me. 

7 Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 
capreas, cervosque camporum, ne sus- 
citetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit. 

8 Vox dilecti mei, ecce iste venit 
saliens in montibus, transiliens colles : 

9 Similis est dilectus meus caprese, 
hinnuloque cervorum. En ipse stat post 
parietem nostrum respiciens per fene- 
stras, prospiciens per cancellos. 

10 En dilectus meus loquitur mihi: 
Surge, propera, amica mea, columba 
mea, formosa mea, et veni. 



Dial. OtUpuMcoana litieraU, 

BIGARREN KAPITULUA. 

jSi naiz kampoko lorea, eta iba- 
rretako lirioa. 

2 Nola lirioa arantzen artean, ala 
nere adiskidea alaben artean. 

3 Nola sagarrondoa basoetako zuai- 
tzen artean, ala nere maitea semen 
artean. Nai izan nuenaren itzalaren 
azpian, eseri nintzan : eta aren frutua 
gozoa da nere eztarriarentzat. 

4 Bamartetu ninduen ardoaren ge- 
lan, zuzendu zuen nigan karidadea. 

5 Sendotu nazazute lorekin, inguru 
nazazute sagarrez : zeren amorioz 
kordegabetzen naiz. 

6 Aren ezkerra nere buruaren azpian, 
eta beraren eskuyak besarkatuko nau. 

7 Otoizmendutzen zaituztet, Jeru- 
salengo alabak, kampoetako basaun- 
tzak, eta orenak gatik, ez dezazutela 
eraiki, ez esnatuerazi ere maitea, berak 
nai duen arterano. 

8 Nere maitearen boza, ona emen 
non saltoka datorren mendietatik, 
munoak igaroz: 

9 Basauntzaren, eta orenkumearen 
antzekoa da nere maitea. Ona emen 
non dagoen gure paretaren atzean, 
leyoetatik begira, leyakeretatik zelatan. 

10 Ona emen nere maiteak itz egiten 
dit: Jaiki zaite adi, presakatu zaite 
adi, nere adiskidea, nere usoa, nere 
ederra, eta atoz ator. 
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€uxdunm €urduaxnm SulamamB, 



DiaL Biicaina MarquinenH, 

BIGARREN KAPITULDBA. 

JN I naz kampoko loria, eta ibarretako 
lirijua. 

2 Zelan lirijua arantzen artian, alan 
nire adiskidia alaben artian. 

3 Zelan sagarrondua basuetako zu- 
gatzen artian, alan nire maitia semen 
artian. Gura izan nebanaren keriziaren 
azpijan, jarri nintzan : eta aren frutuba 
gozua da nire estarrijarentzat. 

4 Sartu ninduban ardauaren gelan, 
zuzendu eban nigan karidadia. 

5 Sendotu nagizube lorakaz, in- 
guratu nagizube sagarrez: zerren 
amodijoz kordebagatuten naz. 

6 Aren ezkerra nire burubaren azpi- 
jan, eta bere eskumiak laztanduko nau. 

7 Erregututen deutsubet, Jerusa- 
lengo alabak, kampuetako basauntzak, 
eta oreinak gaitik, arren ez dagizubela 
irakori, ez esnatu eragin bere maitia, 
berak gura daben arterafio. 

8 Nire maitiaren boza, orra emen 
nun saltoka datorren mendijetatik, 
murubak igaroz : 

9 Basauntzaren, ta oreinkumiaren 
antzekua da nire maitia. Orra emen 
nun daguan gure ormiaren atzian, men- 
tanetatik begira, zursaretatik zelatan. 

10 Orra emen neure maitiak berba 
egiten deust : Jagi zaite adi, arin egizu 
egiri, neure adiskidia, neure usua, 
neure ederra, eta erdu ator . 



Dial, Bitcaina generaii. 

BIGARREN KAPITULUA. 

J^ I naz kampoko lorea, eta ibarretako 
lirioa. 

2 Zelan lirioa arantzen artean, alan 
nire adiskidea alaben artean. 

3 Zelan sagarrondoa basoetako are- 
chen artean, alan nire laztana semen 
artean. Gura izan neuanaren gere- 
shearen azpian, jarri nintzan : eta aren 
frutua gozoa da nire samearentzako. 

4 Sartu nendun ardaoaren gelan, 
arteztu euan nigan karidadea. 

5 Sendotu nagizue lorakaz, inguratu 
nagizue sagarrez : zegaiti amudioz kor- 
debagatuten naz. 

6 Aren ezkerra nire buruaren az- 
pian, eta bere eskoeak laztanduko nau. 

7 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 
alabak, kampoetako basauntzak, eta 
oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran- 
tau, ez iratzartu eragin bere laztana, 
berak gura dauen artean. 

8 Nire laztanaren boza, ara emen 
non saltuka datorren mendietati, mu- 
ruak igaroz : 

9 Basauntzaren, ta oreinkumearen 
antzekoa da nire laztana. Ara emen 
non dagoan gure ormearen atzean, 
mentanetati adi, zulsaretati zorotz. 

10 Ara emen neure laztanak berba 
egiten deust : Jaigi zaite adi, zabiltz 
abil arin, neure adiskidea, neure usoa, 
neure ederra, eta erdu ator. 



€mikmti €uxdnoxnm Sabmnms. 



Venio Vulgaia, 

11 Jam enim hyems transiit, imber 
abiit, et recessit. 

12 Flores appanienint in terra no- 
stra, tempus putationis advenit : vox 
turturis audita est in terra nostra: 

13 Ficus protulit grossos suos : 
vinese florentes dederunt odorem suum. 
Surge, arnica mea, speciosa mea, et 
veni: 

14 Columba mea in foraminibus 
petrae, in caverna macerise, ostende 
mihi faciem tuam, sonet vox tua in 
auribus meis : vox enim tua dulcis, 
et facies tua decora. 

15 Capite nobis vulpes parvulas, 
quae demoliuntur vineas : nam vinea 
nostra floruit. 

16 Dilectus mens mihi, et ego illi, 
qui pascitur inter lilia, 

1 7 Donee aspiret dies, et inclinentur 
umbrae. Revertere : similis esto, di- 
lecte mi, capreae, hinnuloque cervorum, 
super montes Bether. 



CAPUT III. 

JLN lectulo meo per noctes quaesivi 
quem diligit anima mea : quaesivi ilium, 
et non inveni. 



Dial. Ouiputeoana Htteraiu 

11 Zeren onezkero negua irago zan 
unan, euria joan zan unan, eta al- 
dendu. 

12 Loreak agertu ziran itunan gure 
lurrean, pudaren era etorri da den : 
usatortolaren boza aditua izan da den 
gure errian: 

13 Pikondoak moteatu zituen zitunan 
bere uztapikoak : mastiak loretan eman 
zuten zinaten beren usaya. Jaiki zaite 
adi, nere adiskidea, nere ederra, eta 
atoz ator: 

14 Nere usoa arkaitzeko zuloetan, 
arriesiko utsunean, erakutsi zadazu 
zadan zure ire arpegia, sonu egin 
beza zure ire bozak nere belarrietan : 
zeren zure ire boza gozoa da den, 
eta zure ire arpegia ederra. 

15 Atzitu zazkiguzute mastiak lu- 
rreratzen dituzten azeri chikichoak : 
bada gure mastia loretu da. 

16 Nere maitea neretzat, eta ni 
nere maite, lirioen artean bazkatzen 
dan arentzat, 

17 Eguna zabaldu, ta itzalak erori 
ditezen arterano. Biurtu zaite adi : 
iduri zatzakie akiek, nere maitea, ba- 
sauntzari, eta orenkumeari Beterko 
mendien ganean. 

IRUGARREN KAPITULUA. 

J^ERE oean billatu nuen gauetan 
nere animak maite duena : billatu 
nuen, eta ez nuen arkitu. 
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Cantimm ^uniuamm ^ulomank. 



Dial, Biseaina Marguinenai, 

11 Zerren onezkero neguba igaro 
zan zonan, eurija juan zan zonan, eta 
aldendu. 

12 Lorak agertu ziran zitunaii gure 
lurrian, podiaren eria etorri da don : 
usatortoliaren boza entzuna izan da 
don gure errijan : 

13 Pikonduak motatu zituban jitu- 
nan bere uztapikuak : mastijak loretan 
emon eben jonen euren usaina. Jagi 
zaite adi, neure adiskidia, neure ederra, 
eta erdu ator : 

14 Nire usua arkacheko zuluetan, 
amesiko utsunian, erakutsi egidazu 
eiridan zure ire arpegija^ sofiu egin 
begi zure ire bozak nire belarrijetan : 
zerren zure ire boza gozua da don, 
ta zure ire arpegija ederra. 

15 Atrapau egiguzubez mastijak lu- 
rreratuten ditubezan azeri chikichubak : 
bada gure mastija loratu da. 

16 Nire maitia niretzat, eta ni neure 
maite, lirijuen artian larratuten dan 
arentzat, 

17 Eguna zabaldu, ta kerizak jausi 
ditezen artian. Biurtu zaite adi : 
iruditu zakijuez akijue, neure maitia, 
basauntzari, eta oreinkumiari Beterko 
mendijen ganian. 

IRUGARREN KAPITULUBA. 

JM EURE oyan billatu neban gabetan 
neure arimiak maite dabena : billatu 
neban, ta ez neban aurkitu. 



Dial. Biieama generali. 

11 Zegaiti onezkero negua igaro 
zan zonana, euria joan zan zonana, 
eta aldendu. 

12 Lorak agertu ziran zonazana 
gure lurrean, podearen demporea etorri 
da dona : usatortolearen boza entzuna 
izan da dona gure errian : 

13 Ikondoak motatu zituzan jona- 
zana bere uztaikoak: mastiak loretan 
emon euden jonena euren usaina. Jaigi 
zaite adi, neure adiskidea, neure ederra, 
eta erdu ator : 

14 Nire usoa acheko zuloetan, a- 
rriesiko utsunean, erakutsi egidazu 
egidana zure ire arpegia, sofiu egin 
begi zure ire bozak nire belarrietan; 
zegaiti zure ire boza gozoa da dona, 
ta zure ire arpegia ederra. 

16 Koshi egiguzuez mastiak lurre- 
ratuten dituezan luki chikerchuak: 
bada gure mastia loratu da. 

16 Nire laztana niretzako, eta ni 
neure laztan, lirioen artean larratuten 
dan arentzako, 

17 Eguna zabaldu, ta gereshak 
jausi ditezan artean. Biurtu zaite adi : 
iruditu zakioez akioe, neure laztana, 
basauntzari, eta oreinkumeari Beterko 
mendien ganean. 

IRUGARREN KAPITULUA. 

JMEURE oean billatu neuan gauetan 
neure arimeak maite dauena: billatu 
neuan, ta ez neuan aurkitu. 



Canlimm Cantkorjttm SulaMamn, 



Vertio Vulgata, 

2 Surgam, et circuibo civitatem : 
per vicos et plateas quseram quern 
diligit anima mea : qusesivi ilium, et 
non inveni. 

3 Invenerunt me vigiles, qui cu- 
stodiunt civitatem : Num quem diligit 
anima mea, vidistis? 

4 Paululum cum pertransissem eos, 
inveni quem diligit anima mea : tenui 
eum : nee dimittam, donee introducam 
ilium in domum matris mese, et in 
cubiculum genitricis mese. 

6 Adjuro vos, filise Jerusalem, per 
capreas, cervosque camporum, ne sus- 
citetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
donee ipsa velit. 

6 Quae est ista, quae ascendit per 
desertum sicut virgula fumi ex aro- 
matibus myrrhse, et thuris, et universi 
pulveris pigmentarii ? 

7 En lectulum Salomonis sexaginta 
fortes ambiunt ex fortissimis Israel : 

8 Omnes tenentes gladios, et ad 
bella doctissimi : uniuscuj usque ensis 
super femur suum propter timores 
nocturnos. 

9 Ferculum fecit sibi rex Salomon 
de lignis Libani : 

10 Columnas ejus fecit argenteas, 
reclinatorium aureum, ascensura pur- 



DitU, Guipmeomui Utterali. 

2 Jaikiko naiz, eta ingurutuko det 
erria : kaletatik eta plazetatik billatuko 
det nere animak maite duena : billatu 
nuen, eta ez nuen arkitu. 

3 Arkitu ninduten erria zaitzen 
duten gordetzalleak : Ikusi bai al 
dezute nere animak maite duena ? 

4 Piskacho bat igaro nituenean, 
arkitu nuen nere animak maite duena : 
eldu nuen : eta ez det utziko, alik eta 
barnartetu dezadan bitartean nere 
amaren echean, eta ni erdi ninduenaren 
gelan. 

5 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 
lengo alabak, kampoetako basauntzak, 
eta orefiak gatik, ez dezazutela eraiki, 
ez esnatuerazi ere maitea, berak nai 
duen arterano. 

6 Zen da igotzen dan au eremutikan, 
mirrazko, eta intzentzozko, eta usai- 
gozogillearen auts guztiko aromaen 
kezko zigorchoa bezela? 

7 Ona emen non ingurutzen duten 
Salomonen oea irurogei errutsuk Is- 
raelko errutsuenetatikoak : 

8 Guziak dituztela ezpatak, eta 
gudetarako chit ongi ikasiak : bakoi- 
tzaren ezpata beraren isterraren ganean 
gauetako beldurrak gatik. 

9 Bidekoe bat egin zuen beretzat 
Salomon erregeak Libanoko zurakin : 

10 Beraren abeak egin zituen zilla- 
rrezkoak, etzintokia urrezkoa, igoera 
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€urditma €untuaxnm Sulamonh. 



Dial. BiMettina Margitinenti. 

2 Jagiko naz, eta inguratuko dot 
enija: kaletatik eta plazetatik billa- 
tuko dot neure arimiak maite da- 
bena : billatu neban, eta ez neban 
aurkitu. 

3 Aurkitu ninduben enija zainduten 
daben gordetzallak : Ikusi badozube 
nire arimiak maite dabena ? 

4 Piskachu bat igaro nitubanian, 
aurkitu neban neure arimiak maite 
dabena : eldu neutsan : eta ez deutsat 
ichiko, arik eta sartu dagidan artian 
neure amaren echian, eta neu egin nin- 
dubenaren gelan. 

5 Erregututen deutsubet, Jerusa- 
lengo alabak, kampuetako basauntzak^ 
eta oreinak gaitik, arren ez dagizubela 
irakori, ez esnatuerazo bere maitia, 
berak nai daben arteraiio. 

6 Zein da igoten daben au eremutik, 
mirrazko, ta intzentzozko, eta usain- 
gozogilliaren auts guztiko aromen 
kezko zigorchuba legez? 

7 Orra emen nun inguratuten daben 
Salomonen oya irurogei errutsuk 
Israelgo errutsubenetatikuak : 

8 Guztijak daukezala ezpatak, eta 
gudetarako guztiz ondo ikasijak : ba- 
kocharen ezpatia bere isterraren ganian 
gabetako bildurrak gaitik. 

9 Bidekoe bat egin eban beretzat 
Salomon erregiak Libanoko zurakaz : 

10 Beraren abiak egin zituzan zida- 
rrezkuak, etzintokija urrezkua, igoeria 



Dial, Biseaina generali. 

2 Jaigiko naz, eta inguratuko dot 
erria: kalletatik eta plazetatik billa- 
tuko dot neure arimeak maite dauena : 
billatu neuan, eta ez neuan aurkitu. 

3 Aurkitu nenduen erria jagoten 
dauden jagolak : Ikusi bozue nire ari- 
meak maite dauena ? 

4 Piskachu bat igaro nenduzanean, 
aurkitu neuan neure arimeak maite 
dauena : oratu neutsan : eta ez deutsat 
ichiko, arik eta sartu dagidan artean 
neure amaren etzean, eta neu egin 
nenduenaren gelan. 

6 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 
alabak, kampoetako basauntzak, eta 
oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran- 
tau, ez iratzartu eragin bere laztana, 
berak gura dauen artean. 

6 Nor da igoten dauen au basa- 
mortutik, mirrazko, ta intzentzozko, 
eta usaingozogillearen auts guztiko 
aromen kezko zigorchua legez .^ 

7 Ara emen non inguratuten dauden 
Salomonen oea irurogei sendok Is- 
raelgo sendoenetarikoak : 

8 Guztiak daukezala ezpatak, eta 
gudetarako guztiz ondo ikasiak : ba- 
kocharen ezpatea bere isterraren ga- 
nean gauetako bildurrak gaiti. 

9 Bidekoe bat egin euan beretzat 
Salomon erregeak Libanoko zulakaz : 

10 Beraren abeak egin zituzan urre- 
zurizkoak, echunlekua urregorrizkoa, 



11 



€nvAunm ^urdkoxnm S^Klamam$, 



Venio Vulgata. 

pureum : media charitate constravit 
propter filias Jerusalem : 

11 Egredimini et videte, filise Sion, 
regem Salomonem in diademate, quo 
coronavit ilium mater sua in die de- 
sponsationis illius, et in die Isetitise 
cordis ejus. 

CAPUT IV. 

v^UAM pulchra es, amica mea, quam 
pulchra es ! Oculi tui columbarum, 
absque eo quod intrinsecus latet. Ca- 
pilli tui sicut greges caprarum, quae 
ascenderunt de monte Galaad. 



2 Dentes tui sicut greges tonsarum, 
quae ascenderunt de lavacro, omnes 
gemellis fcetibus, et sterilis non est 
inter eas. 

3 Sicut vitta coccinea, labia tua : 
et eloquium tuum, dulce. Sicut f5rag- 
men mali punici, ita genae tuae, absque 
eo quod intrinsecus latet. 



4 Sicut turris David coUum tuum, 
quae aedificata est cum propugnaculis : 
mille clypei pendent ex ea, omnis 
armatura fortium. 

5 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli 
capreae gemelli, qui pascuntur in liliis. 



Dial, Ouipuseoana iUteraiu 

purpurazkoa : erdikoa estali zuen amo- 
rioz Jerusalengo alabak gatik : 

1 1 Atera zaitezte, eta ikusi ezazute, 
Siongo alabak, Salomon erregea bere 
amak jarri zion koroarekin aren ez- 
kontza itzeko, eta beraren biotzaren 
pozeko egunean. 

LAUGARREN KAPITULUA. 

jLdEN ederra zeran aizan, nere adis- 
kidea, zen ederra zeran aizan! Zure 
ire begiak usoenak dira ditun, ba- 
rrenen ezkutaturik dagoena zeagona 
gabe. Zure ire illeak Galaad-ko men- 
ditikan igo ziran itunan auntzen taldeak 
bezelakoak. 

2 Zure ire ortzak garbitokitik igo 
ziran itunan artalde moztuak beze- 
lakoak, guztiak ume bizkiakin, eta 
umegaberik ez da den beren artean. 

3 Zure ire ezpanak, granazko lo- 
karria bezelakoak: eta zure ire iz- 
kuntza, gozoa. Granadaren akatsa 
bezela, ala dira ditun zure ire ma- 
sallak, barrenen ezkutaturik dagoena 
zeagona gabe. 

4 Dabiden torrea bezela zure ire 
lepoa, egina dagoena zeagona baluar- 
teakin : milla ezkutu daude zeauden 
zinzillika beratatikan, errutsuen ar- 
mapilla guztia. 

6 Zure ire bular biak, lirio artean 
bazkatzen diran ditun basaunzkume 
bizki biak bezelakoak. 



12 



Canltmm €Krdkaxum S^Kloxaards. 



Dial. BUeaifia Marqwnenai. 

purpurazkua : erdikua ezkutau eban 
amodijoz Jerusalengo alabak gaitik : 

11 Urten egizube, eta ikusi, Siongo 
alabak, Salomon erregia bere amak 
imini eutsan koroyagaz aren ezkontza 
berbako, ta beraren bijotzaren pozeko 
egunian. 

LAUGARREN KAPITULUBA. 

AtfE ederra zarian azan, neure adiski- 
dia, ze ederra zarian azan! Zure 
ire begijak usuenak dira ditun, ba- 
rruban ezkutaurik daguana jagona 
baga. Zure ire uliak Galaad-ko men- 
ditik igon eben jonen auntzen aldrak 
lakuak. 

2 Zure ire aginak garbilekutik igon 
eben jonen artaldi mostubak lakuak, 
guztijak ume bikijakaz, eta umebaga- 
korik ez da don euren artian. 

3 Zure ire ezpanak, granazko lo- 
karrija lakuak : eta zure ire berbaeria, 
gozua. Granadiaren akatsa legez, alan 
dira ditun zure ire matrallak, barruban 
ezkutaurik daguana jagona baga. 

4 Dabiden torria legez zure ire 
iduna, egiiiik daguana jagona baluar- 
tiakaz : milla ezkutu dagoz jagozan 
dingilizka beratatik, errutsuben arma 
aldra guztija. 

5 Zure ire bular bijak, lirijuen ar- 
tian larratuten diran ditun basauntz- 
kume biki bijak lakuak. 
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Dial. Biicaina generali. 

igoerea purpurazkoa : erdikoa ezkutau 
euan amudioz Jerusalengo alabak gaiti : 
11 Urten egizue, eta ikusi, Siongo 
alabak, Salomon erregea bere amak 
ifini eutsan koroeagaz aren ezkontza 
berbako, ta beraren biotzaren pozeko 
egunean. 

LAUGARREN KAPITULUA. 

JljE ederra zarean azan, neure adis- 
kidea, ze ederra zarean azan I Zure 
ire begiak usoenak dira dozana, ba- 
rman ezkutaurik dagoana jagonana 
baga. Zure ire uUiak Galaad-ko men- 
ditik igon euden jonenan auntzen aldrak 
langoak. 

2 Zure ire aginak garbilekutik igon 
euden jonenan artalde motsituak lan- 
goak, guztiak ume bikochakaz, eta 
umebagakorik ez da dona euren artean. 

3 Zure ire ezpanak, granazko estu- 
garria langoak : eta zure ire berbaerea, 
gozoa. Granadearen akatsa legez, alan 
dira dozana zure ire matrallak, barruan 
ezkutaurik dagoana jagonana baga. 

4 Dabiden torrea legez zure ire 
iduna, eginik dagoana jagonana ba- 
luarteakaz : milla ezkutu dagoz jago- 
zana dingilizka beratarik, sendoen 
armapillo guztia. 

5 Zure ire bular biak, lirioen ar- 
tean larratuten diran dozanan ba- 
sauntzkume bikocha biak langoak. 



€mtknm €Krdmxnm Sal0jjwmi:s. 



Vertio Vulgaia. 

6 Donee aspiret dies, et inclinentur 
umbrae, vadam ad montem myrrhse, 
et ad coUem thuris. 

7 Tota pulchra es arnica mea, et 
macula non est in te. 

8 Veni de Libano, sponsa mea, veni 
de Libano, veni : coronaberis de capite 
Amana, de vertice Sanir et Hermon, 
de cubilibus leonum, de montibus par- 
dorum. 

9 Vulnerasti cor meum, soror mea 
sponsa, vulnerasti cor meum in uno 
oculorum tuorum, et in uno crine colli 
tui. 

1 Quam pulchrse sunt mammae tuae, 
soror mea sponsa ! pulchriora sunt 
ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. 

1 1 Favus distillans labia tua, sponsa, 
mel et lac sub lingua tua : et odor 
vestimentorum tuorum sicut odor 
thuris. 

12 Hortus conclusus, soror mea 
sponsa, hortus conclusus, fons si- 
gnatus. 

13 Emissiones tuae paradisus ma- 
lorum punicorum cum pomorum fruc- 
tibus. Cypri cum nardo, 






[j jSuU, Ouijni9eotma Htterali, 

6 Eguiqia- argitu, eta itzalak aide 
ditezen diteznan bitartean, joango naiz 
naun mirrako mendira, eta intzen- 
tzoaren munora. 

7 Guziori zera aiz ederra, nere 
adiskidea, eta mancharik ez da den 
zugan igan. 

8 Atoz ator Libanotik, nere ez- 
kongaya, atoz ator Libanotik, atoz 
ator : izango zera aiz koronatua Ama- 
nako buruarekin, Sanir eta Hermon-go 
tontorrarekin, leoen saizuloakin, eta 
leoenabarren mendiakin. 

9 Zauritu dezu den nere biotza, 
nere arreba ezkongaya, zauritu dezu 
den nere biotza zure ire begietatik 
batekin, eta zure ire lepoko ille ba- 
tekin. 

10 Zen ederrak diran ditun zure 
ire bularrak, nere arreba ezkongaya ! 
ederragoak dira ditun zure ire titiak 
ardoa bano, eta zure ire okenduen 
usaya aroma guzien ganetikoa. 

11 Zure ire ezpanak, ezkongaya, 
abaraska jarioa dutenak ditenak, eztia 
ta esnea zure ire mingaiiaren azpian : 
eta zure ire sonekoen usaya intzen- 
tzoaren usaya bezelakoa. 

12 Baratz ichia zera aiz, nere 
arreba ezkongaya, baratz ichia, iturri 
sillutua. 

13 Zure ire moteak granadazko 
berjela sagarren frutuakin. Ziproak 
nardoarekin. 
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Canlimm €Ktduoxnm S^domank. 



Dial, BUeaina Marqumenri, 

6 Eguna argitu, eta kerizak aide 
dagijen jagijen artian, juango naz non 
mirrako mendira, eta intzentzuaren 
murura. 

7 Guztijori zara az ederra, neure 
adiskidia, ta orbanik ez dago jagon 
zugan igan. 

8 Erdu ator Libanotik, neure ezkon- 
geija, erdu ator Libanotik, erdu ator : 
izango zara az koronauba Amanako 
burubagaz, Sanir eta Hermon-go ton- 
torragaz, leoyen kobauakaz, eta leoya- 
rren mendijakaz. 

9 Zauritu dozu don nire bijotza, 
neure arreba ezkongeija, zauritu dozu 
don nire bijotza zure ire begijetatik 
bategaz, eta zure ire iduneko ule 
bategaz. 

10 Ze ederrak diran ditun zure 
ire bularrak, neure arreba ezkongeija ! 
ederraguak dira ditun zure ire titijak 
ardaua bano, ta zure ire ugentuben 
usaiiia aroma guztijen ganetikua. 

11 Zure ire ezpanak, ezkongeija, 
abao erijua daukenak jaukenak, eztija 
ta eznia zure ire minaren azpijan : 
eta zure ire soiiekuen usaina intzen- 
tzuaren usaiiia lakua. 

12 Ortu ichija zara az, neure arreba 
ezkongeija, ortu ichija, iturri sillutuba. 

13 Zure ire motak granadazko ber- 
jela sagarren frutubakaz. Zipruak 
narduagaz, 



Dial, Biicama ffenerali. 

6 Eguna argitu, eta gereshak aide 
dagien jagien artean, joango naz nona 
mirrako mendira, eta intzentzoaren 
murura. 

7 Guztiori zara az ederra, neure adis- 
kidea, ta orbanik ez*dago echagona 
zugan igan. 

8 Erdu ator Libanotik, neure ez- 
kongeya, erdu ator Libanotik, erdu 
ator: izango zara az koronaua Ama- 
nako buruagaz, Sanir eta Hermon-go 
tontorragaz, leoen kobakaz, eta leoea- 
rren mendiakaz. 

9 Zauritu dozu dona nire biotza, 
neure arreba ezkongeya, zauritu dozu 
dona nire biotza zure ire begietarik 
bategaz, eta zure ire iduneko ulle 
bategaz. 

10 Ze ederrak direan dozanan zure 
ire bularrak, neure arreba ezkongeya ! 
ederragoak dira dozana zure ire titiak 
ardaoa bano, ta zure ire ubientuen 
usaina aroma guztien ganetikoa. 

11 Zure ire ezpanak, ezkongeya, 
abao erioa daukenak jaukenak, eztia 
ta eznea zure ire minaren azpian : eta 
zure ire sonekoen usaina intzentzoaren 
usaina langoa. 

12 Ortu ichia zara az, neure arreba 
ezkongeya, ortu ichia, iturri sillutua. 

13 Zure ire moteak granadazko ber- 
jela sagarren frutuakaz. Ziproak 
nardoagaz. 
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€mttmm €mduoxnm Sakimrms. 



Verrio Vulgata. 

14 Nardus et crocus, fistula et cin- 
namomum cum universis lignis Libani, 
myrrha et aloe cum omnibus primis 
unguentis. 

1 6 Fons hortorum : puteus aquarum 
viventium, quae fluunt impetu de Li- 
bano. 

16 Surge, Aquilo, et veni, Auster, 
perfla hortum meum, et fluant aromata 
illius. 



CAPUT V. 

V ENIAT dilectus meus in hortum 
suum, et comedat fructum pomorum 
suorum. Veni in hortum meum, soror 
mea sponsa, messui myrrham meam 
cum aromatibus meis : comedi favum 
cum melle meo, bibi vinum meum cum 
lacte meo : comedite, amici, et bibite, 
et inebriamini, charissimi. 

2 Ego dormio, et cor meum vigilat : 
vox dilecti mei pulsantis : Aperi mihi, 
soror mea, amica mea, columba mea, 
immaculata mea : quia caput meum 
plenum est rore, et cincinni mei guttis 
noctium. 

3 Expoliavi me tunica mea, quo- 
modo induar ilia ? lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illos ? 

4 Dilectus meus misit manum suam 



Dial, GMiptucoana litteralu 

14 Nardoa ta azafraya, kanabera 
usaitsua, eta kanela Libanoko zur guz- 
tiakin, mirra ta zabila okendurik onen 
guztiakin. 

1 5 Baratzetako iturria : Libanoti- 
kan bultzadaka dijoazen zijoazen ur 
bizien putzua. 

16 Jaiki zaite adi, Ifarra, eta atoz 
ator, Egoa, zabiltza abill nere bara- 
tzetik, eta jario bitez beraren aromak. 



BOSGARREN KAPITULUA 

JlSeTOR nere maitea here baratzera, 
eta jan beza here sagarren frutua. 
Etorri naiz naun nere baratzera, nere 
arreba ezkohgaya, igitaitu det diiiat 
nere mirra nere aromakin : jan det 
dinat abaraska nere eztiarekin, edan 
det diiiat nere ardoa nere esnearekin : 
jan ezazute, adiskideak, eta edan eza- 
zute, eta orditu zaitezte, chit maiteak. 

2 Ni lotan nago, eta nere biotza 
esna da : nere maite ots egiten duena- 
ren boza : Idiki zadazu zadan, nere 
arreba, nere adiskidea, nere usoa, nere 
manchagabea : zeren nere burua intzez 
beterik dago zeagon, eta nere kar- 
tzetak gauetako tantoz. 

3 Erantzi det dikat nere tunika, 
nola jantziko det dikat? Garbituditut 
zetikat nere oiiak, nola zikinduko ditut 
zetikat? 

4 Nere maiteak sartu zuen here 
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Canlixxtm ^urdumnm S^Klamamn, 



Dial. Bhcaina Marqvinenai, 

14 Nardua ta azafraya, kanabera 
usaintsuba, eta kanelia Libanoko zur 
guztijakin, mirria ta zabila ugenturik 
onen guztijakin. 

15 Ortubetako iturrija: Libanotik 

bultzadaka duazan juazan ur bizijen 
pozuba. 

16 Jagi zaite adi, Ifarra, eta erdu 
ator, Egoya, zabiltz abil nire ortutik, 
eta erijo beitez berarea aromak. 



BOSTGARREN KAPITULUBA. 

JlSeTOR nire maitia bere ortura, ta 
jan begi bere sagarren frutuba. Etorri 
naz non neure ortura, neure arreba 
ezkongeija, igitaitu dot jonat neure 
mirria neure aromakaz : jan dot jonat 
abaua neure eztijagaz, edan dot jonat 
neure ardaua neure ezniagaz : jan egi- 
zube, adiskidiak, eta edan egizube, eta 
orditu zaiteze, guztiz maitiak. 

2 Ni lotan nago, eta nire bijotza 
esna dago : nire maite ots egiten da- 
benaren boza : Idigi egidazu egidan , 
neure arrebia, neure adiskidia, neure 
usua, neure orbanbagia : zerren nire 
buruba dago jagon iruntzez beterik, 
eta nire kartzetak gabetako tantaz. 

3 Erantzi dot jiuit neure tunikia, 
zelan jantziko dot juat ? Garbitu ditut 
jitubat neure oinak, zelan zikinduko 
ditut jitubat ? 

4 Nire maitiak sartu eban bere 



Dial, Biseaina ffinerali. 

14 Nardoa ta azafraea, kanabera 
usaintsua, eta kanelea, Libanoko zul 
guztiakaz, mirrea ta zabila ubienturik 
onen guztiakaz. 

15 Ortuetako iturria: Libanotik 
bultzadaka doazan joazanan ur bizien 
pozoa. 

16 Jaigi zaite adi, Ifarra, eta erdu 
ator, Egoea, zabiltz abil nire ortutik, 
eta erio beitez beraren aromak. 



BOSTGARREN KAPITULUA. 

JlSeTOR nire laztana bere ortura, ta 
jan begi bere sagarren frutua, Etorri 
naz nona neure ortura, neure arreba 
ezkongeya, igeteitu dot jonat neure 
mirrea neure aromakaz : jan dot jonat 
abaoa neure eztiagaz, edan dot jonat 
neure ardaoa neure ezneagaz : jan egi- 
zue, adiskideak, eta edan egizue, eta 
orditu zaiteze, guztiz laztanak. 

2 Ni lo nago, eta nire biotza ira- 
tzarturik dago : nire laztan ots egiten 
dauenaren boza : Idigi egidazu egidana, 
neure arrebea, neure adiskidea, neure 
usoa, neure orbanbagea: zegaiti nire 
burua dago jagona iiiontzez beterik, eta 
nire grinak gauetako tangaz. 

3 Erantzi dot joat neure tunikea, 
zelan jantziko dot joat ? Garbitu do- 
daz joadaz neure oinak, zelan loituko 
dodaz joadaz ? 

4 Nire laztanak sartu euan bere 
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Cantimm €utduaxnm S^Klamanin, 



Venio Vulgata. 

per foramen, et venter mens intremuit 
ad tactum ejus. 

5 Surrexi, ut aperirem dilecto meo : 
manus mese stillaverunt myrrham, et 
digit! mei pleni myrrha probatissima. 

6 Pessulum ostii mei aperui dilecto 
meo : at ille declinaverat atque tran- 
sierat. Anima mea liquefacta est, ut 
locutus est : qusesivi, et non inveni 
ilium: vocavi, et non respondit mihi. 

7 Invenerunt me custodes qui cir- 
cumeunt civitatem : percusserunt me, 
et vulneraverunt me : tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 

8 Adjuro vos, filise Jerusalem, si in- 
veneritis dilectum meum, ut nuntietis 
ei quia amore langueo. 

9 Qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
o pulcherrima mulierum ? qualis est 
dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad- 
jurasti nos ? 

10 Dilectus mens candidus et ru- 
bicundus, electus ex millibus. 

1 1 Caput ejus aurum optimum : 
comae ejus sicut elatse palmarum, 
nigrse quasi corvus. 

12 Oculi ejus sicut columbse super 
rivulos aquarum, quae lacte sunt lotse, 
et resident juxta fluenta plenissima. 



Dial. Guipweoana lUterali. 

eskua zulotikan, eta nere errayak 
ikaratu ziraden bere ukituarekin. 

5 Jaiki nintzan, idikitzera nere mai- 
teari : nere eskuai zerioten mirra, eta 
nere beatzak mirra chit autatuz be- 
teak. 

6 Idiki nion nere maiteari nere 
atearen kisketa : bana berak aide egin 
zuen, eta irago zan. Nere anima urtu 
zan, itz egin zueneko : billatu nuen, eta 
ez nuen arkitu : deitu nion, eta etzidan 
erantzun. 

7 Arkitu ninduten erria ingurutzen 
duten gordetzalleak : jo ninduten, eta 
zauritu ninduten : eraman zidaten nere 
mantua murruen gordetzalleak. 

8 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 
lengo alabak, arkitzen badezute nere 
maitea, adierazi zayozutela amorioz 
kordegabetzen naizela. 

9 Nolakoa da den zure ire maita- 
tuen maitea, o emakumen artean ede- 
rrena ? Nolakoa da den zure ire maita- 
tuen maitea, ala gu otoizmentzeko ? 

10 Nere maitea da zuria eta gorria, 
millen artean autatua. 

1 1 Bere burua urre chit ona : bere 
iUeak palmen moteak bezela, beltzak 
belea bezela. 

12 Bere begiak usoak ur erreka- 
choen gaiiean bezela, zenak dauden 
esnearekin garbituta, eta egoten dira- 
den ur ugari arin dijoazenen aldean. 
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€wKtunm €Kxdkaxnm Satomxrms. 



Dial, Bitcaina Marquinetm. 

eskuba zulotik, eta nire erraijak ika- 
ratu ziran here ukutubagaz. 

5 Jagi nintzan, idigitera neure mai- 
tiari: nire eskubai erijen mirria, eta 
nire atzak mirra guztiz autuz betiak. 

6 Idigi neutsan neure maitiari neure 
atiaren chingeta : bana berak aide egin 
eban, eta igaro zan. Nire arimia urtu 
zan, berba egin ebaneko : billatu neban, 
eta ez neban aurkitu: deitu neutsan, 
eta ez eustan erantzun. 

7 Aurkitu ninduben errija ingura- 
tuten daben gordetzallak : jo ninduben, 
eta zauritu ninduben : eruan eusten 
neure mantuba muraUen gordetzallak. 

8 Erregututen deutsubet, Jerusa- 
lengo alabak, aurkituten badozube nire 
maitia, arren adierazo dagijozubela 
amodijoz kordebagatuten nazala. 

9 Zelakua da don zure ire mai- 
tetuben maitia, o emakumen artian 
ederrena ? Zelakua da don zure ire 
maitetuben maitia, alako arrenakaz 
guri erregututeko ? 

10 Nire maitia da zurija eta gorrija, 
millen artian autuba. 

11 Bere buruba urre guztiz ona: 
bere uliak palmen motak legez, baltzak 
belia legez. 

12 Bere begijak usuak ur erreka- 
chuben ganian legez, zeintzubek dago- 
zan ezniagaz garbituta, eta egoten 
diran ur ugari arin duazanen onduan. 
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Dial, Bitcaina generaU. 

eskua zulotik, eta nire errayak ika- 
ratu ziran bere ukutuagaz. 

5 Jaigi nintzan, idigiteko neure laz- 
tanari: nire eskuai erien mirrea, eta 
nire atzamarrak mirra guztiz autuz 
beteak. 

6 Idigi neutsan neure laztanari 
neure atearen chingeta: baya berak 
aide egin euan, eta igaro zan. Nire 
arimea urtu zan, berba egin euaneko : 
billatu neuan, eta ez neuan aurkitu: 
deitu neutsan, eta ez eustan erantzun. 

7 Aurkitu nenduen erria inguratuten 
dauden jagolak : jo nenduen, eta zau- 
ritu nenduen : eroan eusten neure man- 
tua murallen jagolak. 

8 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 
alabak, aurkituten badozue nire laz- 
tana, arren adierazo dagiozuela amu- 
dioz kordebagatuten nazala. 

9 Zelangoa da dona zure ire laztan- 
duen laztana, o andren artean ede- 
rrena ? zelangoa da dona zure ire laz- 
tanduen laztana, alango arrenakaz guri 
erregututeko ? 

10 Nire laztana da zuria eta gorria, 
millen artean autua. 

11 Bere burua urregorri guztiz 
ona; bere uUeak palmen moteak le- 
gez, baltzak belea legez. 

12 Bere begiak usoak ur erreka- 
chuen ganean legez, zeintzuk dagozan 
ezneagaz garbituta, eta egoten direan ur 
ugari arin doazanen ondoan. 



€mdunm €wxiuoxnm S^Klamords, 



Veriio Vulffota, 

13 Genae illius sicut areolse aro- 
matum consitse a pigmentariis* Labia 
ejus lilia distillantia myrrham primam. 

14 Manus illius tomatiles aurese, 
plense hyacinthis. Venter ejus ebur- 
neus, distinctus sapphiris. 

16 Crura illius columnsb marmorese, 
quae fimdatse sunt super bases aureas. 
Species ejus ut Libani, electus ut cedri. 

16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis : talis est dilectus 
mens, et ipse est amicus meus^ filise 
Jerusalem. 

17 Quo abiit dilectus tuus, o pul- 
cherrima mulierum ? quo declinavit 
dilectus tuus, et quaeremus eum tecum ? 



CAPUT VL 

JJlLECTUS mens descendit in hor- 
tum suum ad areolam aromatum, ut 
pascatur in hortis, et lilia colligat. 

2 Ego dilecto meo, et dilectus mens 
mihi, qui pascitur inter lilia. 

3 Pulchra es amica mea, suavis, et 
decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 

4 Averte oculos tuos a me, quia ipsi 
me avolare fecerunt. CapiUi tui sicut 



Dta/. Ouijnueoana lUterali. 

13 Bere masallak aromen larran- 
cho usaigozogilleak jarritakoak bezela. 
Bere ezpanak lirio mirrarik garbiena 
dariotenak. 

14 Bere eskuak urrezkoak tomu- 
tuak, jazintoz beteak. Bere sabela 
marfillezkoa, zafiroz apaindua. 

15 Bere ankak marmolezko abeak, 
jarririk daudenak urrezko ondopen 
ganean. Bere edertasuna Libanorena, 
autatua zedroak bezela. 

16 Bere eztarria chit gozoa, eta 
guztia deseagarria: alakoa da nere 
maitea, eta bera da nere adiskidea, 
Jerusalengo alabak. 

17 Nora joan da den zure ire mai- 
tea, o emakumen artean ederrena ? 
nora aide egin du din zure ire maiteak, 
eta billatuko degu diiiagu zurekin ire- 
kin ? 

SEIGARREN KAPITULUA. 

-Were maitea jatsi zan bere bara- 
tzera usai gozozko larranchora, bara- 
tzetan bazkatzera, eta lirioak artzera. 

2 Ni nere maitearentzat, eta nere 
maite, lirioen artean bazkatzen duena, 
neretzat. 

3 Ederra zera aiz, nere adiskidea, 
eztia, eta emaguritsua Jerusalen be- 
zela : ikaragarria ejerzitu gertua be- 
zela. 

4 Aide itzatzu itzan zure ire begiak 
neregandik, zeren berak egan eragin 
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€Kxdunm €mduoxnm Salnmnnis. 



Dial. Bucaina Marguinenri. 

13 Bere matrallak aromen larrinchu 
usaingozogillak iminitakuak legez. Bere 
ezpanak lirijo mirrarik garbijena dari- 
jenak. 

14 Bere eskubak urrezkuak tornu- 
tubak, jazintoz betiak, Bere sabela 
marfiUezkua, zafiroz apainduba. 

15 Bere ankak marmolezko abiak, 
imiiiirik dagozanak urrezko ondopen 
ganian. Bere edertasuna Libanorena, 
autuba zedruak legez. 

16 Bere estarrija guztiz gozua, eta 
guztija deseagarrija : alakua da nire 
maitia, eta bera da nire adiskidia, Jeru- 
salengo alabak. 

17 Nora juan da don zure ire mai- 
tia, o emakumen artian ederrena? 
nora aide egin dau jon zure ire mai- 
tiak, eta billatuko dogu jonagu zeugaz 
eugaz ? 

SEIGARREN KAPITULUBA. 

-Wire maltla jatsi zan bere ortura 
usain gozozko larrinchura, ortubetan 
larratutera, eta lirijuak artutera. 

2 Ni neure maitiarentzat, eta nire 
maite, lirijuen artian larratuten da- 
bena, niretzat. 

3 Ederra zara az, nire adiskidia, 
biguna, eta abegi gozokua Jerusalen 
legez : ikaragarrija ejerzitu gertuba 
legez. 

4 Aldendu egizuz egizan zure ire 
begijak ni gandik, zerren eurak egan 



Dial, Biiettina generali, 

13 Bere matrallak aromen larrin- 
chu usaingozogilleak iminirikoak le- 
gez. Bere ezpanak lirio mirrarik 
garbiena darienak. 

14 Bere eskuak urregorrizkoak tor- 
nutuak, jazintoz beteak. Bere sabela 
marfillezkoa, zafiroz apaindua. 

1 5 Bere kaderak marmolezko abeak, 
ifinirik dagozanak urregorrizko ondo- 
pen ganean. Bere edertasuna Libano- 
rena, autua zedroak legez. 

16 Bere samea guztiz gozoa, eta 
guztia deseagarria : alangoa da nire 
laztana, eta bera da nire adiskidea, 
Jerusalengo alabak. 

17 Nora joan da dona zure ire 
laztana, o andren artean ederrena? 
nora aide egin dau jona zure ire laz- 
tanak, eta billatuko dogu jonagu zeu- 
gaz eugaz } 

SEIGARREN KAPITULUA. 

-W IRE laztana jatsi zan bere ortura 
usain gozozko larrinchura, ortuetan 
larratuteko, eta lirioak ikusteko. 

2 Ni neure laztanarentzako^ eta nire 
laztan, lirioen artean larratuten dau- 
ena, niretzako. 

3 Ederra zara az, nire adiskidea, 
biguna, eta abegi gozokoa Jerusalen 
legez : ikaragarria ejerzitu gertua legez. 

4 Aldendu egizuz egizana zure ire 
begiak ni gandik, zerren eurak egaz 
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Cantimm €mtuDxtxm SulamoniB, 



Veriio Vulgata, 

grex capramm, quae apparuerunt de 
Galaad. 

5 Dentes tui sicut grex ovium, quae 
ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 
foetibus, et sterilis non est in eis. 

6 Sicut cortex mali punici, sic gense 
tuse absque occultis tuis. 

7 Sexaginta sunt reginse, et octo- 
ginta concubinse, et adolescentularum 
non est numerus. 

8 Una est columba mea, perfecta 
mea, una est matris suae, electa ge- 
nitrici su8e. Viderunt earn filise, et 
beatissimam prsedicaverunt : reginse et 
concubinse, et laudaverunt earn. 

9 Qu8e est ista, quae progreditur 
quasi aurora consurgens, pulchra ut 
luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 
strorum acies ordinata? 

10 Descendi in hortum nucum, ut 
viderem poma convallium, et inspi- 
cerem si floruisset vinea, et germi- 
nassent mala punica. 

11 Nescivi : anima mea conturbavit 
me propter quadrigas Aminadab. 

12 Revertere, revertere Sulamitis: 
revertere, revertere, ut intueamur te. 



Dial, Quipuicoana UiteraU, 

zidaten zidanaten. Zure ire illeak 
dira ditun Galaad-tikan agertu ziran 
itunan auntzen taldea bezela. 

5 Zure ire ortzak garbitokitik igo 
ziran itunan ardien taldea bezela, guz- 
tiak ume bizkiakin, eta umegaberik ez 
da den beren artean. 

6 Granadaren azala bezela, ala zure 
ire masallak zure ire ezkutukoak gabe. 

7 Irurogei dira ditun erreginak, 
eta larogei oelagunak, eta neskach 
gazten zembatik ez da den. 

8 Bat bakarrik da nere usoa, nere 
onosoa, bakarra da bere amarena, 
erdi zuenarentzat autatua. Ikusi 
zuten alabak, eta chit doatsua predi- 
katu zuten: erreginak eta oelagunak 
ere alabatu zuten. 

9 Zeii da dijoan au, egunsentia jaiki- 
tzen dan bezela, ederra illargia bezela, 
autatua eguzkia bezela, ikaragarria 
ejerzitu gertutua bezela? 

10 Jatsi nintzan inchaurren bara- 
tzera, ibarretako sagarrak ikustera, eta 
loretu ote zan mastia, eta moteak irten 
ote zitzayezten granadai begiratzera. 

11 Ez nuen jakin: nere animak 
ikaratu ninduen x^minadaben gurdiak 
gatik. 

12 Itzuli zaite adi, itzuli zaite adi, 
Sulamita : itzuli zaite adi , itzuli zaite 
adi, begiratu dizugun azanagun . 
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€mxtuma €>Krdkoxnm Sabmnnis. 



Dial. Biscaina MargtUnensi, 

eragin eusten jeusten. Zure ire uliak 
dira ditun Galaad-tik agertu ziran 
zitunan auntzen aldria legez. 

5 Zure ire agiiiak garbilekutik igon 
eben jonen ardijen aldria legez, guz- 
tijak ume bikijakaz, eta umebagakorik 
ez da don euren artian. 

6 Granadiaren azala legez, alan zure 
ire matrallak zure ire ezkutukuak 
baga. 

7 Irurogei dira ditun erreginak, eta 
larogei oelagunak, eta neskatilla gaz- 
ten zembatik ez da don. 

8 Bat bakarrik da nire usua, nire 
onosua, bakarra da bere amarena, egin 
ebanarentzat autuba. Ikusi eben ala- 
bak, eta guztiz zorijonekua predikau 
eben: erreginak eta oelagunak bere 
alabau eben. 

9 Zein da doyan au, egunsentija 
jagiten dan legez, ederra illargija legez, 
autuba eguzkija legez, ikaragarrija 
ejerzitu gertuba legez ? 

10 Jatsi nintzan inchaurren ortura, 
ibarretako sagarrak ikustera, eta lo- 
ratu ete zan mastija, eta motak urten 
ete eutsen granadai begiratutera. 

11 Ez neban jakin: nire arimiak 
ikaratu ninduban Aminadaben bur- 
dijak gaitik. 

12 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi, 
Sulamitia: biurtu zaite adi, biurtu 
zaite adi, begiratu dagizugun daigunan. 



Dial. Biieaina generali, 

eragin eusten jeustena, Zure ire uUiak 
dira dozana Galaad-tik agertu ziran 
zonazanan auntzen aldrea legez. 

5 Zure ire aginak garbilekutik igon 
euden jonenan ardien aldrea legez, guz- 
tiak ume bikochakaz, eta umebagako- 
rik ez da dona euren artean. 

6 Granadearen azala legez, alan zure 
ire matrallak zure ire ezkutukoak ba- 
garik. 

7 Irurogei dira dozana erreginak, 
eta laurogei oelagunak, eta neskato 
gazten zembatik ez da dona 

8 Bat bakarrik da nire usoa, nire 
onosoa, bakarra da bere amarena, egin 
euanarentzako autua. Ikusi euden 
alabak, eta guztiz zorionekoa predi- 
kau euden: erreginak eta oelagunak 
bere alabau euden. 

9 Nor da doean au, egunsentia iai- 
giten da. legez, ederra Lrgia leje., 
autua eguzkia legez, ikaragarria ejer- 
zitu gertua legez? 

10 Jatsi nintzan inchaurren ortura, 
ibarretako sagarrak ikusteko, eta lo- 
ratu ete zan mastia, eta moteak urten 
ete eutsen granadai begiratuteko. 

11 Ez neuan jakin: nire arimeak 
ikaratu nendun Aminadaben gurdiak 
gaiti. 

1 2 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi, 
Sulamitea : biurtu zaite adi, biurtu zaite 
adi, begiratu dagizugun daigunan. 
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Canlxmm €Krduaxum Sdamanis. 



Versio Vulgata. 



CAEUT VII. 

ic^UID videbis in Sulamite, nisi choros 
castrorum ? Quam pulchri sunt gressus 
tui in calceamentis, filia principis! 
Juncturse femorum tuorum, sicut mo- 
nilia quae fabricata sunt manu artificis. 



2 Umbilicus tuus crater tomatilis, 
numquam indigens poculis. Venter tuus 
sicut acervus tritici, vallatus liliis. 

3 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli 
gemelli caprese. 

4 Collum tuum sicut turris ebumea. 
Oculi tui sicut piscinae in Hesebon, 
quae sunt in porta filise multitudinis. 
Nasus tuus sicut turris Libani, quae 
respicit contra Damascum. 



5 Caput tuum ut Carmelus : et 
comae capitis tui, sicut purpura regis 
vincta canalibus. 

6 Quam pulchra es, et quam decora, 
charissima, in deliciis ! 

7 Statura tua assimilata est palmse, 
et ubera tua botris. 

8 Dixi: Ascendam in palmam, et 
apprehendam fructus ejus : et erunt 



Dial. Guipmcoana litterali. 



ZAZPIGARREN KAPITULUA. 

JLiEK ikusiko dezu Sulamitagan, gu- 
darien taldeak baizik? Zen ederrak 
diran ditun zure ire pausoak onetakoe- 
tan, prinzipearen alaba ! Zure ire is- 
terren giltzak, langillearen eskuz egi- 
nak izan diran ditun eskumuturrekoak 
bezela. 

2 Zure ire zila uraska tomuan 
egina, edari gabe inoiz ez dagoena 
zeagona. Zure ire sabela gari mun- 
toya bezelakoa, lirioz ingurutua. 

3 Zure ire bular biak, basaunzkume 
bizki bi bezelakoak. 

4 Zure ire lepoa marfillezko torrea 
bezelakoa. Zure ire begiak Hesebon-en 
arrantzatokiak bezela, zeiiak dauden 
zeauden taldearen alabaren atean. 
Zure ire sudurra Libanoko torre, Da- 
maskorontz begira dagoena zeagona 
bezela. 

6 Zure ire burua Karmelo beze- 
lakoa: eta zure ire buruko illeak, 
erregeren purpura erreketan lotua 
bezela. 

6 Zen ederra zeran aizan, eta zen 
emaguritsua, chit maitea, atseginetan ! 

7 Zure ire luzera iduritzen zitza- 
yon zitzayonan palmarenari, eta zure 
ire bularrak mordoai. 

8 Esan nuen niiian : Igoko naiz naun 
palmara, eta artuko ditut zetiiiat bera- 
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fyxdimm €vLrduanxm Salnmoms. 



Dial. Biscaina Marquinerui. 



ZAZPIGARREN KAPITULUBA. 

ZiER ikusiko dozu Sulamitiagan, gu- 
darijen aldrak bano ? Ze edeirak diran 
ditun zure ire pausubak oinetakuetan, 
prinzipiaren alabia ! Zure ire isterren 
giltzak, langilliaren eskuz egiiiak izan 
diran ditun eskuturrekuak legez. 

2 Zure ire zila uraska tomuban 
egina, edari baga inoz ez daguana 
jagona. Zure ire sabela gari mun- 
toya lakua, lirijoz inguratuba. 

3 Zure ire bular bijak, basauntz- 
kume biki bi lakuak. 

4 Zure ire iduna marfillezko torria 
lakua. Zure ire begijak Hesebon-en 
arrantzategijak legez, zeintzuk dago- 
zan jagozan aldriaren alabiaren atian. 
Zure ire surra Libanoko torre, Da- 
maskoruntz begira daguana jagona 
legez. 

5 Zure ire buruba Karmelo lakua : 
eta zure ire buruko uliak, erregeren 
purpura erreketan lotuba legez. 

6 Ze ederra zarian azan, eta ze 
abegi gozokua, guztiz maitia, atsegi- 
netan ! 

7 Zure ire luzeria irudituten jakon 
jakonan palmiarenari, eta zure ire 
bularrak morduai. 

8 Esan neban najonan : igongo dot 
jonat palmara, eta artuko ditut jitunat 



Dial. Biscaina generali. 



ZAZPIGARREN KAPITULUA. 

ArfER ikusiko dozu Sulamiteagan, 
gudarien aldrak bano } Tit ederrak 
direan dozanan zure ire pausuak oine- 
takoetan, prinzipearen alabea ! Zure 
ire isterren giltzak, langillearen eskuz 
eginak izan diran dozanan eskubito- 
rrekoak legez. 

2 Zure ire zilla uraska tomuan 
egina, edari baga inoz ez dagoana 
jagonana. Zure ire sabela gari mon- 
toya langoa, lirioz inguratua. 

3 Zure ire bular biak, basauntzkume 
bikocha bi langoak. 

4 Zure ire iduna marfillezko torrea 
langoa. Zure ire begiak Hesebon-en 
arrantzategiak legez, zeintzuk dagozan 
jagozanan aldrearen alabearen atean. 
Zure ire surra Libanoko torre, Da- 
maskorantza adi dagoana jagonana 
legez. 

5 Zure ire burua Karmelo langoa: 
eta zure ire buruko uUeak, erregeren 
purpura erreketan estua legez. 

6 Ze ederra zarean azan, eta ze 
abegi gozokoa, guztiz laztana, atsegi- 
netan! 

7 Zure ire luzerea irudituten jakon 
jakonana palmearenari, eta zure ire 
bularrak mordai. 

8 Esan neuan nayonana : igongo dot 
jonat palmara, eta artuko dodaz jona- 
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€KvAunm Cantttnmm Salnmnms. 



Veriio Vulgata, 

ubera tua sicut botri vinese : et odor 
oris tui sicut malorum. 



9 Guttur tuum sicut vinum op- 
timum, dignum dilecto meo ad potan- 
dum, labiisque et dentibus illius ad 
ruminandum. 

10 Ego dilecto meo, et ad me con- 
versio ejus. 

11 Veni dilecte mi, egrediamur in 
agrum, commoremur in villis. 

12 Mane surgamus ad vineas, vide- 
amus si floruit vinea, si flores fructus 
parturiunt, si floruerunt mala punica: 
ibi dabo tibi ubera mea. 



13 Mandragorae dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova 
et Vetera, dilecte mi, servavi tibi. 



CAPUT VIIL 

v^UIS mihi det te fratrem meum 
sugentem ubera matris mese, ut in- 
veniam te foris, et deosculer te, et jam 
me nemo despiciat ? 



2 Apprehendam te, et ducam in 
domum matris mese : ibi me docebis, 
et dabo tibi poculum ex vino condito, 



Dial. GvipuMCoana litierali. 

ren frutuak : eta izango dira ditun zure 
ire bularrak mastiko mofdoak bezela: 
eta zure ire aoko usaya sagarrena be- 
zela. 

9 Zure ire eztarria ardorik onena 
bezelakoa, nere maiteak edateko, eta 
beraren ezpan eta ortzakin chupatzeko 
dina. 

JO Ni nere maitearentzat, eta bera- 
ren itzuliera ni ganontz, 

11 Atoz ator, nere maitea, atera 
gaitezen gaitekan kampora, bizi gai- 
tezen gaitekan baserrietan. 

12 Jaiki gaitezen gaitekan goiz mas- 
tietarako, ikusi dezagun dezakagun 
mastia loretu ote dan dekan, loreak gra- 
notu, granadak loretu badira badituk : 
an emango dizkitzut dizkikat nere 
bularrak. 

13 Urriloak eman zuten zikaten 
usaya. Gure atetan fruta guztiak 
daude zeaudek : berriak eta zarrak, 
nere maitea, gorde dizkitzut dizkikat. 

ZORTZIGARREN KAPITULUA. 

J^l ORK emango zinduke indukek niri 
nere anaya nere amaren bularrak artzen, 
arkitu zaitzadala azadakala kampoan, 
eta musu eman dizazudala dizadakala, 
eta onezkero ez nazala nazakala inork 
mespreziatu ? 

2 Elduko zaitut aut, eta eramango 
zaitut aut nere amaren echera: an 
erakatsiko didazu didak, eta emango 
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Dial, Biscaina Marqidnen$i. 

beraren frutubak : eta izango dira 
ditun zure ire bularrak mastiko mor- 
duak legez: eta zure ire aoko usaina 
sagarrena lakua. 

9 Zure ire estarrija ardaorik onena 
lakua, nire maitiak edateko, eta beraren 
ezpan eta aginakaz miazketako duina. 

10 Ni neure maitiarentzat, eta bera- 
ren biurreria ni ganuntz. 

11 Erdu ator, neure maitia, urten 
dagigun jagijagun kampora, bizi gaitian 
gajaitian baserrijetan. 

12 Jagi gaitian gajaitian gosh masti- 
jetarako, ikusi dagigun jagijagun mas- 
tija loratu ete danduan, lorak garautu, 
granadak loratu badira badituk : an 
emongo deutsudaz deubadaz neure bu- 
larrak. 

13 Urriluak emon eben juen usaina. 
Gure atetan fruta guztijak dagoz 
jagozak : barrijak eta zarrak, neure 
maitia, gorde deutsudaz deubadaz. 

ZORTZIGARREN KAPITULUBA. 

IN OK emon zinaike einke niri neure 
nebia neure amaren bularrak artuten, 
aurkitu zaidazala aidala kampuan, eta 
mosu emon dagizudala aijadala, eta 
onezkero ez naijala najaijala inok 
desprezijau ? 

2 Elduko deutsut deuat, eta eruango 
zaitut aut neure amaren echera: an 
irakatsiko deustazudeustak^eta emongo 



Dial. Biacaina generali, 

daz beraren frutuak: eta izango dira 
dozana zure ire bularrak mastiko mor- 
dak legez : eta zure ire agoko usaina 
sagarrena langoa. 

9 Zure ire samea ardaorik onena 
langoa, nire laztanak edateko, eta be- 
raren ezpan eta aginakaz chupetako 
duina. 

10 Ni neure laztanarentzako, eta 
beraren biorrerea ni ganantz. 

11 Erdu ator, neure laztana, urten 
daigun jayagun kampora, bizi gaitezan 
gayadizan baserrietan. 

12 Jaigi gaitezan gayadizan gosheti 
mastietarako, ikusi daigun jayagun 
mastia loratu ete dan doan, lorak ga- 
rautu, granadak loratu badira badozak : 
an emongo deutsudaz deuadaz neure 
bularrak. 

13 Urriloak emon euden joen usaina. 
Gure atetan fruta guztiak dagoz jago- 
zak : barriak eta zarrak, neure laztana, 
gorde deutsudaz deuadaz . 

ZORTZIGARREN KAPITULUA. 

J^ OK emon zinaike einke niri neure 
nebea neure amaren bularrak artuten, 
aurkitu zaidazala aidala kampoan, eta 
mosu emon dagizudala ayadala, eta 
onezkero ez nayala najayala ifiok des- 
preziau } 

2 Oratuko deutsut deuat, eta eroango 
zaitut aut neure amaren etzera : an 
irakatsiko deustazu deustak, eta emon- 
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Vertio Vulgaia. 

et mustum malorum granatorum 
meorum. 

3 Laeva ejus sub capite meo, et 
dextera illius amplexabitur me. 

4 Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne 
suscitetis, neque evigilare faciatis 
dilectam, donee ipsa velit. 

5 Quae est ista, quae ascendit de 
deserto, deliciis affluens, innixa super 
dilectum suum ? Sub arbore malo 
suscitavi te: ibi coirupta est mater 
tua, ibi violata est genitrix tua. 



6 Pone me ut signaculum super cor 
tuum, ut signaculum super brachium 
tuum : quia fortis est ut mors dilectio, 
dura sicut infemus aemulatio : lampades 
ejus, lampades ignis atque flammarum. 



7 Aquae multae non potuerunt extin- 
guere charitatem, nee flumina obruent 
illam : si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus suae pro dilectione, 
quasi nihil despiciet cam. 

8 Soror nostra parva, et ubera non 
habet. Quid facieraus sorori nostrae in 
die quando alloquenda est ? 

9 Si murus est, aedificemus super 



Dial, Cfuipuicottna litterali. 

dizut dikikat ardo ongituaren edaria, 
eta nere granaden mustioa. 

3 Beraren ezkerra nere buruaren 
azpian, eta aren eskuyak besarkatuko 
nau. 

4 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 
lengo alabak, ez dezazutela eraiki, ez 
esnatuerazi ere maitea, berak nai duen 
arterano. 

5 Zeii da igotzen dan au eremutik, 
gozotasunez beterik, here maiteagan 
sostengaturik ? Sagarrondo baten az- 
pian esnatu zindudan indunadan.- an 
izan zan unan galdua zure ire ama, 
an izan zan unan borchatua erdi zin- 
duena indunana. 

6 Jarri nazazu nazan sillua bezela 
zure ire biotzaren ganean, sillua be- 
zela zure ire besoaren ganean : zeren 
sendoa da den amorioa eriotza bezela, 
gogorra zeloa infemua bezela: here 
lamparak dira ditun suzkoak eta ga- 
rrezkoak. 

7 Ur askok ezin zuten zinaten itzali 
karidadea, eta ibayak ere ez dute diten 
urpetuko : emango balu balin ere gizo- 
nak here echeko izate guztia amorioa 
gatik, deus bezela mespreziatuko du 
difi. 

8 Gure aizpa chikia da delv, eta ez 
du dik bularrikan. Zer egingo diogu 
ziokagu gure aizpari itz egingo zayon 
zayokan egunean ? 

9 Murrua bada baden, egin ditza- 
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DieU, Biscaina Marquinenn. 

deutsut deubat ardao ondubaren eda- 
rija, eta neure granaden mostua. 

3 Beraren ezkerra nire burubaren 
azpijan, eta aren eskumiak laztanduko 
nau. 

4 Erregututen deutsubet, Jerusa- 
lengo alabak, arren ez dagizubela ira- 
kori, ez esnatuerazo bere maitia, berak 
gura daben arterafio. 

5 Zein da igoten daben au eremutik, 
gozotasunez beterik, bere maitiari itsa- 
tsirik ? Sagarrondo baten azpijan es- 
natu zindudazan indunadan: an izan 
zan zonan galduba zure ire ama, an 
izan zan zonan indarrez galduba egin 
zinduzana indunana. 

6 Imiiii nagizu nagin silluba legez 
zure ire bijotzaren ganian, silluba legez 
zure ire besuaren ganian : zerren sen- 
dua da don amodijua erijotzia legez, 
gogorra zelua impemuba legez: bere 
lamparak dira ditun suzkuak eta ga- 
rrezkuak. 

7 Ur askok ezin eben jonen amatau 
karidadia, eta ibaijak bere ez dabe jone 
urpetuko: emongo baleu balajon bere 
gizonak bere echeko izate guztija amo- 
dijua gaitik, utsa legez desprezijauko 
dau jou, 

8 Gure aiztia chikija da dok, eta 
ez dauka jaukak bularrik, Zer egingo 
deutsagu jeutsagu gure aiztiari berba 
egingo jakon jakuan egunian ? 

9 Murallia bada badon, egin dagigu- 
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Dial. BUcaina generalu 

go deutsut dcuat ardao onduaren eda- 
ria, eta neure granaden mostoa. 

3 Beraren ezkerra nire buruaren 
azpian, eta aren eskoeak laztanduko 
nau. 

4 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 
alabak, arren ez dagizuela erantau, eta 
ez iratzartu eragin bere laztana, berak 
gura dauen artean. 

5 Nor da igoten dauen au basa- 
mortutik, gozotasunez beterik, bere 
laztanari oraturik ? Sagarrondo baten 
azpian iratzartu zendudazan enduna- 
dana : an izan zan zonana galdua zure 
ire ama, an izan zan zonana indarrez 
galdua egin zenduzana endunana. 

6 Ifiiii nagizu nagina sillua legez 
zure ire biotzaren ganean, sillua legez 
zure ire besoaren ganean : zegaiti sen- 
doa da dona amudioa eriotzea legez, 
gogorra zeloa infernua legez : bere 
lamparak dira dozana suzkoak eta ga- 
rrezkoak. 

7 Ur askok ezin euden jonena ama- 
tau karidadea, eta ibayak bere ez daude 
joena urpetuko: emongo baleu bala- 
jona bere gizonak bere etzeko izate 
guztia amudioa gaiti, areanez legez 
despreziauko dau jona. 

8 Gure aiztea chikerra da dok, eta 
ez dauko jaukak bularrik. Zer egingo 
deutsagu jeutsagu gure aizteari berba 
egingo jakon jakoan egunean? 

9 Murallea bada badona, egin daigu- 



€miimm Cantkomm Sakmnnis. 



Verno Vtdgata, 

eum propugnacula argentea : si ostium 
est, compingamus illud tabulis cedrinis. 

10 Ego mums : et ubera mea sicut 
turris, ex quo facta sum coram eo 
quasi pacem reperiens. 

11 Vinea fiiit pacifico in ea, quae 
habet populos: tradidit eam custo- 
dibus, vir aflFert pro fructu ejus mille 
argenteos. 

12 Vinea mea coram me est. Mille 
tui pacifici, et ducenti his, qui custo- 
diunt fructus ejus. 

13 Quae habitas in hortis, amici 
auscultant : fac me audire vocem tuam. 



14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
caprese, hinnuloque cervorum super 
montes aromatum. 



Dial. Gtujnucoana litteralu 

gun ditzanagun bere ganean zillarrezko 
torrechoak : atea bada baden, apaindu 
dezagun dezanagun zedrozko olakin. 

10 Ni naiz nauk mumia: eta nere 
bularrak dira dituk torrea bezela, izan 
naizan naukan ezkero bere aurrean pa- 
kea arkitu duena dikena bezela. 

1 1 Paketsuak iduki zuen zikan mas- 
tia, erriak dauzkan zeauzkakan argan : 
eman zioten ziotekan gordetzalleai, 
gizonak dakarzki dakarzkik beraren 
frutua gatik milla diru zillarrezko. 

12 Nere mastia nere aurrean dago 
zeagok. Zure ire millak paketsuare- 
nak, eta berreun beraren frutuak gor- 
detzen dituzlenentzat zetitekanentzat . 

13 O zu i baratzetan bizi zerana 
aizana , adiskideak aditzen dute diten : 
entzunerazi zadazu zadan zure ire 
boza. 

14 Iges ezazu ezak, nere maitea, 
eta iduritu zatzakie akiek basauntzari, 
eta orenkumechoari usaigozoen men- 
dien ganean. 
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Dial. Biicaina Marquinenri, 

zau jagigunazan bere gaiiian zidarrezko 
torrechubak : atia bada badon, apaindu 
dagigun jagigunan zedrozko olakaz. 

1 Ni naz nok murallia : eta nire 
bularrak dira dituk torria legez, izan 
nazan nuan ezkero bere auman bakia 
aurkitu dabena juana legez. 

1 1 Baketsubak euki eban juan mas- 
tija, errijak daukazan jaukazan aregan : 
emon eutsen jeutsen gordetzallai, gi- 
zonak dakaz jakazak beraren frutuba 
gaitik milla dim zidarrezko. 

12 Nire mastija nire aurriau dago 
jagok. Zure ire millak baketsubare- 
nak, eta berreun beraren frutubak gor- 
detan ditubezanentzat jitubezanentzat. 

13 O zu i ortubetan bizi zariana 
azana, adiskidiak aituten dabe jone: 
entzun eragidazu eragidan zure ire 
boza. 

14 Iges egizu egik, neure maitia, 
eta iruditu zakijuez akijue basauntzari, 
eta oreinkumechubari usain gozuen 
mendijen ganian. 



Dud, Biicaina generali. 

zan jaigunazanbere ganean urrezurizko 
torrechuak : atea bada badon% apaindu 
daigun jaigunan zedrozko olakaz. 

10 Ni naz nok murallea: eta nire 
bularrak dira dozak torrea legez, izan 
nazan noan ezkero bere aurrean bakea 
aurkitu dauena joana legez. 

11 Baketsuak euki euan joan mas- 
tia, erriak daukazan jaukazan agan: 
emon eutsen jeutsen jagolai, gizonak 
dakaz jakazak beraren frutua gaiti 
milla dim urrezurizko. 

12 Nire mastia nire aurrean dago 
jagok. Zure ire millak baketsuarenak, 
eta berreun beraren frutuak gordetan 
dituezanentzako jituezanentzako. 

13 O zu i ortuetan bizi zareana 
azana, adiskideak entzuten daude 
joena : entzun eragidazu eragidana 
zure ire boza. 

14 liies egizu egik, neure laztana, 
eta iruditu zakioz akioe basauntzari, 
eta oreinkumechuari usain gozoen 
mendien ganean. 
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€tltu ^jeirapk. 



ENGLISH, 



THE SONG OF SOLOMON 



CHAP. L 

XHE song of songs, which is So- 
lomon's. 

2 Let him kiss me with the kisses 
of his mouth: for thy love is better 
than wine. 

3 Because of the savour of thy good 
ointments thy name is as ointment 
poured forth, therefore do the virgins 
love thee. 

4 Draw me, we will run after thee : 
the king hath brought me into his 



FRENCH. 



LE CANTIQUE DE SALOMON, 



CHAP. L 

XjE cantique des cantiques, qui est 
de Salomon. 

2 Qu'il me baise des baisers de sa 
bouche ! car tes amours sont plus 
agr^.ables que le vin. 

3 A cause de Todeur de tes excel- 
lents parfums, ton nom est comme un 
parftim r6pandu; c'est pour cela que 
les filles t'ont aim^. 

4 Tire-moi, que nous courions apres 
toi. Apres que le roi m'aura intro- 



IRISH. 



CajNT^jC S!)oU)tf|. 



cajB. I. 

CiajN'CJC 1)4 cc^itjrjccd'D, !)oc )x ^^ SoUttj. 

2 P634x> x^ tt\6 le p63nB ^ 6^11 : 6)^ IT T^^IP 
x>o 3it4x> !)4 x)ot). 

3 4)0 Bitjs x>ed3boln'6 €^f^Jn\eJ^Tie n\d}ie Jt 
cofttinl i'djutt] ]t€ oU x>6)ttre dn)^Cf y^exm 
31t4'Dv?3)'D t)d tt)4i3x>iot)d iu. 

4 Cdipn n3 tt|^ ttjotiPdtfj dx>' -6^413 • *W3 ^^ 
RJ3 -o'd feottiitd-onB tt)c: bjdro ludts^Jitc 



WELSH, 



CANIAD SALOMON. 



PEN. I. 

Can y caniadau, eiddo Salomon. 

2 Cusaned fi d chusanau ei fin : canys 
gwell yw dy gariad n& gwin. 

3 O herwydd arogl dy ennaint dai- 
onus, ennaint tywalltedig yw dy enw : 
am hynny y llangcesau a'th garant 

4 Tjni fi, ni a redwn ar dy ol. Y 
brenhin a'm dug i iw 'stafellau: ni a 



€diu I 


§tmi^h. 


GAELIC. 


MA^X. 


DAN SHOLAIMH. 


ARRANE SOLOMON. 


CAIB. I. 


CAB. I. 


jUAN nan dan, d^n Sholaimh. 


A.RRANE dy arraneyn mychione 




Solomon. 


2 Pogadh e mi le pogaibh a bheil; 


2 Lhig da mish y phaagey lesh 


oir is maith do ghradh seach fion. 


paagyn e veeal : son ta dty ghraih ny 


1 

1 


smiljey na feeyn. v 
3 Son blass dty ooilyii miljAy, ta 


3 Air son faile ciibhraidh is maith 


foladh-ungaidh-sa: is oladh-ungaidh 


dty ennym myr ooil er ny gheayrtey; 


air a dortadh t ainm ; uime sin ghradh- 


shen-y-fa ta ny moidynyn ayns graih 


aich na h-oighean thu. 


rhyt. 


4 Tarruing mi. A d' dh6igh ruithidh 


4 Jean m y chleayney, as roie mayd 


sinn. D'a sheomraichibh threoraich an 


geiyrt ort : ta'n ree er choyrt lesh mee 


BRETON. 


VANNETAIS. 


KANAOUEN SALOMON. 


CANNEN SALOMON. 


PEN. I. 


PEN. I. 


JvANAOUEN Kanaouennou, p6hini 


OaNNEN er Hanneneu, p6hani e 


a zd gant Salomon. 


zou dre Salomon. 


2 Ra bok6 dm gand eur pok eiiz 


2 Boqueet deign guet er voqueu 


he cTienou : rfik da garantez a zo 


ag e guenneu : rac ha garant6 e zou 


gwelloc h 6ged ar gwm. 


guel aveid giiin. 


3 Dre ar cliou6s da louzou c'hou^k, 


3 Diarben er frond huek ha ole^u 


6vel eol skiilet eo da hand ; r&k-s6 eo 6 


vad, ha hanhue e zou el oleau dine net ; 


kdr ar plac'hed iaouank ac'hanod. 


rac-c6 er guerhi6sed he gar. 


4 Diden ac'hanomi : Ni a r4do war 


4 Ten m6, ni e ridou arh ha lerh. 


da lerc'h. Ar roue en deiiiz va 16k6at 


Er roue en des me degasset 6n e 



€tliu P^irapla. 



CANTICLES, 



EnffUsk, 

chambers: we will be glad and re- 
joice in thee, we will remember thy 
love more than wine : the upright love 
thee. 

5 I am black, but comely, O ye 
daughters of Jerusalem, as the tents of 
Kedar, as the curtains of Solomon. 

6 Look not upon me, because I am 
black, because the sun hath looked 
upon me: my mother's children were 
angry with me ; they made me keeper 
of the vineyards ; but mine own vine- 
yard have I not kept. 



F)renck. 

duite dans ses cabinets, nous nous 
^gaierons et nous rejouirons en toi; 
nous celebrerons tes amours plus que 
le vin. Les hommes droits font 
aim^. 

6 O fiUes de Jerusalem, je suis 
brune, mais de bonne gr&ce, comme 
les tentes de K6dar, et comme les 
pavilions de Salomon. 

6 Ne considerez pas que je suis 
brune, parce que le soleil m'a regardee; 
les enfants de ma mere se sont irrit^s 
contre moi, ils m'ont mise a garde r les 
vignes; et je n'ai point gard6 ma 
propre vigne. 



Iritk. 



43UT CY?tt)n^ocutfj x>o 3it4T> 1)5 x^ ^6 t)^ ynot] : 



Jejiux^lett), 4tt)>;l ip4iUiui) Cgx>4j]t, 4tt)nl cuj^tr- 
)i)c S)|ollntt|- 

6 Nd iceucYro o^un\x^ ^o B^tis 50 BiPnUttj 
ruB, x>o cjotj stt|i jpeuc 4!) sttjdt) o^un\: -do 
B^-Dd^t cUtj tfjo it)^r4]t )?edit3dc x^ion\: -oo ]i)^- 
edx>d]t co)tfj§4x»?3 4 luBsojitr riY)6dtt|t)d -ojonj- 
td ; dcr !)}o]t cojifj^d-D n\6 tfj'tin^^tt|>t H T^Jt). 



Welsh. 



ymhyfrydwn ac a ymlawenh&wn ynot ; 
ni a gofiwn dy gariad yn fwry n& 
gwin: y rhai uniawn sydd yn dy 
garu. 

6 Du ydwyf fi, ond hawddgar, 
merched Jerusalem, fel pebyll Cedar, 
fel llenni Salomon. 

6 Nac edrychwch amaf, am fy mod 
yn ddu, ac am i 'r haul edrych amaf: 
meibion fy mam a ddigiasant wrthyf, 
gosodasant fi i gadw gwinllannoedd 
eraill; fy ngwinllan fy hun ni's ced- 
wais. 



CHAP. I. 



€dtu piCirapIa. 



Gaelic, 



Righ mi. Ni sinn luathghaire agus 
bithidh aoibhneas oimn annad-sa: cuir- 
idh sinn an cuimhne do ghradh ni's 
mo na fion: ghradhaich na fireana 
thu. 

5 Dubh a ta mi, ach sgiamhach, O 
a nigheana lerusaleim, mar bhuthaibh 
Chedair, mar chuirteinibh riomhach 
Sholaimh. 

6 Na biodh umhaill agaibh ged tha 
mi dorcha, a chionn gu'n d'amhairc a^ 
ghrian orm : bha mic mo mhathar am 
feirg rium ; rinn iad coimheadaiche 
nam fion-lios diom: am fion-lios bu 
leam fein cha do choimhid mi. 



Breton. 



da vond inn U gamprou: trida a 
raimp, hag en em laouenaimp enn-od : 
goiin e zeui d'6-omp p^naoz da garantez 
a z6 gwelloc'h 6ged ar gwin : 6 Mr 
ann dud reiz ac'hanod. 

6 Du-ounn, hogen kaer-ounn, 6 
merc'hed Jeruzalem, evel teltou Kedar, 
6vel tinellou Salomon. 

6 Na likiit k^t a 6vez ouz-in, 6 vdza 
ma ounn du, rdg ann heol eo en deuz 
sellet ar ac'hanoun ; mipien va mamm 
ho deAz stourmet ouz-in ; va lekeat ho 
deuz evid diwallout ar gwiniennou; 
ha n em euz ket diwallet va gwinien 
va-unan. 



Manx, 



stiagh gys e hiamyryn, bee mayd 
gennal, as gowee mayd boggey aynyd's, 
bee mayd ny s^aggindee er dty ghraih 
na er feeyn : shynney lesh sleih mie 

00. 

6 O shiuish inneenyn Yerusalem, ta 
mee dorraghey myr cabbaneyn Chedar, 
agh stoamey myr curtanyn Solomon. 

6 Ny jeeagh-jee orrym's, son dy vel 
my neeal dorraghey, as dy vel y ghrian 
er chaghlaa my vlaa: va cloan my 
vayrey neu-ghooghyssagh rhym, hug 
ad mee dy arrey ny garaghyn-feeyney, 
agh my gharey-feeyney hene cha dreill 
mee. 



Vannetaie. 

gambreu ; vourrein hag hum lehuinein 
e rehemb en-ous : ni e pou chonge ag 
ha garante, dreist giiin : caret-ous d*en 
dud reih. 

6 Dii-on, ha neoah e-on ur vrahue, 
merhed Jerusalem, el er hobanneu 
Kedar, k\ tenneu Salomon. 

6 N'em sellet quet, rac 6-on du, rac 
en hiaul en dds sellet arh hanan ; bugal6 
me mam goal-chiflPet oent doh-eign ; in 
ou do6 me laqueit de hoam er gui- 
ni6gui; ha neoah er huinieg e bieuan 
md-unan, ne mes chet goarnet. 



€tlttt Pt^rapla. 



CANTICLES, 



English. 

7 Tell me, O thou whom my soul 
loveth, where thou feedest, where thou 
makest thy flock to rest at noon : for 
why should I be as . one that tumeth 
aside by the flocks of thy companions ? 

8 If thou know not, O thou fairest 
among women, go thy way forth by 
the footsteps of the flock, and feed thy 
kids beside the shepherds' tents. 

9 I have compared thee, O my love, 
to a company of horses in Pharaoh's 
chariots. 

1 Thy cheeks are comely with rows 
of jewels, thy neck with chains of gold. 



French, 



7 Declare-moi, 6 toi qu'aime mon 
&me, oil tu pais ton troupeau et oii 
tu le fais reposer sur le midi; car, 
pourquoi serais-je comme une femme 
errante autour des troupeaux de tes 
compagnons ? 

8 Si tu ne le sais pas, 6 la plus belle 
d'entre les femmes, sors suivant les 
traces du troupeau, et pais tes petites 
chevres aupres des cabanes des bergers. 

9 Ma grande amie, je te compare k 
mes chevaux, qui sont atteles aux cha- 
riots de Pharaon. 

10 Tes joues ont bonne grdce avec 
les atours, et ton cou avec les colliers. 



Iriah, 

7 JfjjT x>4tfj, rttt4 4Jit 4. Bfv?l 5^4-6 ^15 
tt)'4ii4n), cSiv d ijinsA^J?) ^Uf c4 l|4)r d tudjnj- 
t)13}ot) xm x>o ritSdx) t^tj ttied-odt) Uoj: 6)|i 
C]tedx> dt d t!]bgj'D)rj'n itjd|i dot) x>')on)\yocdz> x>o 
ledtrcdojb lS)n\ ]t6 •citgdx»?B x>o c6n)p4t)dc ? 

8 2i)ut\4i hipe^-vi^x^* 6 rufd ly TCJ^tijcd d 
njedtS i)A nibdi), injrjs it6tr)dx> dttjdc le cojr- 
c6)tt])b d!) •cti6dx>d, dsur bed-cdjx) x>o n)edt]Sm 
d bipoc^^ p^Aljtit) t)d qdo-Ddi^ted-D. 

9 <Do cfijtfjtfjcdt ni€ in, O d stt^-o, ii€ cyro- 
cdcrnn n)dticdc d ccditbdx»?b P\]S^do}\. 

10 jf btte^jTbd x>o siiudj-oe le p6)\iffi r^u-v, 
x>o ninq^dl le tl^b^td-onb 6)tt. 



YTe&A. 



7 Mynega i mi, yr hwn a hoffodd fy 
enaid, pa le yr wyt yn bugeilio, pa le y 
gwnei iddynt orwedd ganol dydd: 
canys paham y byddaf megis un yn 
troi heibio wrth ddiadellau dy gy- 
feillion ? 

8 Oni wyddost ti, y deccaf o'r 
gwragedd, dos allan rhagot ar hyd 61 
y praidd, a phortha dy fynnod ger 
Haw pebyll y bugeiliaid. 

9 I 'r meirch yngherbydau Pharaoh 
y'th gyffelybais, fy anwylyd. 

10 Hardd y w dy ruddiau gan dlysau, 
a'th wddf gan gadwyni. 



CHAP. I. 



CAk pc^apk. 



Gaelie. 

7 Innis dhomh, O thusa d'am bheil 
gradh aig m'anam, c^^it an ionaltair 
thu do threuda, c'ait an toir thu orra 
luidheadh sios mu mheadhon-la; oir c'ar 
son a bhithinn mar aon air faondradh 
am measg threud do chompanach ? 

8 Mur 'eil fhios agad, O thusa a's 
^illidh am measg bhan, imich a mach 
air luirg an trend, agus ionaltair do 
mheannain laimh ri buthaibh nan 
aodhaire. 

9 Ri h-eachaibh ann an carbadaibh 
Pharaoh samhlaicheam thu, a bhean 
mo ghaoil. 

10 Is aillidh do ghruaidhean le 
sreathaibh sheud, do mhuineal le 
slabhraidhibh. 



Breton, 



7 Lavarez d'in, te p^hini a gdr va 
^ne, peleach 4 peiirez, peleacli e 
kasez da zenved da c'hourveza diouc'h 
ar c'hreisteiz ; rSk per^ 6 vijenn 6vel 
unan oc'h peulia tropellou da eiled ? 

8 Ma n'en em anavezez ket, 6 ar 
ga^ra 6-tou6z ar merc'hed, k6a er 
meaz, dre ar w^nodennou ann tro- 
pellou, ha k&s da venned da beiiri e-tal 
teltou er vesaerien. 

9 O va garawtez, da geidet em euz 
out ar c'h6zek stemet out kirri 
Pharaon, 

10 Kaer eo da zivoc'h gawt st6dou, 
da c'houzoug gant chadennou aour. 



Manx, 



7 Insh dou, O uss ghraih m'annym, 
c'raad t ou fassaghey, cre'n raad ta'n 
chioltane ayds goaill nyn aash bwoail- 
lee Yunlaa : son cre'n-fa veign myr 
shaghrynagh mastey shioltaneyn dty 
heshaghyn ? 

8 Mannagh nhione dhyt, O uss 
s'aalin ta mastey mraane, immee magh 
ayns cassanyn yn chioltane, as fassee 
dty vannanyn liorish ny bwaagyn 
bochill. 

9 Ta mee er dty hoylaghey, O my 
ghraih, gys cabbil aalin ayns fainee 
Pharaoh. 

10 Ta dty cheeiUyn bwaagh soit 
magh lesh roaghyn dy yewellyn, dty 
wannal lesh boandaghyn airhey. 



VannetcoM. 

7 Lar t'eign, te pehani e gfir m'inean, 
men pserein e res, men gourvein e res 
ha deved de creiste ; rac, perac e ve- 
hen-m6 el unan ag e dro a du en deved 
ha gen-vugulion ? 

8 Mar ne houies quet, te pehani e 
zou er vrahuan dreist ol groague, que 
ha 9'hent dre vinogenneu en deved, ha 
cass ha menneu de bserein 6-tal er 
cobanneu er vugulion. 

9 Havalet-ous deign, me harante, 
doh en niveh a quezek staguet doh 
kirri Pharaon. 

10 Ha dijod e zou brahue guet 
st6deu a vili liguernus, ha pourquil 
guet chalenneu eur. 



(ffdtir I 


I^irapk. CANTICLES. 


Englith. 


JrUk, 


11 We will make thee borders of 


11 <Do x>i^r]^jn)t]e jn\\e 6^ -on^ nidjlle 16 


gold with studs of silver. 


)ruUt)34iB 4itt3ix>. 


12 While the king sitteth at his 


12 at) Trea-D Bi4r 4i) K53 *i)4 f^i^e aj|i 4. 


table, my spikenard sendeth forth the 


ctiit, cnpro ttjo tPlocijditx) ^ BoU-o Ud-Dd. 


smell thereof. 




13 A bundle of myrrh is my well- 


13 jf cedi)Sld6dtJ ttH]|i -Ddtfir^ tt)o Sivi-o; 


beloved unto me ; he shall lie all night 


lulST^j-D x^ <l1^ T^^'^ tjd tjoj-Dce jx>j]t n\o cjoc>?B. 


betwixt my breasts. 




14 My beloved is unto me as a 


14 HvS tt)o ^Si -Ddtfjrd dtfjdjl rttjopdU 


cluster of camphire in the vineyards of 


cdtfjpjti d B):jtjedtt)nt) 6t)3ex>). 


En- gedi. 




16 Behold, thou art fair, my love; 


15 IpeuCy^'cS vu rsJ^ttjdc, d3it4t>; feucf 


behold, thou art fair ; thou hast doves' 


dvS vu tcjdtt)dc ; ^vSj-o rujle colY?nj d3dx>. 


eyes. 




16 Behold, thou art fair, my be- 


16 IpeucdvS ru b^te^^od, d 3it4x>, ^^s^y* 


loved, yea, pleasant: also our bed is 


Tdjiniednidc : dr4 ipdx d|i ledb>r6 3ldf . 


green. 




French. 


WeUk. 


11 Nous te ferons des atours d'or. 


11 Tlysau o aur, a boglynnau o 


avee des boutons d'argent. 


arian, a wnawn i ti. 


12 Tandis que le roi a ^te assis k 


1 2 Tra y w r brenhin ar ei fwrdd, fy 


table, mon aspic a rendu son odeur. 


nardus i a rydd ei arogl. 


13 Mon bien-aime est avec moi. 


13 Fy anwylyd sydd i mi yn bwysi 


comme un sachet de myrrhe ; il pas- 


myrr ; rhwng fy mronnau yr erys dros 


sera la nuit entre mes mamelles. 


nos. 


14 Mon bien-aim6 m'est comme une 


14 Cangen o rawn camphir yw fy 


grappe de troene, dans les vignes de 


anwylyd i mi, yngwinllannoedd En- 


Henguedi. 


gedi. 


16 Te voili belle, ma grande amie. 


16 Wele di yn deg, fy anwylyd, 


te voil^ belle; tes yeux sont comme 


wele di yn deg; y mae i ti lygaid 


ceux des colombes. 


colommennod. 


16 Te voil^ beau, mon bien-aim6; 


16 Wele di, fy anwylyd, yn deg ac 


que tu es agr^able ! Aussi notre 


yn hawddgar; ein gwely hefyd sydd 


couche est verdoyante. 


iraidd. 
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CHAP. I, 



Mixt p^irapla. 



Gaelic* 



11 Sreathan oir ni sinn dhuit, le 
ballachaibh airgid. 

12 Am feadh a ta'n Righ aig a 
fhleadh tha mo spiocnard a 'sgaoileadh 
'fh^ile cubhraidh, 

13 Is ceanglachan mirr mo ghr^dh 
dhomhsa; eadar mo chiochaibh luidh- 
idh e re na h-oidhche. 

14 Tha mo ghradh dhomh-sa, mar 
bhagaid do'n chrann-champhir ann am 
fion-liosaibh Engedi. 

16 Feuch, a ta thu ^illidh, a bhean 
mo ghaoil ; feuch, a ta thu aillidh ; tha 
suilean choluman agad. 

16 Feuch, a ta thu killidh, fhir mo 
ghraidh, agus taitneach agus a ta ar 
n-uirigh uaine. 



Breton. 



11 Nahennou aour, gant marellou 
arc'hant a raimp d'id 

12 Pa edo gouverzet ar roue oud h6 
taol, va nard en deAz rdet h6 c'houes. 

13 Va minoun a z6 d'in 6ve\ eur 
vddenik myrrh : etr6 va divronn e 
choum6 e-pad holl ndz. 

14 Va minoun a zd d'in 6vel eur bod 
camphir, e gwiniennou En-gedi. 

16 Chetu, te a zo kaer, va garantez, 
ch6tu te a z6 kaer ; da zaoulagad a zd 
iyel r6 ar cTioulmed, 

16 Ch6tu, t6 a zd kaer, va minoun, 
ya koant : hor gw616 a z6 6vez gl&z. 



Mttfup, 



1 1 Nee mayd er dty hon chemmallyn 
airhey lesh taggadyn argid. 

12 Choud's ta'n ree soie ec yn 
voayrd, nee'n spikenard aym's soar 
miliish y choyrt magh. 

1 3 Ta my ghraih dooys my r dhossan 
myrrh; Ihie fud-ny-hoie ayns my 
oghrish. 

14 Ta my ghraih dooys myr croau 
camphire ayns garaghyn-feeney En- 
gedi. 

16 Cur-my-ner, t'ou aalin my ghraih ; 
cur-my-ner t'ou aalin, ta ayd sooillyn 
calmane. 

16 Cur-my-ner, tou aaUn, my ghraih, 
dy jarroo eunyssagh : ta'n Ihiabbee ain 
myrgeddin geayney. 



VannetaU. 



11 Nahenneu eur, guet marelleu 
argant e rehemb d'id, 

12 E-pad ma oe az6et er rou6 doh 
e taul, me lezeu-nard e daulas ou 
frond hu^k. 

13 Ur voden myrrh 6-ma me muian- 
caret aveid feign : dtr6 me zivron ean 
e choumou 6-pad er n6z. 

14 Me muian-caret e zou aveid 
feign, el ur v6den camphir 4 hui- 
ni6gui En-gedi- 

16 Ch6, te zou ur vrahue, me 
harante, che te zou ur vrahue ; te 
hes deulagad ur vamgolom. 

16 Che, te zou ur vrahue, me muian- 
caret, ya coant ; hur guele e zou ehu6 
giaz. 



€tltu PiCirapk. 



CANTICLES, 



English, 

17 The beams of our house are 
cedar, and our rafters of fir. 

CHAP. 11. 

X AM the rose of Sharon, and the 
lily of the valleys. 

2 As the lily among thorns, so is 
my love among the daughters. 

3 As the apple-tree among the trees 
of the wood, so is my beloved among 
the sons. I sat down under his shadow 
with great delight, and his fruit was 
sweet to my taste. 

4 He brought me to the banqueting- 
house, and his banner over me was 
love. 



French. 

1 7 Les poutres de nos maisons sont 
de cedre, et nos soliveaux de sapin. 

CHAP. H. 

t) E suis la rose de S9aron et le muguet 
des vall6es. 

2 Tel qu'est le muguet entre les Opines, 
telle est ma grande amie entre les filles. 

3 Tel qu'est le pommier entre les 
arbres des forets, tel est mon bien- 
aimd entre les jeunes hommes ; j'ai 
desire son ombrage, et m^y suis assise, 
et son fruit a ete doux a mon palais. 

4 II m'a menee dans la salle du 
festin, et son 6tendard sur moi c'est 
amour. 



Irith. 

Sjunj^t d\i 'C'Cdob^jr]. 

CajB. II. 

3 ^d]t b)ox dr\ dB4U 4X niedrs cjiafj r\d 
cojUedx), n)d\iXo)H h)ox rt)o i^Six^ ^ wie^tS t)4 
njdc. 43o fttjs tfj6 x^ox X^ fl^ Tc^^ ttjdjUe ii€ 
x>ujl njfijit, d3Ut x>o bUT> ttirtif d ro^td-o •oott)' 
cditbdr. 

4 Ku3 r^ 50 rjs !)d TTlej-oe njg, dsuf bd l|i 
d Bttdrdc d stt^-D -D^tiir^. 



fFtf&A. 



17 Swmmerau ein tai sydd gedr- 
wydd ; ein distiau sydd flpynnidwydd. 

PEN. II. 

EhOSYN Saron, a liU V dyflFrynoedd, 
ydwyf fi. 

2 Megis lili ym mysg y drain, felly 
y mae fy anwylyd ym mysg y merched. 

3 Megis pren afalau ym mysg pren- 
iau 'r coed, felly y mae fy anwylyd 
ym mhUth y meibion : bu dda gennyf 
eistedd dan ei gysgod ef, a'i flPrwyth 
oedd felus i'm genau. 

4 Efe am dug i V gwindy, a'i 
faner drosof ydoedd gariad. 
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CHAP. II. 



Ctltxt ^iCirapla. 



Gaelic, 



17 Is croinn sheudair sailean ar tighe, 
croinn-ghiuthais ar ceann-fhiodh. 

CAIB. 11. 
-Is ros o Sharon mise, lili nan gleann. 

2 Mar lili am measg droighnich, is 
amhuil mo ghradh-sa am measg nan 
nighean. 

3 Mar chrann - ubhall am measg 
chrann na coille, is amhuil mo run-sa 
am measg nan oganach : fuidh a sgaile 
mhiannaich mi, agus shuidh mi sios, 
agus bha a thoradh milis do m' bhlas. 

4 Threoraich e mi do thigh an 
fhiona, agus b'i a bhratach tharum an 
gradh. 

Breton, 

1 7 A goat cedar eo kebrou hou tiez, 
hag hor c'hoadac'h a goat sapin. 

PEN. 11. 

IVLE eo ar rosen Sharon, hag el lilien 
ann traouiennoa. 

2 Evel a lilien 6-kreiz ar spem, 6vel-se 
6-ma va miiiounez e-kreiz ar merc^hed. 

3 Evel eur w6zen avalou e-kreiz 
gw6z ar c'hoadou, evel-se d-ma va 
minoun 6-kreiz ar vipien. Dindan h6 
skeud ounn bet az6zet, hag hk frou6z 
a oa c'hou^k d'am genou. 

4 Va 16k6at en deAz da vowt k ti ar 
gwin ; hag h6 arwez dreist-ounn a oa 
karantez. 



Manx. 



17 Beamyn yn thie ain jeh cedar, as 
ny jeaystyn juys. 

CAB. 11. 

Jo HE mish rose Sharon, as lilee ny 
coanyn. 

2 M3T lilee mastey drineyn, myr 
shen ta my ghraih's mastey ny mraane 
aegey. 

• 3 Myr yn biUey-ooyl mastey biljyn ny 
keylley, myr shen ta my ghraih mastey 
ny deiney aegey. Hoie mee sheese f on 
scadoo echey lesh mooarane taitnys, as 
s'millish va e vess gys my vlass. 

4 Hug eh lesh mee gys thie e chuir- 
raghyn, as skeayl eh harrym cullee e 
ghraih. 



Vanneiais. 



17 Quebreu hun ty e zou cedr, hag 
hur hoedec sapin-cro^z. 

PEN. II. 

Jxle zou er rosen Sharon, hag el lilien 
en douareu-iz^.l. 

2 El ul lilien e creis e spern, el-ce 
6-ma me harante 6tre er merhed. 

3 El ur hu6en-aveleu ^tr6 gu6 er 
hoedeu, el-ce e-ma me muian-caret € 
mesq er pautred. Az6et 6-on bet idan 
6 squoed guet ur vourradigueah bras, 
hag 6 freh e 06 hu6k a p'en tanhouas. 

4 Ean em gassas d'^n ty a chervad, 
hag k arres, dreist-on, e 06 carant^. 
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(S^dtu P^irapla. 



CANTICLES, 



English. 

6 Stay me with flagons, comfort me 
with apples : for I am sick of love. 

6 His left hand is under my head, 
and his right hand doth embrace 
me. 

7 I charge you, O ye daughters of 
Jerusalem, by the roes, and by the 
hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awake my love, till he please. 

8 The voice of my beloved ! behold, 
he Cometh leaping upon the mountains, 
skipping upon the hills. 

9 My beloved is like a roe or a 
young hart : behold, he standeth be- 



French. 

6 Faites-moi revenir le coeur avec 
du vin; faites-moi une couche de 
pommes, car je me pdme d'amour. 

6 Que sa main gauche soit sous ma 
tete, et que sa droite m'embrasse. 

7 Filles de Jerusalem, je vous ad- 
jure par les chevreuils et les biches 
des champs, que vous n'eveilliez, ni 
ne reveilliez point celle que j'aime, 
jusqu'a ce qu'elle le veuille. 

8 C'est ici la voix de mon bien-aime ; 
le voici qui vient, sautant sur les mon- 
tagnes, et bondissant sur les coteaux. 

9 Mon bien-aim6 est semblable au 
chevreuil, ou au faon des biches; le 



Irish. 

6 21t:4 ^ titfj clc y:Stt\' cioij, dSUf redtjai-o ^ 
titfj -Dear lt)T w|6. 

]t6 poc4jb, d'sux itS b^)l)^)B ^^ ni4cdjiic, 3411 
n]o 3i\4t> -do cofliusd-D T^^xy, 1)6 x>o njut^Ut), 
!|6 30 •cro3iid r^ T^eji). 

8 'Sui n]o 3^Sz>y;i ! ipeuc, dvS r^ 43 redcr 
d l^jniijJS ^^ ^^ rl6jbcjb, d3 •cu'rl63d'6 dji ijd 

C!)OCdjb. 

9 )x cornjnl tt)o stt^-D ii§ poc 1)0 i\§ cijfli- 
-pdt) 63: ^peuc, r^dTUj3 x^ ri^xob fjdi\ x>*d]t 



H>^A. 



6 Cynheliwch fi & phottelau, cys- 
urwch fi Sg afalau; canys claf ydwyf 
fi o gariad. 

6 Ei law aswy sydd dan fy mhen, 
a'i ddeheulaw sydd yn fy nghofleidio. 

7 Merched Jerusalem, tynghedaf 
chwi trwy iyrchod ac ewigod y maes, 
na chyff^roch ac na ddeflProch fy nghar- 
iad, hyd oni fynno ei hun. 

8 Dyma lais fy anwylyd! wele ef 
yn dyfod, yn neidio ar y mynyddoedd, 
ac yn Uammu ar y bryniau. 

9 Tebyg yw fy anwylyd i iwrch neu 
Iwdn hydd ; wele efe yn sefyll y tu ol 
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CHAP. II. 



€dtu P^jrapk. 



Gaelic. 



6 Cumaibh suas mi le cornaibh, 
sgapaibh iibhlan mu ra' thimchioll, oir 
a ta mi tinn le gradh. 

6 Tha a Ikiah chli fuidh m' cheann, 
agus a lamh dheas timchioll orm. 

7 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 
nigheana lerusaleim, air earbaibh agus 
air eildibh na macharach, nach cuir 
sibh dragh air^ agas nach duisg sibh 
mo ghradh, gus an aill leis fein. 

8 Guth mo ghraidh! Feuch, tha e 
a' teachd, a' leumnaich air na beann- 
taibh, a' toirt sithidh air na tulaichibh. 

9 Is cosmhuil mo ghradh ri h-earb 
no ri laogh feidh: feuch, tha e 'na 



Breton, 



5 Skoazellit ac'hanounn gant halo- 
pennou, krevait ac'hanounn gawt ava- 
lou : rdk klanv' ounn gand ar karawtez. 

6 He zourn kleiz a laka dindan va 
fenn, ha gawd he zourn deou e vriata 
ac'hanoun. 

7 Merc'hed Jeruzalem, me h6 ped 
stard, dre ar menned-gevr ha dre girvi 
ar parkou, na griit ket trouz, ha na 
likiit ket anezhi da zivoredi, ken na 
zihuno anezhi he-unan. 

8 Mouez va minoun! chetu, hew a 
zeii, enn eul lammout war ar m^neziou, 
enn eur sala dreist ar c'houc'hiennou. 

9 Va minoun a z6 h^nvel oud eunn 
iourc'h, hag out menu eur garvez: 



Manx, 



6 Niartee mee lesh glassyreeyn mil- 
jey, jean mish y ooraghey lesh ooylyn : 
son ta mee ching ayns graih. 

6 Ta e laue chiare fo niy chione, as 
ta'n laue yesh echey dy my ghlassey, 

7 Ta mee cur currym erriu, O shiuish 
inneenyn Yerusalem, liorish y taitnys 
t'eu ayns ny feeaihee sleitagh as magh- 
eragh, nagh boir-jee my ghraih, as nagh 
doost-jee eh derrey saillish hene. 

8 Coraa my ghraih's! cur-my-ner 
t'eh cheet Iheim er ny sleityn, cor- 
Iheimyragh er ny croink. 

9 Ta my ghraih myr feeaih aalin 
aeg: cur-my-ner, t'eh shassoo cooyl 



Vanneiais, 



6 Harpetme guet houpenneu, crihuet 
m6 guet aveleu : rac vagannein e hran 
dr6 me harante. 

6 E zourn clei e zou idan me fen, 
hag e zourn deheu e zou tro-ha-tro 
d'eign. 

7 Me hou ped, merhed Jerusalem, 
dv€ en du^med hag er heyesi ag er 
hoedeu, dihoallet a hober trous, p^ 
zihun en hani e garan, beta ne soulei 
guet hou, e-unan. 

8 Er voeh me muian-caret! chetu, 
donnet e hra, guet gred tr^ er manneieu, 
en ur saillein dreist en douareu-ihu^l. 

9 Me muian-caret e zou haval doh 
un du^m, p€ ur men-carhue : chetu, ean 
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Ctllic Ptiraphi. 



CANTICLES, 



BnglUk. 

hind our wall, he looketh forth at the 
windows, shewing himself through the 
lattice. 

10 My beloved spake, and said unto 
me. Rise up, my love, my fair one, and 
come away. 

11 For, lo, the winter is past, the 
rain is over and gone. 

1 2 The flowers appear on the earth ; 
the time of the singing of birds is 
come, and the voice of the turtle is 
heard in our land; 

13 The fig-tree putteth forth her 
green figs, and the vines with the 
tender grape give a good smell. Arise, 
my love, my fair one, and come away. 



fWficA. 



voila qui se tient derriere notre mu- 
raille; il regarde par les fenetres, il 
s'avance par les treillis. 

10 Mon bien-aime a pris la parole, 
et m'a dit : Leve-toi, ma grande amie, 
ma belle, et t'en viens. 

11 Car, voici, Thiver est passe, la 
pluie est passee et s'en est all^e ; 

1 2 Les fleurs paraissent sur la terre, 
le temps des chansons est venu, et la 
voix de la tourterelle a d6ja ete ouie 
dans notre contr^e. 

13 Le figuier a jete ses premieres 
figues, et les vignes ont des grappes, 
et rendent de Todeur. L6ve-toi, ma 
grande amie, ma belle, et t'en viens. 



IriMk, 

jijott), eiiti3 ru4r, a sivi-o, n\o aoi) b[ie4-6a, 

1 1 'Oj|t, xedc, -co CU4I-6 41) sejitijied-D roiiY?n, 
d'cS 41) ipe^ii't^ti toitYT^ ^3wr 4 It i)jit)t:c4cr ; 

12 Cd^rb^annx) r\d bUta ajji at) rrdUmj; 
*4ji)J3 4Hnnp ccojl 1)4 i)cui), d^ux -DO clot 3ut 
41) xedj^S)t) 10^4]! rt;)]tt)e ; 

13 CvritlX) 41) C|l4ij XJ^e 4 t)3e4-64 U|t4 
4lt)4C, 43Ur 1)4 r}!)e4n)l)4 tl)4)lle \l)X ^^ CC40)]l 

tt)bj3 43 r4b4)itr Bol4jt) it)4)r U4t4, 6}ji)3, 4 
3|vi-6, n\o 401) btie434, 43Uf r^ip U4jr. 



/re^A. 



i n pared, yn edrych trwy 'r flFenestri, 
yn ymddangos trwy V dellt. 

10 Fy anwylyd a lefarodd, ac a 
ddy wedodd wrthyf, Cyfod, fy anwylyd, 
a thyred di, fy mhrydferth : 

1 1 Canys wele 'r gauaf a aeth heibio, 
y gwlaw a basiodd, ac a aeth ymaith ; 

12 Gwelw^d y blodeu ar y ddaear, 
daeth amser i 'r adar i ganu, clywyd 
Uais y durtur yn ein gwlad ; 

13 Y fl&gysbren a fwriodd allan ei 
ffigjs irion, aV gwinwydd &'u begin 
grawn a roddasant arogl teg, Cyfod di, 
fy anwylyd, a thyred di, fy mhrydferth. 
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CHAP. II. 



€tliu pijcjrapk. 



Gaelic, 

sheasamh air ciil ar balla, a' sealltuinn 
a mach air na h-uinneagaibh, 'ga noch- 
dadh fdin troimh'n chleith. 

1 Fhreagair mo ghradh, agus thubh- 
airt e rium, Eirich, a bhean mo ghaoil, 
m'aon sgiamhach, thig leam : 

11 Oir feuch, tha'n geamhradh 
seachad, tha'n t-uisge thairis, dh'imich 
e roimhe. 

12 Chithear na blathan air an tal- 
amh, tha 'km seinn nan eun air teachd, 
agus cluinnear guth an turtuir 'nar tir. 

13 Tha an crann-fige a' cur a mach 
'fhige glasa, agus tha dearcan maotha a' 
chroinn-fhiona a' toirt faile cubhraidh 
uatha : eirich, a bhean mo ghaoil, 
m'aon sgiamhach, agus thig leam. 



Breton, 

chetu, hew a z& enn he z&, e-t&l hor 
m&ger, 6 sellout dre ar prenestou, oc'h 
arvesti a dreuz d'ar sparlou. 

10 Va minoun a gompzas, hag a 
lavaras d'in ; Sa6, va garantez, va 
c'houlm, va c'hoantiz, ha deuz. 

11 R&k, chetu, ar goanv a z& eat e- 
biou tremenet eo ar glao, hag eo eat kuit. 

12 Ar bleiiw en em ziskouez war hon 
douar, deued eo pred ar kanouennou ar 
neinedi, ha klevet eo bet mouez ann 
durzunel en hon douar. 

13 Ar wezen-fiez a ziskouez he fiez 
nevez, hag ar gwiniennou gant ressinou 
iaouank a r6 c'houes v&d. Sa&, va 
garantez, va c'hoantiz, ha deuz. 



Manx, 



yn voalley ain, t'eh jeeaghyn magh er 
yn uinniag, t'eh dy yeeaghyn eh-hene 
trooid y chlea. 

10 Loayr my ghraih, as dooyrt eh 
rhym, Trog ort, my ghraih, my chooid 
s'aalin, as tar royd. 

1 1 Son cur-my-ner t'an geurey ceaut, 
ta'n fliaghey harrish as ersooyl. 

12 Ta ny blaaghyn ry-akin er y 
thalloo, ta imbagh kiauUeeaght ny 
ushagyn er jeet, as ta bingys yn turtle 
er ny chlashtyn 'sy cheer ain. 

13 Ta'n billey-figgagh gymmyrkey 
figgyn glassey, as ta ny biljyn-feeyney 
lesh nyn merrishyn meiygh ceau soar 
millish. Trog ort, my ghraih, my 
chooid s'aalin, as tar royd. 



Vannetais, 

e zou en e zau, ardran hur vangoer, 
sellein ehra dre er vanestreu, en hum 
ziscoein tres er sparleu. 

10 Me muian-caret e gonzas hag e 
laras t'eign : Sau, me harante, me ol 
brkhuite, ha des. 

1 1 Rac,che,e-ma tremeinet er gouyan, 
tauet e er glau, ha oueid e quit. 

12 Er bleu hum zisco arh en douar : 
deid € en amzer eid en neinet de hui- 
tellat: ha cleuet e bet voeh en dru- 
hunel en hur vr6. 

13 Taulein ehra er hulen-figues he 
figu^s glSz-teur, ha guiniegui guet ou 
vodeu tiner e daul ur frond huek. Sau, 
me harante, me ol brahuite, ha des. 
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€tl\xt Ptjriipla. 



CANTICLES, 



Bnffliih. 

14 O my dove, that art in the clefts 
of the rock, in the secret places of the 
stairs, let me see thy countenance, let 
me hear thy voice; for sweet is thy 
voice, and thy countenance is comely. 

1 5 Take us the foxes, the little foxes, * 
that spoil the vines ; for our vines have 
tender grapes. 

16 My beloved is mine, and I am 
his : he feedeth among the lilies. 

17 Until the day break, and the 
shadows flee away, turn, my beloved, 
and be thou like a roe or a young hart 
upon the mountains of Bether. 



French, 

14 Ma colombe, qui te tiens dans les 
fentes du rocher, dans les cachettes des 
Heux escarp6s, fais-moi voir ton regard, 
et fais-moi entendre ta voix ; car ta voix 
est douce, et ton regard est gracieux. 

15 Prenez-nous les renards, et les 
petits renards, qui g&tent les vignes, 
depuis que nos vignes ont des grappes. 

16 Mon bien-aime est a moi, et je 
suis a lui ; il pait son troupeau parmi 
le muguet. 

17 Avant que le vent du jour souffle 
et que les ombres s'enfuient, reviens, 
mon bien-aim6, comme le chevreuil, ou 
le faon des biches sur les montagnes 
entrecoupees. 



Irish, 

14 O ttio coXutt], 4r4 d xcojXvjlo t)d cui||t3e, 
Siju^r, clniJJtn xjo 3ut ; 6)11 ir bjtj x)0 3ut, d^r 

15 3^6 "om i)d rJ0ti>T3* ^^ Vo^rrs bed3d, 
ifl)U)ot i)d f)tiedn\t}d : 6)ii d'cS)z> cdo]id bed3d 
dj\i d]i by:)t]edn\y;t}. 

16 )r \)ott\rd tt\o 3it4-6, d3ur ^r ^n «wre: 

•DO 3ijj r^ |i)3)lx: d t!icdr3 ^^ 1)11-6)6. 

17 N6 30 ijeJitS)^ ^n 14, d3ttr 50 i))tijt:)3 at) 
tc4)lc, ynWf d Sji^x), 43Uf bjye ditjnl poc tjo 
ttjdit c4)iiit)dD 63, dji rlg)BT;)B Bitve\i. 



Welah, 



14 Fy ngholommen, yr hon wyt yn 
hoUtau y graig, yn Uoches y grisiau, 
gad i mi weled dy wyneb, gad i mi 
glywed dy lais: canys dy lais sy 
beraidd, a'th olwg yn hardd. 

15 Deliwch i ni y llwynogod, y 
llwynogod by chain, y rhai a ddifwyn- 
ant y gwinllannoedd : canys y mac 
i'n gwinllannoedd egin grawnwin. 

16 Fy anwylyd sydd eiddof fi, a 
minnau yn eiddo yntau ; y mae efe yn 
bugeilio ym mysg y lili. 

17 Hyd oni wawrio 'r dydd, a chilio 
o'r cysgodau; tro, bydd debyg, fy 
anwylyd, i iwrch neu Iwdn hydd ym 
mynyddoedd Bether. 
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CUA.P. II. 



€tliu Ptjrapla* 



Gaelic. 



14 Mo choluman, a ta ann an sgol- 
taibh na creige, ann an ionad-diomhair 
a' bhruthaich, leig dhomh amharc ort, 
leig learn do ghuth a chluinntinn ! oir a 
ta do ghuth binn, agus t'eugas maiseach. 

1 5 Glacaibh dhuinn na sionnaich, na 
sionnaich bheaga, a mhilleas na croinn- 
fhiona, agus dearcan oga ar crann- 
fiona. 

16 Is leam-sa mo ghradh, agus is 
leissan mise : tha e ag ionaltradh am 
measg nan lili. 

17 Gus am bris an 1^, agus an teich 
na sgailean, pill ; bi cosmhuil ri earb, 
a ghraidh, no ri laogh feidh air beann- 
taibh Bheteir. 



Breton. 



14 O va c'houlm, te a zo e touUou 
ar mean, e kleuz ar steredi, diskouez 
d'in da zremm, r6 da glevout d'in da 
vouez ; rSk da vouez a z6 c'houek, ha 
da zremm a z6 kaer. 

15 Kemerit d' e-omp al lern, al lern 
bihan pere a wast ar gwiniennou ; r&k 
hor gwiniennou a z6 g616et a ressinou 
iaouank. 

16 Va minoun a z6 d'in, ha m6 
dezhan; hen p^hini en em v&g e-touez 
al lili. 

1 7 K^n n'en em ziskouez6 ann deiz, 
ha m'az ai ann d^valien ebiou, distr^, 
va minoun ; bez henvel oud eunn 
iourc'h, hag out menn eur garvez war 
meneziou Bether. 



Manx. 



14 O my chalmane ta ayns tuill ny 
creggyn, fo skellooyn yn eaynee, Ihig 
dou dty eddin y akin, Ihig dou dty 
choraa y chlashtyn ; son s'eunyssagh 
dty choraa, as stoamey dty eddin aalin. 

1 5 Soie ribbey son ny shynnee, son ny 
quaillanyn shynnagh ta mhilley ny bil- 
jyn-feeyney : son ta ny berrishyn meiygh 
cheet magh er ny biljyn-feeyney. 

16 Ta my ghraih Ihiam's, as mish 
leshyn: t'eh beaghey mastey ny li- 
leeyn. 

17 Derrey n vadran, as skeayley ny 
bodjallyn, chyndaa my ghraih, as bee 
uss myr y vinjeig feie, ny'n feeaih aeg 
er sleityn Vether. 



VanneiaU. 

14 Me holom, te zou er feuteu er 
reher, er lehieu cuhet ag er stired, 
discoa d'eign ha zrem, groa ma cleuein 
ha voeh, etal men discoharn ; rac flour 
e-ma ha voSi, hag a zrem coantic. 

15 Quemer aveid d'omb el luherneu, 
el luherneu bihan p€r€ e zigloum er 
huiniegui; rac hur huinien en des 
ressineu tiner. 

16 Me muian-caret e zou d'eign, ha 
me zou dehou ; ean hum vdg e creis el 
lili. 

17 Quent n'hum ziscoei berleuen 
en de, ha ne tehei er squced, distr6, 
me muian-caret; Be^s haval doh un 
du^med pe ur men-carhue arh manneieu 
Bether. 
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€tltit "^txui^h. 



CANTICLES, 



EnfflUh. 

CHAP. III. 

Jl>Y night on my bed I sought him 
whom my soul loveth : I sought him, 
but I found him not. 

2 I will rise now, and go about the 
city in the streets, and in the broad 
ways I will seek him whom my soul 
loveth : I sought him, but I found him 
not. 

3 The watchmen that go about the 
city found me: to whom I said. Saw 
ye him whom my soul loveth ? 

4 It was but a little that I passed 



jpy-encA. 



CHAR HI. 

eJ'AI cherche durant les nuits sur 
mon lit celui qu'aime mon dme ; je Tai 
cherche, mais je ne Tai point trouve. 

2 Je me leverai maintenant, et je 
ferai le tour de la ville, par les carre- 
fours et par les places, et je chercherai 
celui qu'aime mon &me. Je Tai cherch^ ; 
mais je ne Tai point trouve. 

3 Le guet qui faisait la ronde par la 
ville m'a trouvee. N'avez-vous point 
vu, leur ai-je dit, celui qu'aime mon 

4 A peine les avais-je passes, que je 



Irish. 



C?ljB. III. 
21NNS21 ijoj-DCC ajji n\o Icdbvro x>*)4iit itj§ at) rg 

2 G>)\ieoc^-6 at)o)f, asut jidcipa itje fS 
3CU4)iir T\d cijtjicac atjftjd tt^^J'djB, d'^uy atj- 

r^^ r^is^B r^jt^nons^ i^^mr^ ^^ ^^ ^^ ^i? ^ 

it|6 i. 

3 pudjid-Ddti at) lucr r4i|ie -DO bj rjttic^oU 
ijd cSjt\ie<ic iijg, d •oiibdjitt: n\i jiju 2lti bpdc- 
dbd)[i dt) re dj|i d bp?l 3tv4-6 i!i'di)tt)d? 



Welth, 



PEN. HI. 

JLrfLIW nos yn fy ngwely y ceisiais 
yr hwn a hoffa fy enaid : ceisiais ef, 
ac ni's cefais. 

2 Codaf yn awr, ac af o amgylch 
y ddinas, trwy 'r heolydd a'r ystryd- 
oedd ; ceisiaf yr hwn a hoffa fy enaid : 
ceisiais ef, ac ni's cefais. 

3 Y gwylwyr, y rhai a aent o am- 
gylch y ddinas, a'm cawsant : gofynais, 
A welsoch chwi yr hwn sydd hoff gan 
fy enaid ? 

4 Nid aethwn i neppeU oddi wrth- 
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cAa.p. III. 



€dik '^tmi^h. 



Gaelic. 

CAIB. III. 

^IR mo leabaidh anns an oidhche 
dh'iarr mi an ti d'am bheil grkdh aig 
m'anam : dh'iarr mi e, ach cha dThuair 
mi e. 

2 Eiridh mi a nis, agus theid mi mu'n 
cuairt anns a' chaithir, anns na sraidibh, 
agus anns na slighibh farsuinn iarraidh 
mi esan d'am bheil grkdh aig m'anam : 
dh'iarr mi e, ach cha dThuair mi e. 

3 Thachair orm an luchd-faire a' 
dol mun cuairt anns a' chaithir: Am 
faca sibh an ti d'am bheil gradh aig 
m'anam ? 

4 Cha deachaidh mi ach beagan air 



Breton, 



PEN. III. 

A. ZOUG ann n6rveziou em efiiz 
klasket em gwele an hini a gSr va ^ne : 
he glasket em euz, ha n*em euz kit he 
gavet. 

2 Sevel a rinn brema, hag €z inn 
tr6-war-dr6 da gear, dr6 ar ruou ha 
dre ar leuriou, e klaskinn ann hini a 
gdr va ene : he glasket em eiiz, h6gen 
n'em euz ket he gavet. 

3 Ar gwarded pere a ziwall kear 
en euz me gavet : Ha n' hoeh eiiz-hOL 
ket gwelet, 6m6-ve, ann hini a gAr va 



ene. 



4 Eunn n^eut goud^ ma oann eat 



MttlUF, 



CAB. IIL 

xxYNS yn oie er my Ihiabbee hir mee 
er son graih my annym : hir mee er e 
hoh, agh cha dooar mee eh. 

2 Irree-ym nish, as hem mygeayrt yn 
ard-valley trooid ny straidyn, brie-ym 
er e honsyn, shynney lesh my annym, 
ayns ny raaidyn-mooarey : vrie mee er 
e hon, agh cha dooar mee eh. 

3 Veeit mee ny arreyderyn va goll 
mygeayrt yn ard-valley, as dooyrt 
mee roo, Vaik shiu eshyn shynney lesh 
m'annym ? 

4 As s'coan va mee er n'ghoU voue, 



VanneiaU. 



PEN. IIL 

AbAD en n6z, 6m gu61e, clas- 
quet e mes en hani e gdr m'inean : 
clasquet e m^s ean, ha ne mes chet 
ean cavet. 

2 Me sauou bermen, hag e hein a 
h6d er gaer, 6r vinogenneu hag en 
henteu prat, me glasquou en hani e 
gar m' inean : clasquet e mes ean, ha 
neoah, ne mks chet ean cavet. 

3 Er goamourion ag er gaer pere e 
gu6rh tr6-ha-tr6 d'er goer, en des me 
havet ha laret e mes tehai : ne hoes hui 
gu61M en hani e g&r m' inean. 

4 Un herradig goud6 ma oen pelleit 
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€dtu Piesrapla* 



CANTICLES, 



English. 

from them, but I found him whom my 
soul loveth: I held him, and would 
not let him go, until I had brought 
him into my mother's house, and 
into the chamber of her that con- 
ceived me. 

5 I charge you, O ye daughters of 
Jerusalem, by the roes, and by the 
hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awake my love, till he please. 

6 Who is this that cometh out of 
the wilderness like pillars of smoke, 
perfumed with myrrh and frankin- 
cense, with all powders of the mer- 
chant ? 



French. 



trouvai celui qu'aime mon dme ; je Tai 
pris, et je ne le l&cherai point, que je 
ne Taie amene k la maison de ma mere, 
et dans la chambre de celle qui m'a 
con9ue. 

5 Filles de Jerusalem, je vous adjure 
par les chevreuils et par les biches des 
champs, que vous n'eveilliez ni ne re- 
veilliez point celle que j'aime jusqu'a 
ce qu'elle le veuille. 

6 Qui est celle-ci qui monte du de- 
sert comme des colonnes de fumee en 
forme de palmes, parfumee de myrrhe 
et d'encens, et de toute sorte de poudre 
de parfumeur ? 



Irish. 

tije e, 43Uf T))oit lgj3 tn§ "66 jtnredct:, ij6 30 
v-cu^df 30 r53 n\o n\Si<i\i €, 43Uf 30 r^oititi^ 
r\d n\t]i x>o 3^b d V]h^o)t] n\6. 



6 Cnititt) -o'fjacdjB o]inb, 4 ji)3Cdi)a jeiiu- 
fdlctt), t:]ie pocdjB, d^ux nxie SjljrjB aij itjac- 
4)1*6, 3dij n\o 3ii4x> -DO co^fiu^di t^dt, t)6 d 
n)ur3Ux>, 1)6 30 n\dT> rojl lejf ipgjij. 

6 C)d \)i xo *J3 ^T 4fl B'F^r^c dn\\;l luyt- 
ijed-DUjB -DcatnTSc -oeasBoUj-o le ifijni disux le 
-cuiXi le bvilC' pu'cd|i dt] cednv?3re ? 



WeUh. 



ynt, hyd oni chefais yr hwn sydd 
hofF gan fy enaid : deliais ef, ac ni's 
gollyngais, hyd oni ddygais ef i dy 
fy mam, ac i ystafell yr hon a'm 
hymddiig. 

5 Merched Jerusalem, tynghedaf 
chwi trwy iyrchod ac ewigod y maes, 
na chyffr6ch ac na ddeffr6ch fy nghar- 
iad, hyd oni fynno ei hun. 

6 Pwy yw hon sydd yn dyfod i 
fynu oV anialwch megis colofnau mwg, 
wedi ei pher-arogli & myrr, ac &, thus^ 
ac & phob powdr yr apothecari ? 
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CHAP. III. 



€diu P^srapla. 



Gaelic. 



m'aghaidh uatha, 'nuair a fhuair mi 
esan d'am bheil gradh aig m'anam; 
rinn mi greim air, agus cha leiginn as 
e, gus an d'thug mi e do thigh mo 
mhathar, agus d'a seomar-sa a rug mi. 

5 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 
nigheana lerusaleim, air earbaibh agus 
air eildibh na macharach, nach cuir 
sibh dragh air, agus nach duisg sibh 
mo ghradh, gus an aill leis fein. 

6 Co ise a ta 'g eirigh suas as an 
fhasach mar stuadhaibh deataich, ciibh- 
raidh le mirr agus tuis, le uile mhm- 
dhus ceannaiche nan spiosraidh ? 



Breton, 



ebiou d ezh6, em euz kavet ann hini a 
gdr va ene; he zalc'het em eiiz, ha 
n' hel laoskinn ket da vont-kuit, ken 
n'em bez6 h^ 16keat da vont e-ti va 
mamm, hag ^ kambr ann hini 6 deuz 
va ganet. 

5 Merc'hed Jeruzalem, me h6 ped 
stard, dri ar menned-gevr, ha dre 
girvi ar parkou, na griit ket trouz, na 
zihunet k^t va garantez ken na zihun6 
anezhi he-unan. 

6 Piou eo houn-nez a zdv eiiz ann 
distr6, evel peiiliou m6gad, kre gant 
myrrh hag ezans, gawt hoU boultrou 
eiiz ar marc'hadour. 



Manx. 



derrey hooar mee graih my annym: 
chum mee eh, as cha Ihiggin y raad 
da, derrey hug mee Ihiam eh gys thie 
my vayrey, as gys y chamyr ecksh ren 
m*y yientyn. 

5 Ta mee cur currym erriu, O shiuish 
inneenyn Yerusalem, liorish y taitnys 
t'eu ayns shelg ny feeaihee sleitagh as 
magheragh, nagh brish shiu e chadley, 
as nagh jean shiu doostey my ghraih, 
derrey saillish hene. 

6 Quoi eh shoh ta cheet seose ass 
yn aasagh, goll-rish pillaryn jaagh, as 
marish bree dy hoar miUish myrrh as 
frankincense, lesh ooilley poodyryn 
spiceit y varchan. 



Vannetaii, 

doh-t-hai, me mes cavet en hani e gdr 
m' inean : me mes dalhet can mad, ha 
n'el lausquein guet de monnet quit, 
beta m*em bou groeit tehou donnet e 
ty me mam, hag e cambr en hani en 
des me engehented. 

5 Merh^d a Jerusalem, me hou p6d, 
6 hanhue en duemed, hag hey^si ag er 
ho6deu, dihoallet a hob6r trous, pe a 
zihun en hani e garan, beta ne soulei 
guet hou e-unan. 

6 Pihue 4 en hani e hum zau a zoh 
en distrd, haval doh peulieu m6gued, 
goleit guet myrrh hag an9ans, guet ol 
lezeu-malet ag er marhadour. 
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€tliu pcrapla. 



CANTICLES, 



7 Behold his bed, which is Solo- 
mon's; threescore valiant men are 
about it, of the valiant of Israel. 

8 They all hold swords, being ex- 
pert in war: every man hath his 
sword upon his thigh, because of fear 
in the night. 

9 King Solomon made himself a 
chariot of the wood of Lebanon. 

10 He made the pillars thereof of 
silver, the bottom thereof of gold, 
the covering of it of purple, the midst 
thereof bemg paved with love, for the 
daughters of Jerusalem. 

11 Go forth, O ye daughters of Zion, 



7 Voici le lit de Salomon, autour 
duquel il y a soixante vaillants hommes, 
des plus vaillants d'Israel ; 

8 Tons maniant Tepee, et tres bien 
dresses a la guerre ; ayant chacun son 
epee sur la cuisse, a cause des frayeurs 
de la nuit. 

9 Le roi Salomon s'est fait un lit de 
bois du Liban. 

10 II a fait ses piliers d'argent, et 
son lit d'or, son ciel d'ecarlate, et le 
dedans garni d'amour par les filles de 
Jerusalem. 

1 1 Sortez, filles de Sion, et regardez 



JrUA. 

7 Ipeuc d Xedhrro, ijoc rr ^ SoUiiti ; d'cSyo 

8 2lt:^;r> cloj-Ditire dcd nt^, eolac d cco^di : 
d'cS 4 c\o)-6jon\ 4J3 sac aof|7Dnqe 4j ji 4 f Ijapro, 
cjic e43U x^^ orocc 

9 Do ji^e ai) ji)3 SoUiiti T>o ipint ca^ibax) 
x>*T^o-6BvrD Lebaqot). 

iO <Do ii;tje tc 4 tjuarcqed-D xn x)'4Jii3Jox), 4 
jocrdji x>'6ti, 4 yohic x>o puiip4i|i ; 4 Ufi 4|i i)4 
pSbSjX le 3ii^T), 4|i rot) )q3e4q4 jetiur4left|. 



11 &)jiiroe 4it|4c, 4 )i)3e4q4 St))oq, 43ur 



WMk. 



7 Wele ei wely ef, sef yr eiddo 
Salomon ; y mae tri ugain o gedym 
o'i amgylch, sef o gedym Israel. 

8 Hwynt oil a ddaliant gleddyf, 
wedi eu dysgu i ryfel, pob un fi'i 
gleddyf ar ei glun, rhag ofn liw nos. 

9 Gwnaeth y brenhin Salomon iddo 
gerbyd o goed Libanus : 

10 Ei byst ef a wnaeth efe o arian, 
ei lawr o aur, ei lenni o borphor; ei 
ganol a balmantwyd k chariad, i ferched 
Jerusalem. 

11 Ewch allan, merched Sion, ac 
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CHAP. III. 



€diu P^sraph. 



Gaelic. 

7 Feuch, uirigh Sholaimh ! Tri fich- 
ead treun-f hear m'a timchioll do threun 
fhearaibh Israeli. 

8 Fir chlaidheimh uile, cleachdta ann 
an cogadh ; gach fear le 'chlaidheamh 
air a leis, an aghaidh gkbhaidh na 
h-oidhche. 

9 Rinn Solamh an Righ leabadh-phds- 
aidh dha fein do chrannaibh Lebanoin. 

10 A puist dhealbh e do airgiod, a 
h-iochdar do or, a comhdach do chor- 
cur; bha a meadhon air 'oibreachadh 
le samhlaibh graidh le nigheanaibh le- 
rusaleim. 

11 Rachaibh a mach, a nigheana 



Breton. 



7 Chetu he gw61e, pehini a z6 Salo- 
mon; war-dr6 da b^hini ez etiz tri- 
uguent den etiz, ar r6 gr6va etiz a 
Israel. 

8 HoU e zoug kldzier, hag a z6 gwi- 
ziek-brds e kewver ar br6zel ; p6b-hini 
an6zh6 en dedz he glez6 war h6 vorzed 
gand aounn ar spountou n6z. 

9 Ar Rou6 Salomon en deiXz great 
euz c'har evit han, gant koad al Liban. 

1 Ar peiiliou an^zhan en dedz gr6at 
gawd arc'hant, ar c'hein gand aour, ar 
gador gant limestra : hag ar c'hreiz 
an6zhan en deuz kinklet gand garantez 
enn abek da verc'hed Jeruzalem. 

11 Dedeit er m^az, merc'hed Sion, 



Manx. 



7 Cur-my-ner e Ihiabbee, ta shen 
Ihiabbee Solomon, ta three feed dooin- 
ney dunnal mygeayrt - y - mish, jey 
treanee Israel. 

8 Tad ooilley glackey nyn gliwenyn, 
aghtal ayns caggey, dagh dooinney as 
e chliwe ry-lheayst, son arrey ny hoie. 

9 Ren ree Solomon da bene Ihiabbee 
phoosee jeh fuygh Lebanon. 

10 Va ny pillaryn echey argid, yn 
ghrunt airh, ny curtanyn gorrym-jiarg ; 
cheu-sthie ooilley obbrit lesh graih, lio- 
reeish share shynney lesh mastey in- 
neenyn Yerusalem. 

11 Immee-jee magh, O shiuish in- 



Vannetai$, 



7 Chetu 6 hule p^ani e zou de 
Salomon; tri-uigu6nd d6n crihue e 
zou tr6-ha-tr6 dehou, ag er r6 crihue 
a Israel. 

8 P6b unan anehai en dds ur hldan, 
hag e zou ouiziec-meurbed a zivout 
treu a brizel ; peb unan en des e gl6an 
a scribil harz ^ vorhaed, diarben en eun 
ag en n6z. 

9 Er roue Salomon en des groeit 
6-unan ur harr, guet co6d Lebanon. 

10 Groeit en des er peulieu guet 
argant, er gado6r guet eur, er lein guet 
mihdr ru-tan ; er hreis e zou bet gro- 
solet guet garante, aveid merhed Jeru- 
salem. 

11 Deid er maez, merhed Sion, ha 
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Celtix Bperaplii. 



CANTICLES. 



I 



and behold king Solomon with the 
crown wherewith his mother crowned 
him in the day of his espousals, and in 
the day of the gladness of his heart. 

CHAP. IV. 

JjEHOLD, thou art fair, my love; 
behold, thou art fair ; thou hast doves' 
eyes within thy locks : thy hair is as a 
flock of goats, that appear from Mount 
GUead. 

2 Thy teeth are like a flock of sheep 
that are even shorn, which came up 
from the washing ; whereof every one 
bear twins, and none is barren among 
them. 



le roi Salomon, avec la couronne dont 
sa mere I'a couronne au jour de son 
manage, et au jour de la joie de son 
ccEur. 

CHAP. IV. 

X E voila belle, ma grande amie, te voila 
belle; tes yeux sont comme ceux des co- 
lombes entre tes tresses; tes cheveux 
sont comme un troupeau de chevres de 
la montagne de Galaad, qu'on a tondues. 
2 Tes dents sont comme un trou- 
peau de brebis tondues qui remontent 
du lavoir, et qui sont toutes deux k 
deu3^ et dont il n'y en a pas une qui 
soit sterile. 



Mrigk. 



fi^iCATo u)|i aq 1115 SoUoi 501^1 caiUSn) le'ii 
co|id|t|i5 a n^i^pii £ d Id 4 -o^la, asur ^ 16 



cajB. IV. 

ru b|ie^54; 4r^ix> ruile colntq 45dx> ^i) x>o 
ci4dn&» A'cS -co 5^11^5 <iii|nl rfieu^ 5^^m qoc 

UdtPra, 4i| iki)|i ri3ix> ^ i|ior 6 i)a ipse; ^ 
it|bei|iK>^ 5^ ^u>t| x>|o6 ri^ir, ^3ur i^ic 61 Ao^ 



Pf^CfloL 



edrychwch ar y brenhin Salomon yn 
y goron &'r hon y coronodd ei fam 
ef yn ei ddydd dyweddi ef, ac yn nydd 
llawenydd ei galon ef. 

PEN. rv. 

W ELE di yn deg, iy anwylyd, wele 
di yn deg; dy lygaid ydynt golom- 
mennaidd rhwng dy lowethau ; dy 
wallt sydd fel diadell o eifr, y rhai a 
ymddangosant o iynydd GUead. 

2 Dy ddannedd sydd fel diadell o 
ddefaid gwastad-gnaif, y rhai a ddae- 
thant i fynu o'r olchfa ; y rhai oeddynt 
bob un yn dwyn dau oen, ac nid oedd 
un ynddynt yn ddieppil. 
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CHAP. IV. 



€thu Ptsrapk. 



Gaelic. 



Shioin, agus faicibh Righ Solamh leis 
a' chrun leis an do chriin a mhathair e 
air Ik a phosaidh, agus air la subhachais 
a chridhe. 

CAIB. IV. 

JD EUCH, is killidh thu, a bhean mo 
ghaoil ; feuch, is killidh thu ! tha si!iil- 
ean choluman agad an taobh a stigh do 
d' chiabhaibh : tha t'f holt mar threud 
ghabhar a nochdar o shliabh Ghilead. 

2 Is cosmhuil do dheud ris an trend 
lomarta, a thainig a nios o'n aite- 
nighidh, a bheireas gach aon diubh 
caraid, agus gun aon chaora sheasg 
'nam measg. 

Breton. 

ha gw61it er roue Salomon gand er 
gunmen ^ dedz lek6at h6 vamm war 
he benn, e deiz h6 edreded, hag 6 deiz 
Idvdnez h6 galoun. 

PEN. IV. 

V^HETUjkaer oud, va garantez; chetu, 
kaer oud : da zaoulagad a z6 evel rd ar 
c'houlmed enn diabarz da frezennou; 
da vleo a z6 dvel tropellou gevr p6r^ 
en em zisc6 war v^nez Galaad. 

2 Da zent a z6 6vel tropellou d6nved 
peur-touzet, p6r6 a z6 pinet euz ar 
gwalc'houer, p6r6 a zoug hoU daou 
oan, hag 6-touez p6r6 n' euz hini 
brec'han. 



Manx. 



neenyn Zion, as cur-jee my-ner, yn ree 
Solomon, ceau yn chrown ren e voir 
giootal da er laa e phoosey, eer laa 
gennallys e chree. 

CAB. rv. 

CuRr-MY-NER t'ou uss aalin, my 
ghraih, cur-my-ner t'ou uss aalin, ta 
sooillyn calmane ayd fo dty vreidyn; 
ta dty olt myr shioltane dy ghoair, ta 
fassagh er cronk Ghilead. 

2 Ta dty eeacklyn goll-rish shioltane 
glen loamrit erreish daue ve nieet : jeu 
shoh ta dagh unnane lesh lannoon, 
as cha vel unnane gannish ny mast' 

00. 



Van$utai$, 



sellet doh er roue Salomon guet er 
gunmen guet pehani 6 vam en des ean 
curunet, en d6 ag 6 aered, hag en dl 
ag er l^uine e galon. 

PEN. rv. 

-Wa, brahuet-ous, me harante; na, 
brahuet-ous ! te hes lagad ur hlom 6n 
diabarh ha fr6zenneu ; ha vleku e zou 
el un tolp gevr p6r6 hum zisco a ziar 
er manne Gilead. 

2 Ha dent e zou ^1 un tolp deved 
touzet reih, p6re e zas ag er holhadur, 
a b6r6 peb unan e zoug deu o6n 
gen-vel, ha ne d^s chet hani anehai 
brechan. 
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Citltk Piesrapla. 



CANTICLES, 



BnglUh, 

3 Thy lips are like a thread of scar- 
let, and thy speech is comely : thy 
temples are like a piece of a pome- 
granate within thy locks. 

4 Thy neck is like the tower of 
David builded for an armoury, whereon 
there hang a thousand bucklers, all 
shields of mighty men. 

5 Thy two breasts are like two 
young roes that are twins, which feed 
among the lilies. 

6 Until the day break, and the sha- 
dows flee away, I will get me to the 
mountain of myrrh, and to the hill 
of frankincense. 

7 Thou art all fair, my love; there 
is no spot in thee. 



F^rehch, 



3 Tes levres sont comme un fil teint 
en 6carlate; ton parler est gracieux; 
ta tempe est comme une piece de pomme 
de grenade sous tes tresses. 

4 Ton cou est comme la tour de 
David, batie a creneaux, a laquelle 
pendent mille boucliers et tons les 
6cus des vaillants hommes. 

5 Tes deux mamelles sont comme 
deux faons jumeaux d'une chevrette, 
qui paissent parmi le muguet. 

6 Avant que le vent du jour souffle, 
et que les ombres s'enfuient, je m'en 
irai a la montagne de myrrhe, et au 
coteau d'encens. 

7 Tu es toute belle, ma grande amie, 
et il n'y a point de tache en toi. 



irith, 

3 )x cofttjvjl TO pv?Tifl^ ^^ T04)** "oediis, 
^3WT JT x>ed3!i)d)ir^ac x>o c6n\^Sz> : jf cotibn I 
-DO c4tttd3d d|id |ie 3|i6dttt -DO pott)5ii4n^l'o a 

A )x coirtfjnl 'oo itinq^dl jig noji i)\\S)hj x>o 
cnitcdx) Ti^r '^o*n t)4jitti^|l, 4JII 4 ifjbj iijjle bv?c- 
lgj]i ctiocrd, X3^di4i •6do)i]e ned|irft}4|id y^Xe. 

5 jf coriiinl 'oo iS cic |ig iS poc 63d 4r4 
'ijd i)x>)dr, ijoc -DO 31JJ 11)3^1^ ^ ttiedr3 i)d IjlraB. 

6 No 30 i)cj|i3iotj di) U, d3ttr 30 vtirtj-o t|d 
rc^jlcd-Dd iifittjpd, jtdcrd n\iip 30 xldjbvj^ di) 
ttWlP» ^3wr 30 ci)oc tjd tnirre. 

c^roe d|i h)'t ;ot)dr. 



VTe&A. 



3 Dy wefiisau sydd fel edau 'sgar- 
lad, a'th barabl yn weddus : dy arleis- 
iau rhwng dy lowethau sydd fel dam 
o bomgranad. 

4 Dy wddf sy fel twr Dafydd, yr 
hwn a adeiladwyd yn dy arfau ; tarian- 
nau fil sydd yn crogi ynddo, i gyd yn 
estylch y cedyrn. 

5 Dy ddwy fron sydd fel dau Iwdn 
iwrch o efelliaid yn pori ym mysg 
liU. 

6 Hyd oni wawrio 'r dydd, a chilio 
o'r cysgodau, af i fynydd y myrr, ac i 
fryn y thus. 

7 Ti oil ydwy t deg, fy anwylyd ; ac 
nid oes ynot frycheuyn. 



26 



CHAP. IV. 



Cjeltk pjesrapla. 



Oaelic. 



3 Mar shnathainn dearg air a dhath 
da uair tha do bhilean, agus tha do 
chainnt binn : mar mhir do phomgranat 
tha do chamoga am meadhon do chiabh. 

4 Tha do mhuineal mar thiir Dhaibh- 
idh, air a chur suas gu bhi 'na thigh- 
arm : tha mile targaid crochta suas ris, 
uile sgiatha nan treun fhear. 

5 Tha do dha chich mar dhk mheann 
earba, caraid na maoislich, a dh'ion- 
altras am measg nan lili. 

6 Gus am bris an la, agus an teich 
na sgailean, th^id mi gu beinn a' mhirr, 
agus gu tulach na tuise. 

7 Tha thu uile aillidh, a bhean mo 
ghaoil, agus smal cha 'n'eil annad. 



Bretati, 



3 Da vuzellou a z6 evel eunn taled 
tane, ha da layar a z6 c'hou^k : da 
zivoc'h a z6 6vel dam eunn aval gr6nad, 
enn diabarz da fr^zennou. 

4 Da c'houzoug a z6 evel tour David, 
a z6 bet savet 6vid eunn hoameri, mil 
tiren a z6 krouget out han, hoU scudou 
ar r6 gre. 

5 Da zivroun a z6 evel daou venn 
g6vel eunn iourc'hez, a beAr 6-tou6z 
al lili. 

6 K6n n'en em ziskouez6 ann deiz, 
ha m'az ai ann d6valien 6biou, mond a 
rinn da v6nez ar myrrh, ha da gr6c'hien 
ann ezans. 

7 Kaer hoU oud, va garantez, ha 
n'euz ked a namm enn-od. 



JntttUf* 



3 Ta dty veillyn goU-rish snaih scar- 
leod, as s'meeley ta dty ghlare ; ta dty 
cheeillyn myr blaa yn phomegranate fo 
dty vreidyn. 

4 Ta dty wannal goU-rish toor 
Ghavid troggit son thie armyn, soit- 
magh lesh thousane buckler, ooilley 
scapeyn ny treanee. 

5 Ta dty cheeaghyn goU-rish daa 
feeaih aegey ta nyn lannoonyn, fassagh 
mastey ny lileeyn. 

6 Derrey brishey'n laa, as skeayley 
ny bodjallyn, hem's roym gys y char- 
nane myrrhey, as gys y chronk frank- 
incense. 

7 Tou ooilley aalin, my ghraih, cha 
vel cron erbee aynyd's. 



Vannetaia. 



3 Ha dives e zou el un ned mih6r 
ru-tan, hag a lavar e zou coant: ha 
dijod e zou ^1 un tam aval-grenat dn 
diabarh ha vleau fr^zennet. 

4 Ha pourquil e zou haval doh tour 
David hleuiet aveid ur hovSl-hoam, 6 
men 6 ver ascribil mil bilic-dir, ol 
scouddeu tud crihue. 

5 Ha zivron e zou haval doh deu 
duem per6 e zou gen-vel, hag e voui- 
tant 6 mesq el lili. 

6 QuSnt hum ziscoei er hetan gouleu 
d6, ha ma tehei er squced, monnet e 
hrein trema er mann^ a myrrh, ha 
trema en douar-ihu^l a an9ans. 

7 Te zou ur vr^hue erhat, me ha- 
rant6, ne v6 quet a sie 6n-ous. 
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€tlixt pitsrapla. 



CANTICLES, 



BnfflUk, 

8 Come with me from Lebanon, my 
spouse, with me from Lebanon : look 
from the top of Amana, from the 
top of Shenir and Hermon, from the 
lions' dens, from the mountains of the 
leopards. 

9 Thou hast ravished my heart, my 
sister, my spouse; thou hast ravished 
my heart with one of thine eyes, with 
one chain of thy neck. 

10 How fair is thy love, my sister, 
my spouse! how much better is thy 
love than wine ! and the smell of thine 
ornaments than all spices ! 

11 Thy lips, O my spouse, drop as 



FSreneh, 

8 Viens du Liban avec moi, mon 
6pouse, viens du Liban avec moi, re- 
garde du sommet d'Amana, du sommet 
de Scenir et de Hermon, des repaires 
des lions, et des montagnes des leo- 
pards. 

9 Tu m'as ravi le cceur, ma sceur, 
mon 6pouse ; tu m'as ravi le cceur par 
Tun de tes yeux, et par Tun des colliers 
de ton cou. 

10 Que tes amours sont belles, ma 
soeur, mon 6pouse! Que tes amours 
sont meilleures que le vin, et Todeur 
de tes parfums qu'aucune drogue aro- 
matique ! 

1 1 Tes levres, mon 6pouse, distillent 



Irish. 



S T^^nt l)ott) dx Lebat)ot), ^ 6d|t)c6)l6, \)ott\x^ 
ar lebat)oq : r^dc 6 ttjulUc 2ltti^t)d, 6 it|UlUc 
Sbei)Jt* asur t)6]iit|ot), 6 udttinB ^^ Icottjdt), 6 
XXejbz^b ijd l6opd|ix>. 



bd}t}ci)\e ? •d'§;3I)j-6 ru trjo cjioj-oe le \)dot\ x>ot;' 
fiijljB, le Ijaoi) tlaBjia -dot:' itinn^^l- 

10 Cti^a-D i b]ie43acT; -do Sji^'od d x>e)iiB- 
tjuji, d Bdincejle ! cio-6 d njgj-o jx 'F^^IP '^o 31^^ 
1)4 x)on\ d3ur bold-6 i*y;t)en\e)t)-ce t)4 dij nte 
tpjof itd-D ! 

1 1 Sjl)x> x>o pntJ^^* d Bd)t)c§jle, diijnl ciijdi- 



Weleh. 



8 Tyred gyd a mi o Libanus, fy 
ny weddi, gyd d mi o Libanus : edrych 
o ben Amanah, o goppa Senir a Her- 
mon, o lochesau *r Uewod, o fynydd- 
oedd y Uewpardiaid. 

9 Dygaist fy nghalon, fy chwaer 
a'm dy weddi; dygaist fy nghalon % 
un o'th lygaid, dg un gadwyn wrth 
dy wddf. 

10 Mor deg yw dy gariad, fy chwaer 
a'm dy weddi! pa faint gwell yw dy 
gariad na gwin, ac arogl dy olew n&'r 
hoU ber-aroglau ! 

11 Dy wefrisau, fy nyweddi, sydd 
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CHAP. IV. 



€tlixt Jjeirapla. 



Gaelic, 



8 Leam-sa o Lebanon, a ch6ile 
learn -sa thig o Lebanon; seall o 
mhuUach Amana, o mhullach Shenir 
agus Hermoin, o aitibh taimh nan 
leomhan, o bheanntaibh nan leopard. 

9 Dh' 6iginich thu mo chridhe, a 
phiuthar, a ch6ile : dh'^iginich thu mo 
chridhe le aon do do shuilibh, le aon 
slabhraidh mu d' mhuineal. 

10 Cia taitneach a ta do ghradh, a 
phiuthar, a chdile! Cia mor is fearr 
na fion do ghradh, agus faile t'oladh- 
ungaidh na na h-uile spiosraidh ! 

11 Mar a' chir-mheala silidh do 



Bretwa, 



8 Deuz ga»t ac'hanoun eiiz al Liban, 
va fri^d, ga»t ac'hanoun euz al Liban : 
sellet e{iz a lein Amana, eiiz a lein 
Shenir hag Hermon, euz a gdriou al 
16oned, eiiz a v6n6siou al Idoned- 
breiz. 

9 Glazet fec'h eiiz va c'haloun, va 
c'hoar, va fried; glazet 6c'h eiiz va 
c'haloun gand.unan eiiz da zaoulagad, 
ha gand unan eiiz a vleo da c'houzoug. 

10 Peger kaer eo da garantez, va 
c'hoar, va fridd! Gwelloc*h eo da 
gara^tez Iged ar gwin, ha c'hou6s da 
tretou ^g^d holl louzou-c'hou6s-vdd. 

11 Da vuzellou, va fried, ziver evel 



Manx, 



8 Tar mdrym's voish Lebanon, my 
ven-phoosee, m^rym's voish Lebanon : 
jeeagh sheese voish muUagh Amana, 
veih yrjid Shenir as Hermon, voish 
ooig ny lionyn, voish sleityn y lion 
spottagh. 

9 Tou er chleayney my chree, my 
ghraih, my gheijagh, lesh un shallid 
jeh dty hooillyn, lesh un chyndaajeh 
dty wannal t'ou er ghoaill my chree. 

1 Cre cha eunyssagh ta dty ghraih, 
my huyr, my ven veen ! ta dty ghraih 
foddey erskyn y feeyn share, as soar 
millish dty ennal roish bree dy chooilley 
spice s'blaystal. 

11 Ta dty veillyn, O my ven veen, 

Vannetait, 

8 Des guet n'eign a zoh Lebanon^ 
me fried, guet n'eign a zoh Lebanon ; 
sellet a ziar er hlein ag Amana a ziar 
er hlein a Shenir hag Hermon, a ziar 
er groheu er ledn^d, a ziar er man- 
n6ieu er ledndd-breih. 

9 Lairet e h^s me halon, me ho6r, 
me fried; lairet e hes me halon guet 
unan ag ha zeulegad, guet er chalen 
hemp quin ag ha pourquil. 

10 Na caer 6-ma ha garant6, me 
hoer, me fried ! Na caerroh 6-ma ha 
garant6 eid giiin, hag er frond ag ha 
lezeu eid ol er lezeu frond huek. 

11 Taiein e hrant ha dives, me 
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€tliu Btjrapla* 



CANTICLES, 



Bngiiik. 

the honeycomb: honey and milk are 
under thy tongue ; and the smell of thy 
garments is like the smell of Lebanon. 

12 A garden inclosed is my sister, 
my spouse ; a spring shut up, a foun- 
tain sealed. 

13 Thy plants are an orchard of 
pomegranates, with pleasant fruits ; 
camphire, with spikenard, 

14 Spikenard and saffron; calamus 
and cinnamon, with all trees of frank- 
incense ; myrrh and aloes, with all the 
chief spices : 

16 A fountain of gardens, a well of 
living waters, and streams from Le- 
banon. 



French. 



des rayons de miel. II y a du miel et 
du lait sous ta langue, et lodeur de tes 
vetements est comme Todeur du Liban. 

12 Ma soeur, mon epouse, tu es un 
jardin ferm6, une source close, et une 
fontaine cachetee. 

13 Tes plantes sont un jardin de 
grenadiers, avec des fruits delicieux de 
troene, avec de Taspic ; 

14 L'aspic et le safran, la canne 
odorante et le cinnamome, avec toutes 
sortes d'arbres d'encens ; la myrrhe 
et Taloes, avec toutes les principales 
drogues aromatiques. 

16 fontaine des jardins I O puits 
d'eau vive, et ruisseaux decoulants du 
Liban ! 



IrUh, 

^J'o ; ^5ur boU-D 'fed'orrs n|4|i boU-o tebdqoq. 

12 )x s4|ix)4X) dji tjd )4X)4X) n\o x>ej|iBf)tt|i, 
n)o B4)i)c6)le ; robdji dti ijd •ojittx) t^df, rjob- 

13 )x ubdUsoiir potti5tult)4T; -o't^tcjinq. IS 
r6|iinb tijjUte ; clpiief , ttjaille jie irp)oci)4|ix). 

14 Spjocijdji'D dSttt C|i6c; cdUtijur dsut 
dsur dloer, nidjlle |i)r di) Y?le rPioTM r63r4 : 

tnbeo, dSttt TT^ord 6 tebdtjoi). 



fTe&A. 



yn diferu fel dil mel: y mae mel a 
llaeth dan dy dafod, ac arogl dy wis- 
goedd fel arogl Libanus. 

12 Gardd gauedig yw fy chwaer 
a'm dyweddi: ffynnon gloedig, ffyn- 
non seliedig yw. 

13 Dy blanhigion sy berllan o bom- 
granadau, a ffrwyth peraidd, camphir, 
a nardus ; 

14 le, nardus a saffrwn, calamus a 
synamwn, a phob pren thus, myrr, 
ac aloes, yngh^d & phob rhagorol ber- 
lysiau : 

16 Ffynnon y gerddi, ffynnon y dyfr- 
oedd byw, a ffrydiau o Libanus. 
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CHAP. IV. 



€tltu '^tmi^h. 



Gaelic, 



bhilean, a ch6ile : tha mil agus bainne fo 
d' theangaidh ; agus tha f aile do thnis- 
gain mar fh^ile cubhraidh Lebanoin. 

12 Is lios glaiste thu, a phiuthar, a 
cheile ; fuaran duinte, tobar air a sheul- 
achadh. 

13 Tha do gheuga mar lios phom- 
granat, leis a' mheas a's taitniche; le 
croinn champhir maille ri preasaibh 
spiocnaird : 

1 4 Spiocnard agus croch ; cuilc mhil- 
is agus canal, leis na h-uile chraobh- 
aibh tiiise; mirr agus aloe, maille ris 
na spiosraidh a's taghta ; 

1 6 Fuaran lios, tobar uisgeacha beo, 
agus a' sruthadh o Lebanon. 



Breton, 



eunn diren-m61; ar m61 hag el leaz 
a z6 dindan da deod; ha c'hou6s da 
zi/ad evel c'hou6s Liban. 

12 Eul liorz serret eo va c'hoar, va, 
fried, eur mamen serret, eur feunteun 
siellet 

13 Da blantou a z6 eul liorz avalou- 
grdnad, gant frouez vdd ; camphir gant 
nard. 

14 Louzou-nard ha saffron ; raoz ha 
cinnamon, gand hoU w6z a 6zans; 
myrrh hag aloes, gand ann hoU louzou 
eiiz ar r6 wella. 

15 Feunteun al Uorzou, peuns ann 
dour^ier be6, ha stdriou eixz al Liban. 



Manx, 



shilley myr kere-volley : ta bainney as 
mill fo dty hengey, ta soar millish dty 
gharmadyn myr soar Lebanon. 

12 Garey dooint ta my ghraih, my 
ven heshey, t'ee chibbyr glast, as moir 
y gheyll sealit. 

13 Tou uss myr garey Phargus, soit 
magh lesh pomegranateyn, lesh ny 
messyn s'aalin, lesh camphire as spike- 
nard. 

14 Spikenard as saffron, calamus as 
cinnamon, marish dy chooilley ghoogh- 
ys dy viljyTi frankincense, myrrh as 
aloes, marish dy chooilley spice costal. 

1 6 Farrane ny garaghyn, chibbyr dy 
ushtey bio, as strooanyn voish Lebanon. 



Vatmetttit. 

fried, k\ en diren-mel ; mel ha leah e 
zou 6dan ha z^ad ; hag er frond ag ha 
zillad e zou el er frond Lebanon. 

12 Me hoer e zou ul liorh cherret 
tr6 ha tr6 ; ur vamen cherret, ur fetan 
siellet. 

13 Ha go^deu-neuh6 e zou ul liorh 
aveleu-grenat, guet frehieu huek ; cam- 
phire guet lezeu-nard. 

14 Lezeu-nard ha saffron ; gorzen 
ha cinammon, guet ol gu6 ag an9ans ; 
myrrh hag aloes, guet ol lezeu ag er 
r6 guetan. 

15 Ur fetan a liorheu, ur punce a 
deuri^r bihue, ha st^rieu a zoh Le- 
banon. 
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€tltu p^jrapla* 



CANTICLES, 



BnfflUh, 

J 6 Awake, O north wind; and 
come, thou south; blow upon my 
garden, that the spices thereof may 
flow out. Let my beloved come into 
his garden, and eat his pleasant 
fruits. 

CHAP. V. 

X AM come into my garden, my 
sister, my spouse : I have gathered 
my myrrh with my spice; I have 
eaten my honeycomb with my honey ; 
I have drunk my wine with my milk : 
eat, O friends ; drink, yea, drink abun- 
dantly, O beloved. 



F^renek. 



16 Leve-toi, bise, et viens, vent du 
Midi, souffle par mon jardin, afin que 
ses drogues aromatiques distillent. 
Que mon bien-aim6 vienne dans son 
jardin, et qu'il mange de ses fruits 
deUcieux. 

CHAP. V. 

el E suis venu dans mon jardin, ma 
soeur, mon 6pouse; j'ai cueilli ma 
myrrhe, avec mes drogues aroma- 
tiques; j'ai mange mes rayons avec 
mon miel; j'ai bu mon vin avec mon 
lait. Mes amis, mangez, buvez, faites 
bonne chere, mes bien-aimes. 



Irith. 

16 2^tttc4)l, A 3dot; ruajs; 43ttr r^tpr^, -d 
340* d t)X)C4r ; r^l'o 4)|i 11)0 34iix)4)X) coji 30 
X^l'oed'o d tpiott^dx) 4n|4c. 'C)3edx) n\o ^fiSt 
cut!) 4 34tiX)4)x>, 43ttt iieax) x^ 4 r6|ir4 rdjc- 
i)e4it)4C4. 



CajB. V. 
21T^2ij2Q 4|i trcedcr -oottf 34|ix)4X) 4 loejttB- 
X)U\Kf 4 B4)t)c6)le : "DO CjinwS "1^ tno th^tn* ^3ttT 
it)o xviox\idx> ; 4 x>u^r6 tt)§ tqo cti)4r4ti n|64l4 
tn4)tte jie n\o n\jl ; -olb tijg ni'tjot) leit)' b4)i}6 : 
jrjx), 4 c^)t^X)6 ; iBj-D, iBj-o x^X 3^ W^ 4 4oir 

3]viX)4. 



ITe&A. 



1 6 Deffro di, ogledd-wynt, a thyred, 
ddeheu-wynt, chw^h ar fy ngardd, 
fel y gwasgarer ei pher-aroglau : deued 
fy anwylyd i'w ardd, a bwyttded ei 
ffrwyth peraidd ei hun. 



PEN. V. 

DeUTHUM rm gardd, fy chwaer 
a'm dyweddi: cesglais fy myrr gyd 
d'm per-arogl, bwytteais fy nil gyd 
rm mel, yfais fy ngwin gyd &'m 
Uaeth : bwyttSwch, gyfeillion ; yfwch, 
•ie, yfwch yn helaeth, fy rhai an- 
wyl. 
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CHAP. V. 



€tlixt Pje^apla. 



Gaelic, 



16 Eirich, a ghaoth i, tuath, agus 
thig, a ghaoth a deas, seid air feadh mo 
liosa, rachadh faile cubhraidh a spios- 
raidh a mach. Thigeadh m'anQsachd 
d'a lios, agus itheadh e a thoradh tait- 
neach. 

CAIB. V. 

xHA mi air teachd do m' lios, a 
phiuthar, a chlile; thionail mi mo 
mhirr maille ri m' spiosraidh; dh'ith 
mi mo chir-mheala maille ri m' mhil; 
dh'ol mi m'fhion maille ri m' bhainne. 
Ithibh, a chairde, olaibh, seadh, olaibh 
gu pailt, a luchd mo ghraidh. 



Breton, 



16 Sa6, avel aim hanter-n6z, ha 
deuz, te ar c'hreisteiz; c'houez war 
va liors, ma tiver6 an tretou c'houek 
diout-han. Deiiet va miiioun enn h^ 
liors, ha debret he frou6s c'hou^. 



D 



PEN. V. 

A 

EUED ounn em liors, va c'hoar, 
va fri6d: kutulet em euz va myrrh 
ga»t va louzou c'hou^s-vdd; debret 
em euz ann diren gant va m^l; evet 
em euz va gwm gant va l^az ; debret, 
va minouned, ^vid, ya, ^v6t hd kwalc'h, 
va minounet. 



Mans, 



16 Gow fea, O gheay-jiass, agh 
dooisht, O gheay-twoaie, as tar magh, 
sheid er my gharey dy vod ny spiceyn 
blaaghey : Ihig da my ghraih cheet 
gys e gharey bene, as gee jeh ny 
messyn s'taitnyssagh. 

CAB. V. 

X A mee er jeet stiagh ayns my gharey, 
my huyr, my ven heshey, ta mee er 
haglym yn myrrh, marish ny spiceyn 
millish, ta mee er ee my chere-volley 
marish my vill, ta mee er iu my feeyn 
marish my vainney : eejee, O my chaar- 
jyn, iu-jee, dy jarroo, iu-jee dy palchey, 
O my ghraihaltee. 



Vannetaie, 



16 Dihun, ahuel hanter-n6z, ha des 
ahu^l creist^; hu^het arh me liorh, 
ma taiei e lezeu hu^k. Deet me 
muian caret en 6 liorh, ha daibreet e 
frehieu hu^k. 



PEN. V. 

UeID-ON em liorh, me ho^r, me 
fried: vedet e mks me myrrh guet 
me lezeu ; daibret e mes men diren 
guet me mel; ivet e mes men guin 
guet me leah; daibret, pautret, ivet, 
ya, ivet a leih, me muian-caret. 
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{ 



€tltic Pje^rapla* 



CANTICLES, 



Emgluk. 

2 I sleep, but my heart waketh: it 
is the voice of my beloved that knocketh, 
saying, Open to me, my sister, my love, 
my dove, my undefiled : for my head is 
filled with dew, and my locks with the 
drops of the night. 

3 1 have put off my coat : how shall 
I put it on ? I have washed my feet ; 
how shall I defile them ? 

4 My beloved put in his hand by the 
hole of the door, and my bowels were 
moved for him. 

5 I rose up to open to my beloved : 
and my hands dropped with myrrh, 



French, 



2 J'etais endormie, mais mon coeur 
veillait ; et voici la voix de mon bien- 
aime qui heurtait, disant: Ouvre-moi, 
ma soeur, ma grande amie, ma colombe, 
ma parfaite. Car ma tete est pleine de 
rosee, et mes cheveux des gouttes de la 
nuit. 

3 J'ai depouille ma robe, disais-je, 
comment la revetirais-je ? j'ai lave mes 
pieds, comment les souillerais-je ? 

4 Mon bien-aime a avance sa main 
par le trou de la porte, et mes entrailles 
ont ete emues h cause de lui. 

6 Je me suis levee pour ouvrir a 
mon bien-aim6, et la myrrhe distilla de 



IrUk, 

2 Cox>lntil> ^cr tnur3l>r6 n\o C|iojr>e ; Y ^ 
^ui Tf\o Sit^-onsre Budjljof, 3'^ |i4x>, Ofcnl 
•Ddtnifd, n\o -oejiiBpuii, tijo ^^Sz>, n\o colutn^ tt\o 

-diiuct; , 43ttf n\o cjdb^ \e bttdotjnC t]d tjoroce. 



3 «Do cnp tt)6 n\o cdrd -oiott) ; c)or)'Dttt cnp- 
ftd-o o\iun\ 6 ? -o'jotjdjl n\e n\o coxd ; cjoii-ottt 
X^jleocux tijS jd-D ? 

4 Oo cn^ tt\o 5tvd'6 d Uit) d r^edc d bpol 



a3ttir XK) fjljo-D^ii iijo Un)4 le tn^tp, <i3ttf iijo 



Welsh. 



2 Myfi sydd yn cysgu, a'm calon yn 
neffro : llais fy anwylyd yw yn euro, 
gan ddywedyd, Fy chwaer, fy anwylyd, 
fy ngholommen, fy nihalog, agor i mi : 
canys Uanwyd fy mhen & gwlith, a'm 
gwallt & defnynau 'r nos. 

3 Diosgais fy mhais; pa fodd y 
gwisgaf hi? golchais fy nhraed: pa 
fodd y diwynaf hwynt ? 

« 

4 Fy anwylyd a estynodd ei law 
trwy 'r twll; a'm hymysgaroedd a 
gyffr6dd er ei fwyn. 

6 Mi a gyfodais i agori i'm han- 
wylyd; a'm dwylaw a ddiferasant gan 
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CHAP. V. 



€tltu Pje^rapk. 



Gaelic, 

2 Tha mi m' chodal, ach a ta mo 
chridhe 'na fhaireach. Guth fir mo 
ghraidh a' bualadh! Fosgail dhomh, 
mo phiuthar, mo bhana-charaid, mo 
choluman, mo bhean choimhlionta ; oir 
tha mo cheann comhdaichte le druchd, 
mo chiabha le braonaibh na h-oidhche. 

3 Chuir mi dhiom mo thrusgan; 
cionnus a chuireas mi orm e ? dh'ionn- 
laid mi mo chosan; cionnus a shal- 
aicheas mi iad ? 

4 Chuir fear mo ghraidh a lamh 
troimh thoU an doruis, agus ghluais- 
eadh m'innigh air a shon. 

5 Dh'eirich mi a dh'fhosgladh do 
fhear mo ghraidh ; agus shil mo lamh- 



Mmup. 



Breton. 



2 Me a gousk, h&gen va c'haloun a 
zd dihun ; vouez va miiioun a stok, d 
lavarout: Digor d'inn, va c'hoar, va 
miiiounez, va c'houlm, va dinamm; 
rdk va fenn a z6 g616et a c'hliz, ha va 
ble6 gand ar bannlou dour eiiz ann 
n6z. 

3 Diwisket em eiiz va zae ; penaoz 
h6 gwiskinn-m6 ? gwalc'het em e{iz va 
zreid : penaoz e saotrinn-m6 an6zh6 ? 

4 Va minoun en deiiz trem^net h4 
zoum dr6 doull ann 6r, ha va bouzellou 
a z6 bet strafilet 6vid anezhan. 

5 M6 a zavaz evid digori d'am 
minoun, hag ar myrrh a ziv6r6 eiiz va 



2 Ta mee saveenagh, agh ta my chree 
dooisht : she coraa my ghraih t'ayn ta 
cronkal, gra, Foshil dooys, my chree, 
my ghraih, my chalmane, my red 
6ney: son ta my chione fluigh lesh y 
druight, as folt my ching lesh bineyn 
ny hole. 

3 Ta mee er choyrt jee'm my ghar- 
madyn, kys yioym ad moom ? ta mee 
er nice my chassyn, kys nee'm ad y 
vroghey ? 

4 Hug my ghraih e laue stiagh er 
glass y dorrys, as va my chree seaghnit 
er e hon. 

5 Dirree mee dy osley da my ghraih, 
as ren my laueyn shilley lesh myrrh er 



Vannetaie, 

2 Cousquet-on, me halon e zou 
neoah dihousquet; vouch me muian- 
caret p6hani e sc6, 6n ul laret : Digueor 
d'eign, me hoer, me harant^, men dru- 
hunel, men divlam ; rac me fen e zou 
carguet a hloueh, ha me vle^u a da- 
penneu en ndz. 

3 Dihusquet e mes me z6; penaus 
en gusquein m6? golhet e mes me 
zreid : penaus ou houciein m6 ? 

4 Me muian-caret en des laqueit i 
zoum dv€ touU en or, ha mem boelleu 
e o6 strafilet aveid hou. 

5 M6 sauas aveid digueor d' em 
fried, ha men deoum e o6 glub guet 
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€tltu P^jrapla* 



CANTICLES, 



BnglUA. 

and my fingers with sweet smelling 
myrrh, npon the handles of the lock. 

6 I opened to my beloved: but my 
beloved had withdrawn himself, and 
was gone: my soul failed when he 
spake : I sought him, but I could not 
find him ; I called him, but he gave 
me no answer. 

7 The watchmen that went about 
the city found me, they smote me, they 
wounded me ; the keepers of the walls 
took away my veil from me. 

8 I charge you, O daughters of Je- 



French, 



mes mains, meme la myrrhe franche de 
mes doigts, sur les garnitures du 
verrou. 

6 J'ouvris k mon bien-aime ; mais 
mon bien-aime s'etait retire, et 6tait 
passe outre ; mon dme se pdma de 
Tavoir oui parler ; je le cherchai, mais 
je ne le trouvai point ; je I'appelai, mais 
il ne me repondit point. 

7 Le guet qui faisait la ronde par la 
ville me trouva ; ils me battirent, ils 
me blesserent ; les gardes des murailles 
m'oterent mon voile de dessus moi. 

8 Filles de Jerusalem, je vous adjure, 



/rtffA. 

6 C>'tot3nl tn)f ft x>otn' Stt^'o, 4cr -DO f edc- 
th^l^lS tt\o Cfioj-oe dt) ttd)|i "DO UBdjji x^ • 'o'l^V} 
4)|i, 4ct; t)) itt3 x^ T^ft^SP^ ojitttn. 



7 lpud)\i 41) Ittct; -pdJiie -co cud)x> x<^ 3CUd)\ir: 
1)4 c4)i|ie4c ti)g, x>o btt4)le4x>4|i n\6, -oo lojt;- 
64X)4|i ti)e ; |iU54'D4ii Ittcx) cojn]iid-od 1)4 tf)b4U- 
4-6 xoldc n\o c)^ U4)tt). 

8 Cntljtl) •D'tt4l4C Ojinb, 4 jl)3e4l)d J6]tUt4- 



»Fe/»A. 



l^Tr, a'm bysedd gan fyrr yn diferu ar 
hyd hespennau V clo. 

6 Agorais i'm hanwylyd ; ond fy 
anwylyd a giliasai, ac a aethai ymaith : 
fy enaid a lewygodd pan lefarodd: 
ceisiais, ac ni's cefais; gelwais ef, ond 
ni'm hattebodd. 



7 Y gwylw^r y rhai a aent o am- 
gylch y ddinas a'm cawsant, a'm tar- 
awsant, a'm harchoUasant ; gwylwyr 
y caerau a ddygasant fy ngorchudd 
oddi arnaf. 

8 Merched Jerusalem, gorchymynaf 
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CHAP. V. 



€tltit Pjejrapk. 



Gaelic, 



an mirr, agus mo mheoir mirr ruidh- 
teach, air lamhaibh na glaise. 

6 DVfhosgail raidofhear mo ghrkidh; 
ach thionndaidh fear mo ghrkidh, agus 
dh'imich e roimhe. Threig m'anam 
mi 'nuair a labhair e. Dh'iarr mi e, 
ach cha d'f huair mi e ; ghairm mi air, 
ach cha do f hreagair e mi. 

7 Fhuair an luchd-faire a bha dol 
air an cuairtibh sa' chaithir mi ; bhuail 
iad mi, lot iad mi ; thug luch-coimhid 
nam balla m'fhalluinn dhiom. 

8 Cuiream mar fhiachaibh oirbh^ a 



Breton. 



daouarn, ha ya biziad a oa leun euz a 
virrh c'houes-ydd, ar prennou ann 6r- 
alc'houez. 

6 A zigoriz d'am miiioun; hog en 
h^n a oa ^at kuit, 6ad 6 oa ^biou : va 
en6 a z6 bet teuzet, kerkent ha ma en 
eiiz komzet: he glaskout a riz, ha 
n' her c'haviz ket ; he c*hervel a riz, 
ha na respountaz ket ouz-in. 

7 Ar gwarded a ra en dro euz a 
gear ho deuz va c'havet ; sc6et h6 deuz 
gan-6w, hag hd deuz va glazet ; gwarded 
ar muriou ho deuz tennet va mantel 
digan-ew. 

8 Merc'hed Jerusalem, me h& ped 

_ 



Mans. 



holtyn y ghlass, as my veir 
myrrh s'costaL 



lesh 



6 Doshil mee da my ghraih, agh va 
my ghraih er n'immeeaght, as er n gholl 
roish, hie e ghoan gys my annym : 
hir mee er e hon, agh cha dooar mee 
eh; deie mee er, agh cha dreggyr eh 
mee. 

7 Hooar ny arreyderyn mee myr 
v'ad goU mygeayrt yn ard-valley, woaill 
ad mee, as vroo ad mee ; as ghow gard 
ny voallaghyn my vreid voym. 

8 Ta mee cur currym erriu, O in- 



VannetaU. 

myrrh, ha mem bizied guet myrrh 
frond huek, arh er prenneu ag en or- 
alhue. 

6 Digueoret e mes d'em muian-caret; 
me muian caret en do6 neoah hum 
dennet, ha oeit e hent: taiein e hrai 
mmean ap' e conzas: m'er hlasquas, 
er gavouet n'ellen quet neoah ; m'er 
galhuas, ean ne zeuhanteras quet neoah 
ur giiir t'eign. 

7 Er goamourion per6 e guerhe tro- 
ha tr& er gser em havas; ind e scoas 
guet-n'eign, ind em goulias; goar- 
nourion er vangocrieu gassas me vantel 
guet-hai. 

8 M6 hou ped, Merhed Jerusalem, 



€tltu P^jrapla. 



CANTICLES, 



Emgliik. 

rusalem, if ye find my beloyed, that ye 
tell him, that I am sick of love. 

9 What is thy beloved more than 
another beloved, O thou fairest among 
women? what is thy beloved more 
than another beloved, that thou dost 
so charge us ? 

10 My beloved is white and ruddy, 
the chiefest among ten thousand. 

1 1 His head is as the most fine gold, 
his locks are bushy, and black as a 
raven. 

12 His eyes are as the eyes of doves 
by the rivers of waters, washed with 
milk, and fitly set. 



F^rtmeh. 



si vous trouvez mon bien-aim6, que lui 
rapporterez-vous .'^ Dites-lui que je 
languis d*amour. 

9 Qu'est ton bien-aim6 plus qu'un 
autre, 6 la plus belle d'entre les femmes ? 
Qu'est ton bien-aim6 plus qu'un autre, 
que tu nous aies ainsi adjur^es ? 

10 Mon bien-aime est blanc et ver- 
meil; il porte Tetendard au milieu de 
dix mille. 

11 Sa tete est un or tres-fin; ses 
cheveux sont cripus, noirs comme un 
corbeau. 

12 Ses yeux sont comme ceux des 
colombes sur les ruisseaux des eaux 
courantes, laves dans du lait, et comme 
ench&sses dans les chatons d'anneau. 



IrUk, 

leit), n\i 3^)6*^ n\o stii*, 30 WWT^ *6> 30 

9 Cti^a-o' 6 r'fe^ji i^S-ox^ tjj 4ir n)6 t)4 
TJedji 3|i4x> orte, 6 iux^ )T bite^-osd d njeairs 
1)4 tijbdt) ? C|i§4x> 6 r'tedji Sji^-ord tjl y^ ^6 
r}i Xedxi stv^-D ojle, df a ccn^edQ ru dt) cutt^tt) 
pt) ojin^e ? 

10 2lt;4 itjo 3|i4x)f A 3e4l 43Uir X)e^|i3, di) 

4 cjdBd c^t'Dd, 43ur •DuB i!)4|i 41) Birjac. 

12 ar^jT) 4 rwAc i!)4|i fttrtjB colntq Ujii) pjf 
1)4 rttornB ujrse, 411 1)4 i)i3e Ic b4jije, 43ur 4|i 
1)4 irtt)3e4X) 30 ce4tir. 



/#>itA. 



i chwi, OS cewch fy anwylyd, fynegi 
iddo fy mod yn glaf o gariad. 

9 Beth yw dy anwylyd rhagor an- 
wylyd arall, y deccaf o'r gwragedd? 
beth yw dy anwylyd rhagor anwylyd 
arall, pan orchymyni i ni felly ? 

10 Fy anwylyd sydd wyn a gwridog, 
jrn rhg^ori ar ddeng mil. 

11 Ei ben fel aur coeth, ei wallt yn 
grych, yn ddu fel y fran. 

12 Ei lygaid fel llygaid colom- 
mennod wrth afonydd dyfroedd, wedi 
eu golcbi & Uaeth, wedi eu gosod yn 
gymmwys. 
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CHAP. V. 



€tlik P^^apla. 



Gaelic. 



nigheana lerusaleim^ ma gheibh sibh 
fear mo ghraidh, gu'n innis sibh dha, 
mar a ta mi tinn le gr^dh. 

9 Ciod e fear do ghraidh-sa thar 
fear-graidh eile, O thusa a's aillidh am 
measg bhan ? ciod e fear do ghraidh-sa 
thar fear-grMdh eile, gu'n do chuir thu 
air an doigh so mar fhiachaibh oirnn ? 

10 Tha fear mo ghraidh-sa geal agus 
dearg, sonruichte am measg dheich mile. 

11 Tha a cheann mar an t-or a's 
gloine ; a chiabha bachlagach, dubh 
mar am fitheach. 

12 Tha a shiiilean mar shiiilibh chol- 
uman laimh ri sruthaibh uisgeachan, a 
nigheas iad fein ann am bainne, air an 
suidheachadh gu ceart. 

Breton, 

stard, mar kavit va minoun, da rei da 
anav6zout dezhaw penaoz ounn klanv 
gand ar karantez. 

9 Pehini eo da vinoun dreist ar vi- 
nouned all, 6 ar gaera eiiz a merc'hed ? 
Pehini eo da vinoun dreist ar vinouned 
all, p6 hor p6det ker stard ? 

10 Va miiioun a z& gwen ha ruz; 
dilennet eo 6tre mil. 

1 1 He benn a zo ^vel aour ar glana ; 
h^ vle6 frezennet a zo tenv, ha du 
6vel ar vrfin. 

12 He zaoualagad a zo evel ar 
daoulagad c'houlmed war steriou ann 
doureier, gwalc'het gawt leaz, ha toullet 
ker coant. 



Manx, 



neenyn Yerusalem, my veeitys shiu my 
ghraih, ere jir shiu rish ; insh-jee da, 
dy vel mish ching ayns graih. 

9 Cre t'ayns dty ghraih erskyn graih 
erbee elley, O uss s'aalin ta mastey 
mraane ? vel dty ghraih's wheesh shen 
share na dy chooilley ghraih elley, dy 
vel 00 cur Iheid y currym orrin.'^ 

10 Ta my ghraih's gial as ruishagh, yn 
reih dooinney mastey jeih thousaneyn. 

11 Ta e chione myr yn airh share, 
ta folt e ching dossagh, as doo myr y 
feeagh. 

12 Ta ny sooillyn echey myr sooillyn 
calmane liorish awinyn ny ushtaghyn, 
myr nieet ayns bainney, as soit dy 
stoamey. 



Vannetaie. 



mar cavet me muian-caret, laret tehou 
penaus vagannein e hran dr6 me 
harant6. 

9 Petra 6 ha muian-caret eistroh 
eid un arall caret, 6 te er gaerran 4tv6 
en ol groagu6 ? Petra 6 ha muian- 
caret eistroh eid un arall caret, aveid 
he laquat d*hun pedein quer stert ? 

10 Me muian-caret e zou giien ha 
ru ; er hetan 6tr6 dec mil. 

1 1 E ben e zou el eur er glanan ; e 
vleau frezennet e zou tihue, ha d{i el 
ur vrdn. 

12 E zeulegad el en deulagad dru- 
hunelleu arh deur6ier er sterieu, golheit 

• guet leah, ha toullet coant-meurbed. 
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€tltit '$tx^h. 



CANTICLES, 



EnglUh, 

13 His cheeks are as a bed of spices, 
as sweet flowers : his lips like lilies, 
dropping sweet smelling myrrh. 

14 His hands are as gold rings set 
with the beryl: his belly is as bright 
ivory overlaid with sapphires. 

16 His legs are as pillars of marble, 
set upon sockets of fine gold : his 
countenance is as Lebanon, excellent 
as the cedars. 

16 His mouth is most sweet: yea, 
he is altogether lovely. This is my 
beloved, and this is my friend, O 
daughters of Jerusalem. 



French, 



13 Ses joues sont comme un parterre 
de plantes aromatiques, et comme des 
vases d'odeurs ; ses levres sont comme 
du muguet, elles distillent la myrrhe 
franche. 

14 Ses mains sont comme des an- 
neaux d'or, ou il y a des chrysolithes 
enchdss^es ; son ventre est d'ivoire bien 
poli, convert de saphirs. 

1 6 Ses jambes sont comme des piliers 
de marbre, fondes sur des soubasse- 
ments dor fin ; son port est comme le 
Liban, il est exquis comme les cedres. 

16 Son palais n'est que douceur, 
tout ce qui est en lui sont des choses 
desirables. Tel est mon bien-aim6, tel 
est mon ami, fiUes de Jerusalem. 



Irith. 

13 acij-o d 3|itt4jt>e n\^\i ledbn-o tplotttd-o, 

14 ^vSj-o 4 Utijd dtfjnl vSw^e 6)ti d|i ijd 
cctt]i d]i beprtl ; 4t;4 4 bol3 dtf)>il eubttji Ioj5- 
|iedc dj|i T)d foldc le r^p^t^lb. 

15 ac^j-o d cofd dtfjVil Udjctjed-Dd tf)d|ininTt» 
d)\i T)d tuised-D djfi twldt]3djb x)*6|i ti^l^dlrd : 
d 3t)UJt dtf)nl tebdtjoi), ejit-oejiic tijdji tjd c6r>d)|i. 

1 6 2lr4 d bSdl |i6 n\)l)Xf ^^^ X^ V^X^ '^V^'^ 
dttjdc 3edi)dtf)>)l : )X ^ X<^ W)o Sjia-otd, dSWf )X 
§ Xo n)o cS\id9 6 d )i)Sedi)d jejiutdlen). 



fTei^A. 



13 Ei ruddiau fel gwely per-lysiau, 
fel blodeu peraidd : ei wefusau fel lili 
yn diferu myrr diferol. 



14 Ei ddwylaw sydd fel modrwyau 
aur, wedi eu llenwi o beryl: ei fol 
fel disglair ifori wedi ei wisgo a 
saphir. 

15 Ei goesau fel colofnau marmor 
wedi eu gosod ar wadnau o aur coeth : 
ei wynebpryd fel Libanus, mor ddewisol 
a chedrwydd. 

16 Melus odiaeth yw ei enau; le, 
y mae efe oil yn hawddgar. Dyma fy 
anwylyd, dyma fy ngyfaill, O ferched 
Jerusalem. 
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CHAP. V. 



€tltu Pjeirapk. 



Gaelie. 



13 Tha a ghruaidhean mar leabaidh 
spiosraidh, mar bhlathaibh ciibhraidh ; 
a bhilean mar lilidhibh, a' sileadh mirr 
ruidhtich. 

14 Tha a lamhan mar fhainnibh oir 
suidhichte le berilibh; a chom mar 
fhiacail elephaint liobhta, air a cur 
thairis le saphiribh: 

15 Tha a chosan mar phuist mar- 
moir, suidhichte air bonnaibh do'n or 
a's gloine; 'eugas mar Lebanon, bar- 
raichte mar na seudair. 

16 Is ro mhilis a bheul; seadh, tha 
e gu l^ir ionmhuinn. Is e so fear mo 
ghrkidh-sa, agus is e so mo charaid, a 
nigheana lerusaleim. 



Breton. 



13 H6 zivoc'h a zo evel eur gwele 
louzou-c'hou6s-v&d, evel louzaouerien 
c'hou6k; he vuzellou 6vel lili a ziver 
mirrh ar gwella. 

14 He zaouam a z& evel biziedou 
aour kinklet gawd ar beryl ; hi g&v a z6 
6vel oliphant luguemuz, kinklet gand 
sapphires. 

16 H6 zivesker evel peulion marpr 
diaz6zet v\rar steudennou aour glan ; h6 
zremm 6vel al Liban, dilennet dvel ar 

16 He c'henou a z6 c'houek-br&z, 
hag h6i a z6 hegdrad hoU. Chetu p6- 
naoz eo va muia-karet, ha chetu p6naoz 
eo va minoun, 6 merc'hed Jeruzalem. 



Manx, 



13 Ta ny keeillyn echey myr dash 
dy spiceyn, myr blaaghyn miljey : ta 
ny meillyn echey myr lileeyn, shilley 
myrrh millish breeoil. 

14 Ta ny laueyn echey myr fain- 
aghyn airh soit lesh beryl : ta e challin 
myr ivory soUys soit lesh sapphireyn. 

15 Ta ny lurgg^hyn echey myr pil- 
laryn marble soit er laanyn dy airh 
ghlen, ta'n eddin echey myr Lebanon, 
thoUee myr ny cedaryn. 

16 Ta e veeal miljid bene : dy feer 
t'eh ooilley cooidjagh aalin. She shoh 
my ghraih, as Iheid shoh my charrey, 
O inneenyn Yerusalem. 



Vannetaii. 



13 E zijod e zou el ur gule alezeu 
frond hu6k, el bleu huek; i zives el 
lili pkr4 e ziv^r myrrh frond hu6k. 

14 E z^oum k\ bizeu eur guet ur 
v^ryll ; 6 g6v e zou el oliphant liguer- 
nus, quinclet guet sapphireu, 

15 E zihouar e zou el peulieu marb 
diazlet arh steudenneu eur glan; e 
zrem el Lebanon, br^hue-meurbet el 
gue c6dr. 

16 E guenneu e zou hu^k-meurbet ; 
ya,ean e zou aqu6rh carant6us. Henn6h 
e zou me muian-caret, hag henn6h e 
zou me minion, 6 Merhed Jerusalem. 
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EngiUA, 

CHAP. VI. 

Whither is thy beloyed gone, O 
thou fairest among women? whither 
is thy beloved turned aside? that we 
may seek him with thee. 

2 My beloved is gone down into his 
garden, to the beds of spices, to feed 
ia the gardens, and to gather lilies. 

3 I am my beloved's, and my beloved 
is mine : he feedeth among the lilies. 

4 Thou art beautiful, O my love, as 
Tirzah, comely as Jerusalem, terrible 
as an army with banners. 



French, 

CHAP. VI. 

\J\J est all6 ton bien-aime, 6 la plus 
belle des femmes? De quel c6te est 
alle ton bien-aime ? et nous le cherche- 
rons avec toi. 

2 Mon bien-aime est descendu dans 
son verger, an parterre des plantes 
aromatiques, pour paitre son troupeau 
dans les vergers, et cueillir du muguet. 

3 Je suis a mon bien-aim^, et mon 
bien-aime est ^ moi ; il pait son trou- 
peau parmi le muguet. 

4 Ma grande amie, tu es belle 
comme Tirtsa, agreable comme Jeru- 
salem, redoutable comme les armees 
qui marchent k enseignes deploy6es. 



Irith, 

cajB. VI. 

Ca li^jx; 4 Tj-oeacajx) t't^dji 3i\4x)4, 6 iur^ JT 

x)o sii^-D a ledtndojb ? co|i 30 ijj^tnr^tndoir 6 

•64x»?b, 43ttt x>o cimtjlusd-D Ijlj-Djb. 

4 aT:4 ctt rSl^njdc, 6 n)o 3n4*» 4!t)4jl C)]!- 
r^lj, x>e43ti)djre4c dtf)v?l Je|ittrdleti), ttdcbdtdc 

dti)v?i riw^s 30 tnbjidrdcdjb. 



Welsh. 



PEN. VI. 

X BA le 'r aeth dy anwylyd, y deccaf 
o'r gwragedd ? i ba le y trodd dy 
anwylyd ? fel y ceisiom ef gyd & thi. 

2 Fy anwylyd a aeth i wared i*w 
ardd, i welyau y per-lysiau, i ymborth 
yn y gerddi, ac i gasglu lili. 

3 Myfi wyf eiddo fy anwylyd, a'm 
hanwylyd yn eiddof finnau, yr hwn 
sydd yn bugeilio ym mysg y lili. 

4 Teg ydwyt ti, fy anwylyd, megis 
Tirsah, gweddus megis Jerusalem, 
ofnadwy megis Uu banerog. 
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CHAP. VI. 



Otitic Pieirapla. 



Gaelic, 



CAIB. VI. 

xj'ATT an deachaidh fear do ghraidh, 
O thusa a's aillidh am measg bhan ? cia 
an taobh a thionndaidh fear do ghraidh ? 
agus iarraidh sinn e maille riut. 

2 Chaidh fear mo ghraidh-sa sios d'a 
lios, gu leabaichibh nan spiosraidh, a 
dh'ionaltradh anns na liosaibh, agus a 
thional lili. 

3 Is le fear mo ghraidh mise, agus is 
leam-sa fear mo ghraidh : tha e ag ion- 
altradh am measg nan lili. 

4 Is aillidh thu, a bhean mo ghaoil^ 
mar Thirsah, maiseach mar lerusalem, 
uamhasach mar shluagh le*m brataich- 
ibh. 



Breton. 



PEN. VI. 



JTELEACH eo eat da vinoun, 6 ar 
gaera euz ar merc'hed? War be d{i 
eo en em dennet da vinoun, m'az aimp 
d' he glaskout gan-ez ? 

2 Diskennet eo va minoun enn he 
liors, e gwel6ou al louzou-c'houek, evid 
en em vaga enn h^ liorsou, ha kutula 
Uli. 

3 D am minoun ounn, ha va minoun 
a z6 dm; h6n en em V8^ e-tou^z al 
lili. 

4 Kaer oud,vagarantez,evelTirzah: 
koant 6vel Jeruzalem ; euzeiiz evel eunn 
arme gawd arwesiou. 



Manx, 



CAB. VI. 

VyRE'N raad ta dty ghraih er ghoaill, 
O uss s'aalin ta mastey mraane ? cre'n 
raad ta dty ghraih er hyndaa ? dy vod 
mayd mayrt's shirrey er e hon. 

2 Ta my ghraih er n'ghool sheese 
gys e gharey, gys ny imraghyn spice, 
dy ee mess ny garaghyn, as dy haglym 
lileeyn. 

3 Ta mish lesh my ghraih, as my 
ghraih Ihiam's : t'eh beaghey mastey 
ny lileeyn. 

4 T'ou uss aalin, O my ghraih, myr 
Tirzah, stoamey myr Jerusalem, gloyr- 
oil myr slane soUyssid roUageagh yn 



aer. 



Vannetais. 



PEN. VI. 



JxIEN 6-ma oueit ha muian-caret, te 
er vrahuan dres ol groague ? De beh tu 
en des hum dennet ha muian-caret, ma 
ellehemp monnet d'er hlasq guet-n'id. 

2 Me muian caret e zou oueit d'en 
gueas en e liorh, trema er huleieu lezeu 
frond huek, aveid bouitat el liorheu, 
ha de gerrein lili. 

3 Me zou d'em muian-caret, ha me 
muian-caret e zou d'eign ; bouitat e hra 
e mesq el lili. 

4 Te zou ur vrahue, me harante, el 
Tirzah ; coant el Jerusalem ; eahus el 
un dastum tud a vrizel guet arresieu. 
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€tltit I 


pie^apla. canticles. 


EnglUh. 


IrUh. 


5 Turn away thine eyes from me, 


5 jonjpo.13 x)0 ffijle tkitit), 6j]i x)0 t^ii>?3- 


for they have overcome me: thy hair 


edx><l]i njg : 4t:4 x>o 3iiikl3 anjnl Tpcjl 546411 


is as a flock of goats that appear from 


43 rcacx) 6 3bH^4X). 


Gilead. 




6 Thy teeth are as a flock of sheep 


6 2lt:4jx) r'-pacU <inj>?l rfieux) caoft^c ijoc 


which go up from the washing, where- 


rgjx) t^dr 6 !jd ijjse , ^'^^ n)beitiioi) 34c doij 


of every one beareth twins, and there * 


x>)o% x))4t, 43ur tj4c h) 40IJ t*4r3 c4t:otii4. 


is not one barren among them. 


rt 


7 As a piece of a pomegranate are 


7 2lr4jx) x)o C4n)034 djid dtfjnl 3ite4trj x>o 


thy temples within thy locks. 


ponj3it4ij4r n^d^ 4 X'^^Z "^^^^ cjdBnB. 


8 There are threescore queens, and 


8 2lr4 dijrojij r^ij i^ircjx) bdjijniosdij, dsur 


fourscore concubines, and virgins with- 


cejr^ie vic)x> led^^tj 43ur tnd)3X)joij4 3411 


out number. 


^;ti64tii. 


9 My dove, my undefiled, is but one : 


9 )x 40IJ trjo colutt), mo t)e4n)r]iu4)tU3r6 ; 


French. 


Yr«/ffA. 


5 Ddtoume tes yeux qu'ils ne me 


5 Tro dy lygaid oddi wrthyf, can- 


regardent, car ils me for cent ; tes che- 


ys hwy a'm gorchfygasant : dy wallt 


veux sont comme un troupeau de 


sydd fel diadell eifr y rhai a ym* 


chevres de Galaad, qu'on a tondues. 


ddangosant Gilead. 


6 Tes dents sont comme un trou- 


6 Dy ddannedd sydd fel diadell 


peau de brebis qui remontent du lavoir. 


ddefaid a ddeuai i fynu oV olchfa, y 


et qui sont toutes deux si deux, et dont 


rhai sy bob un yn dwyn dau oen, ac 


il n'y en a pas une qui soit st6rile. 


heb un yn ddieppil yn eu mysg. 


7 Ta tempe est comme une piece de 


7 Dy arleisiau rhwng dy loweth- 


pomme de grenade sous tes tresses. 


au sydd fel dam boingranad. 


8 11 y a soixante reines, et quatre- 


8 Y mae tri ugain frenhinesau, 


vingts concubines, et des vierges sans 


ac ordderch-wragedd bedwar ugain, 


nombre. 


a llangcesau heb rifedi: 


9 Ma colombe, ma parfaite, est 


9 Un ydyw hi, fy ngholommen, fy 
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CHAP. VI. €tlixt I 


piesrapla. 


Gaelie. 


Manx, 


5 Tionndaidh uam do shiiilean, oir 


5 Chyndaa dty hooillyn orrym, dy 


chlaoidh iad mi : tha t'fholt mar threud 


vod ad my vaynrey: ta dty olt myr 


ghabhar a nochdar o Ghilead. 


shioltane dy ghoair t'er ny akin veih 




Gilead. 


6 Tha do dheud mar threud chaor- 


6 Ta dty eeacklyn myr shioltane 


ach, a thalnig a nios o'n kite-nighidh, 


keyrragh erreish daue ve nieet, dagh 


a bheireas gach aon diubh ckraid, agus 


unnane jeu breh lannoon, as cha vel 


gun aon chaora sheasg 'nam measg. 


• 

unnane gennish nyn mastey. 


7 Mar mhir do phomgranat, tha do 


7 Ta dty cheeillyn myr blaa yn pho- 


chamoga, am meadhon do chiabh. 


megranate fo dty vreidyn. 


8 Tha tri fichead ban-righinn, agus 


8 Ta three-feed princess, as kiare- 


ceithir fichead leannan ann, agus oighean 


feed co-lhiabbagh, marish ymmodee 


gun aireamh. 


moidynyn : 


9 Is ise 'na h-aonar mo choluman^ 


9 Agh she my chalmane aalin ta my 


Breton. 


Vanneiaii. 


5 Distr6 da zaoulagad diouz-in, rdg 


5 Ten ha zeulegad a zoh me, rac ind 


hi eo h6 deAz va 16keat da dercTiout : 


ou des me feahet : ha vleku e zou un 


da vl66 a z6 6vel eunn tropel gevr a zd 


tolp a givri p^re hum zisco a zoh el 


en em ziskouezet 6 tont eiiz a Clialaad. 


lein Gilead. 


6 Da zent a z6 6vel eunn tropel 


6 Ha zent e zou el un tolp a zev^d 


d6nved per6 a z6 pinet euz ar gwal- 


pere e grapant a zoh en deur, a h€v€ 


c'houar, pdrd a zoug hoU daou oan, hag 


peb unan e zoug deu venn gen-v^, 


e-tou6z per6 n'eiiz hini brec'han. 


ha n'en des quet unan ag e zou brechan 




6tr^-z-hai. 


7 Da zivoc'h a zd^dvel rusk eunn 


7 El un tam aval-grenat 6-mant ha 


aval-gr6nad, diabarz ha vle6 frezennet. 


benneu-t&l, en diabarh ha vle^u fre- 




zennet. 


8 B6z ez euz tri-uguent rouanez, ha 


8 Bout e zou tair-uigu^nd rouannes, 


pevar uguent serc'hed, ha plac'hed h^p 


ha pedair - uiguSnd gastre, ha gii^r- 


niv^r. 


hiesed hemb niveh. 


9 Unan h6p-ken eo va c'houlm, va 


9 Men druhunel, men glan, e zou 
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€tltu Pjt^apla. 



CANTICLES, 



Engliik. 

she is the only one of her mother, she 
is the choice one of her that bare her. 
The daughters saw her, and blessed 
her : yea, the queens and the concu- 
bines, and they praised her. 

10 Who is she that looketh forth as 
the morning, fair as the moon, clear as 
the sun, and terrible as an army with 
banners ? 

Ill went down into the garden of 
nuts to see the fruits of the valley, and 
to see whether the vine flourished, and 
the pomegranates budded. 



French, 



unique ; elle est unique k sa mere, elle 
est particulierement aim^e de celle qui 
Ta enfantee ; les fiUes Tout vue, et Tout 
dite bienheureuse ; les reines et les con- 
cubines Tout louee, disant : 

10 Qui est celle- ci qui parait comme 
Taube du jour, belle comme la lune, 
d'elite comme le soleil, redoutable 
comme les armees qui marchent k 
enseignes deployees ? 

11 Je suis descendu au verger des 
noyers, pour voir les fruits qui muris- 
sent dans la vallee ; pour voir si la 
vigne s'avance, et si les grenadiers ont 
jetd leur fleur. 



IrUh. 



dot] <ii!i4)ij a nj^raii }, )x 1 ^ot] t:63r<i aij r) ]iU3 

Yr364x>4]i ) ; -DO trjol, ror* fl^ bd)!j|iio3i)d <i3ur 
t)4 le^^^iq ). 



10 Qd \)) xu'o jpedcux dtndc tt\d^ dij njdj-cji), 

bjie^-csd njd]i dij iJ3edlnx>, 3l^J3Cdl tnd]i dij 

^3\^^)^9 ^5^X UdtBdirdc dthnl rl^^S 3^ tnb^idr- 
dcd)b ? 

1 1 <Do cudj-o n\i x'^ox d r]^S\ix>dx> ijd cci)6 
x)'t«ttcnt) T^oiivro dij 3ledtjd, d3UTr -D'tcucntj dij 

|id)b di) tin^^trjnn ^3 bUrusd-o, d3Ut qd pottj- 
3|i4T)d)t: d3 rcejijed'o dtt^dc. 



WeUh, 



nihalog; unig ei mam yw hi, dewisol 
yw hi gan yr hon a'i hesgorodd : y 
merched a'i gwelsant, ac a'i galwasant 
yn ddedwydd ; y brenhinesau a'r gor- 
dderch- w ragedd, a hwy a'i canmolasant 
hi. 

10 Pwy yw hon a welir fel y wawr, 
yn deg fel y Ueuad, yn bur fel yr haul, 
yn ofnadwy fel Uu banerog ? 



1 1 Euthum i wared i 'r ardd gnau, 
i edrych am fi^rwythydd y dyffryn, i 
weled a flodeuasai y winw^dden, a 
flodeuasai y pomgranadau. 
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CHAP. VI. 



€dtu ^jeirapk. 



Gaelic. 



mo bhean choimhlionta ; is i aon nigh- 
ean a m^thar i, a seircin-sa a rug i. 
Chunnaic na nigheana i, agus bhean- 
naichiadi; Daban-righinnean agus na 
leannain, agus mhol iad i. 

1 Co ise a chithear mar a' mhaduinn, 
sgiamhach mar a' ghealach, glan mar 
a' ghrian, uamhasach mar shluagh le'm 
brataichibh ? 

1 1 Do lios nan cno chaidh mi sios, a 
ghabbail beachd do tboradh a' ghlinne, 
a dh'fhaicinn an robh an fhionain fuidb 
bhlath, an robh na pomgranait a' bris- 
eadh a mach. 

Breton. 

c'hl6k, h6-unan eo d'he mamm, dilennet 
eo gand an hini 6 deiiz he ganet : ar 
merc'hed ho defiz he gwelet, hag hi h6 
deuz embannet ; ya, ar rouanez hag er 
serc'hed, hag hi ho deuz h6 meuled. 

10 Rou eo hou-man, a zell evel ar 
beure, kaer evel al ioar, skeduz 6vel 
ann heol, hag efizeuz evel eunn arme 
gawd arwesiou. 

11 Diskennet ounn, 6 liors ar 
c'hraoun, 6vit gw61out frouez ann 
traouiennou, evid arvesti ma oa ar 
blefin ar winien, ha ma oa deliaouet 
ar gwez-grenad. 



Manx. 



ynrycan graih ; t'eeish Ihiannoo ynry- 
can e moir, ynrycan ennoil jeeish hug 
gys y theihll ee : honnick ny moidynyn 
ee, as vannee ad ee, ny princessyn 
neesht, as ny co-lhiabbee hug moylley 
jee- 

10 Quoi eh shoh ta brishey magh 
myr y voghrey, gial myr yn eayst, 
soUys myr yn ghrian, as gloyroil myr 
slane sheshaght roUageagh yn aer? 

11 Hie mee sheese gys garey ny 
croyn, dy chur shilley er troar ny glion- 
neyj as dy yeeaghyn row yn billey- 
feeyney blaaghey, as ny pomegranateyn 
cheet er nyn doshiaght. 



Vannetait. 



unan hemp quin; hi e zou en unan 
hemp quin doh hi mam ; hi e zou en 
difforh ag en hani en des hi engehented ; 
er merhed hi gu61as hag hi benigueas ; 
ya, er rouannesed hag er gistri, hag 
ind ou des hi melet. 

10 Pihue e en hani e hum zisco el 
berleu^n en de, brslhue el el loer, 
liguernus el en hiaul, hag eahus el 
un niveh a vrezelision guet arr&ieu? 

11 M^ zischennas el liorh queneu, 
de hu^let frehieu en douar-iz61, ha de 
huelet mar er huinien e vleue hag en 
aveleu-granat e zeliaoue. 
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Cieltxr Pie^apla* 



CANTICLES. 



EnfflUh. 

12 Or ever I was aware, my soul 
made me like the chariots of Ammi- 
nadib. 

13 Return, return, O Shulamite; 
return, return, that we may look upon 
thee. What will ye see in the Shula- 
mite ? As it were the company of two 
armies. 

CHAP. VII. 

-tlOW beautiful are thy feet with 
shoes, O prince's daughter ! the joints 
of thy thighs are like jewels, the work 
of the hands of a cunning workman : 

2 Thy navel is like a round goblet. 



J^tnch. 



12 Je ne me suis point aper9u que 
mon affection m'a rendu semblable aux 
chariots de Haminadab. 

13 Reviens, reviens, 6 S9ulamithe; 
reviens, reviens, et que nous te con- 
templions. Que contempleriez-vous 
dans la S9ulamithe .'^ Comme Tas- 
semblee de deux camps. 

CHAP. VII. 

Jj ILLE de prince, que tes demarches 
sont belles, avec ta chaussure ! L'en- 
ceinte de tes hanches est comme des 
colliers travailles de la main d'un ex- 
cellent ouvrier. 

2 Ton nombril est comme une tasse 



Jriik, 

12 Snl *U3 n)§ x>onf 4)]ie, x>o c>?ti tt)*4q<itt) 
n)6 4^ti c<i]ib<ix»?6 tt)o pobnl t:o^l6<in)>7U 

13 fill, iP)ll, d SliuUtt)Jt:64C ; ipMf fjW, co|i 
30 hfeucutt) oitr. C]i^x> x>o cjfroe dtir^ 
rSuUnj jrjS ? 2t)4ti x>o he)x>ix cyroedcx>d x>S 

flti<i3* 



cajB. VII. 

CK62W) g rS^ittje x>o cox 30 n|b]i63<i^6, 6 d 
^t)3e<ii) d Bd)i)lt1o34)n ! 4r4jx> djlr x>o U;t^364'6 
anjnl r^dx>d9 -o'obdjii Wtrj c6d)ix>4 3IJC. 



2 Jx cotttinl r'jtrjljoeiij ]ie irc4U ctinti> 4Jtt 



IFtf&A. 



12 Heb wybod i mi y'm gwnaeth 
fy enaid megis cerbydau Ammi-nadib. 

13 Dychwel, dychwel, y Sulamees ; 
dychwel, dychwel, fel yr edrychom 
amat. Beth a welwch chwi yn y 
Sulamees ? Megis tyrfa dau lu. 



PEN. VII. 

JxLOR deg yw dy draed mewn esgid- 
iau, ferch pendefig! cymmalau dy 
forddwydydd sydd fel tlysau, gwcdth 
dwylaw'r cywraint. 

2 Dy fogail sydd fel gorflwch cwm, 
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CHAP. VII. 



Cieltk Ptsrapla. 



Gaelic. 

12 Mun d'thug mi an aire, air learn 
gu'n do tbaimgeadh a mach dhomh 
carbadan Aminadaib. 

13 Pill, pill, a Bhan-Shulamach, pill, 
pill, sgus amhairceamaid ort. Car 
son a dh'amhairceadb sibb air a' 
Bban-Shulamaicb ? mar bhuidbeann 
da fbeacbd. 

CAIB. 711. 

v^IA ^illidb do cbosan ann am brog- 
aibb, a nigbean riogbail ! tba uilt do 
sbliasad mar usgraicbibb, obair \kmh 
fir-ceirde : 

2 Tba t'imleag mar cbuaicb cbruinn, 

Breton. 

12 Pe biscoaz n'em enz ket gw^zet 
va ene great ac'banoun, ^vel ar kirri 
Aminadab. 

13 Distrd, distro, 6 Sulamitez; dis- 
trd, distro ^vid ma sellimp ouz-id, 
Petra a weli-d^ er Sulamitez? A pe 
vije k&n daou arme. 



PEN. VII. 

JL EGER kaer eo da zreid gawd da 
voutou, 6 merc'b ar prews ! frammou 
da zivorzed a z6 evel kelc'bennou great 
gawd daouarn ann oberour gw^n. 

2 Da vegel a z6 ^vel eur c'hop 



Manx, 



12 'Sy tullogb, bie my annym er e 
eiyrt's, cba bieau as cba tappee as 
fainee Ammi-nadib. 

13 Cbyndaa, cbyndaa, O Sbulamite, 
cbyndaa, cbyndaa, dy vod mayd bldkey 
ort: ere bee-ys sbiu 'sy Sbulamite ? 
myr cooidjagbey daa besbagbt-cbaggee. 



CAB. VIL 

Ore cba stoamey ta dty cbassyn lesb 
braagyn, O inney reeoil ! ta juntyn dty 
Ibeaystyn myr jewelyn, obbyr lauee yn 
er-keirdee scbleioil. 

2 Ta dty imleig myr saagb-feeyney 



Vannetait. 



12 Pe ne mes boab gouyet penaus 
me inean em laquas de vout el kirri 
Amminadib. 

13 Des en dro, des en dr6, 6 Sbu- 
lamite, des en dr6, des en dr6, ma 
sellebemb arb-n'ous, Petra e vennet bui 
buelet er Sbulamite ? El me vebe en 
emgann etre deu dolp a vrezelision. 

PEN. VII. 

jSA brkbuet e-mant ba dreid guet 
boteu, 6 merb er brens ! frammeu ba 
zivorboed e zou 61 bizeu, groeit guet 
en deouni ur vecberour a-bil. 

2 Ha veguil e zou el ur guirenig 
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Cdlxr Pie^apla* 



CANTICLES, 



Bnffliik, 

which wanteth not liquor ; thy belly is 
like an heap of wheat set about with 
lilies. 

3 Thy two breasts are like two 
young roes that are twins. 

4 Thy neck is as a tower of ivory : 
thine eyes like the fishpools in Hesh- 
bon, by the gate of Bath-rabbim : thy 
nose is as the tower of Lebanon which 
looketh towards Damascus. 

5 Thine head upon thee is like Car- 
mel, and the hair of thine head Uke 
purple; the king is held in the gal- 
leries, 

6 How fair and how pleasant art 
thou, O love, for deUghtsI 



F)renck» 



ronde, toute comble de breuvage ; ton 
ventre est comme un tas de bl6 en- 
toure de muguet, 

3 Tes deux mamelles sont comme 
deux faons jumeaux d une chevrette. 

4 Ton cou est comme une tour 
d'ivoire, tes yeux sont comme les viviers 
qui sont a Hes9bon, pres de la porte de 
Bath-rabbim ; ton visage est comme la 
tour du Liban, qui regarde vers Damas. 

5 Ta tete est sur toi comme du cra- 
moisi, et les cheveux les plus delies de ta 
tete sont comme de Tecarlate. Le roi est 
attach^ aux galeries pour te regarder. 

6 Que tu es belle, et que tu es 
agreable, mon amom* et mes delices! 



IrUk. 

IJ4C bj e^irBns "ojse: jf cotnjnl 'oo 60I3 le 
c^tii) ctivrrqedc-Dd dfi i)d cuti fd ccud^tir le 
Ijlj'ojB. 

3 )x coirtHnl x)0 -64 cjc ]i6 x>S cjlj-o dr4 'qd 
i)c)dr. 

4 2h;S x)0 i\iSiiix> n)dti ro]i euhu)^; x>o 
f ujle copf)>?l \ii loc^nnB 6^x3 dij l)ef boij, Ujttj 
]ie ^edvd Blidr-]idbb)tt) : x>o fii6i) dnj>?l co|i 
tebdtjot) i)oc fgdcut ledr ]i§ 4)d!!jdtcttt. 

5 )x cof tfjnl "oo cedtj oiir ]i6 Cd]in)el, ^3WT 
JX coTfibnl 31iud3 x>o cjij ]ie putipd^ti ; coQdjit)- 
red]! dij Ki3 d^njd ]idT:rY?B. 

6 C)ox> d btie^Sd d^ux c|igdx) 6 d 3l6]in)nite 
d-cdoh cunj dojBijJti ^ 3^4x> I 



WeUh. 



heb eisiau Ueithder: dy fru fel twrr 
gwenith wedi ei amgylchu & lili. 

3 Dy ddwy fron megis dau Iwdn 
iwrch o efelliaid. 

4 Dy wddf fel twr ifori ; dy lygaid 
fel pysgod-lynnoedd yn Hesbon wrth 
borth Bath-rabbim ; dy drwyn fel twr 
Libanus yn edrych tu a Damascus. 

5 Dy ben sydd amat fel Carmel, 
a gwallt dy ben fel porphor ; y bren- 
hin sy wedi ei rwymo yn y rhodfeydd. 

6 Mor deg ydwyt, ac mor hawddgar, 
fy nghariad, am hyfrydwch I 
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CBAP. VII. 



€tliu pjesrapk. 



Gaelic, 



air nach bi easbhuidh dibhe ; do bholg 
mar dhun cruithneachd, cuairtichte le 
Ulidhibk 

3 Tha do dhsi cbicb mar dhk mbeann 
earba, diraid na maoislicb. 

4 Tha do mbuineal mar thur ibhori ; 
do shuilean mar locbaibb 6isg aim an 
Hesbon^ Isiimh ri geata Bhat-rabim ; do 
shr6n mar thur Lebanoin, a sheallas a 
laimh Dhamascuis. 

5 Tha do cheann ort cosmhuil ri 
Carmel, agus folt do chinn cosmhuil 
ri corcur : tha an righ ceangailte 'na 
she6mraichibh. 

6 Cia kilHdh, agus cia taitneach a ta 
thu, a ghaoil^ ann ad mhaisealachd ? 



Breitm. 



tumet, e plhini n'^z eiiz k^t bihan a 
ziveradur : da g6v a z6 ^vel eur bern 
gwiniez ha lili tr6-wer-dr6, 

3 Da zivrounn a z6 evel daou iourc'h 
p^re a z6 gevel. 

4 Da c'houzoug a z6 ^vel eunn tour 
oliphant, da zaoulagad evel ar c'hi- 
bellou 6 Heshbon, e-t&l ann 6v Bath- 
rabbim : da fri a z6 evel tour al Liban, 
a zell oud Damascus. 

5 Da benn a z6 evet ar C'harmel, ha 
bl66 da benn ^vel mouk : ar roue a z6 
iT€et 6 porzou. 

6 P^ger kaer, ha p^ger koant oud, 6 
karantez, ^yid laouenez. 



Manx. 



aalin as lane : ta dty volg myr dash dy 
chumaght» soit mygeayrt lesh lileeyn. 

3 Ta dty cheeaghyn myr cubbyl dy 
feeaihee aegey ta nyn lannoonyn. 

4 Ta dty wannal myr toor ivory, dty 
hooillyn myr ny loghanyn eeastee ayns 
Heshbon, liorish giat Vath-rabbim : ta 
dty stroin myr toor Lebanon, ta jeeagh- 
yn lesh Damascus. 

5 Ta dty chione myr Carmel, as ta 
folt dty ching myr ny atteeyn gorrym- 
jiarg, t'ayns ny shamyryn reeoil. 

6 O my ghraih, ere cha aalin as 
t'ou, ere cha eunyssagh ayns maynrys 
dty ghraih! 



Vannetai9. 

crom, p6hani e zou Ian a glubereah ; 
ha g6v e zou el ur bern gun6h guet lili 
tro-ha-tr6. 

3 Ha zivron e zou el deu duSm 
yaouancq p^r6 e zou gen-vel. 

4 Ha pourquil e zou el un tour 
oliphant; ha zeulegad el er lenneu a 
Heshbon, ^-tal en &r Bath-rabbim ; ha 
fri e zou el en tour a Lebanon, pehani 
e sell trema Damascus. 

5 Ha b6n arh-n-as e zou 61 Karmel, 
hag er vleku ag ha b6n 61 mih6r rutdn ; 
er rou^ e zou ariet er har-ty6r. 

6 Na br^huet ha coant ^-ous, me 
harante, aveid treu vourrus ! 
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€dtu I 


pje^apla* canticles, 


Englith, 


IrUh. 


7 This thy stature is like to a palm- 


7 )x coxw;\ t;*4iiK3icx)Uir ]i§ CjKii} paAtqe, 


tree, and thy breasts to clusters of 


43Uir x>o dice ]i6 rjiiopartl caofi. 


grapes. 




8 I said, I will go up to the palm- 


8 a x)ttB<ijiit: tn§, Kacr^ m^ x^^x s^r ^^ 


tree, I will take hold of the boughs 


cc^id^ pajlnjc, beuiipTX) ti]€ siicjti] 4j]i 4 3643- 


thereof: now also thy breasts shall be 


4jB: yox ^r\o)X bgjx) -do cjce tn4]i r|i)op4jU 


as clusters of the vine, and the smell 


x)o'i) tir)*^trjY?n> 43ur bol4x> x>o t^6l)4 ti]4]i 


of thy nose like apples ; 


uedUd)6 ; 


9 And the roof of thy inouth Uke 


9 2i3uir c4iibdx> x>o B611 coTfibni ^;r ^n 


the best wine for my beloved, that 


Briol) )X T^^tP ^^w)' 31^*6, ijoc rg)x> rior 3^ 


goeth down sweetly, causing the lips 


T>j|icdc, x>o Boji dJii ijd pujiiijjB Bjot ijd ccox>- 


of those that are asleep to speak. 


Idx) UBd^tit;. 


10 I am my beloved's, and his 


10 jf Ig njo 3tt4x> njjp, 43ut dri d f0tjt4i) 


desire is toward me. 


cu3dtnir<i. 


French, 


YTe&A. 


7 Cette stature que tu as est sem- 


7 Dy uchder yma sydd debyg i 


blable a un palmier, et tes mamelles a 


balmwydden, ath fronnau Tr grawn- 


des grappes de raisin. 


sypiau. 


8 J'ai dit: Je monterai sur le pal- 


8 Dywedais, Dringaf i 'r balm- 


mier, et je prendrai ses branches ; et tes 


wydden, ymaflaf yn ei cheingciau: 


mamelles me seront maintenant comme 


ac yn awr dy fronnau fyddant megis 


des grappes de vigne, et Todeur de ton 


grawn-ganghennau y winw^dden, ac 


vis age comme Todeur des pommes ; 


arogl dy ffroenau megis afalau; 


9 Et ton palais comme le bon vin 


9 A thaflod dy enau megis y gwm 


qui coule droit a mon bien-aime, et qui 


goreu i'm hanwylyd, yn myned i wared 


fait parler les levres de ceux qui dor- 


yn felus, ac yn peri i wefusau y rhai 


men t. 


a fyddo 'n cysgu lefaru. 


10 Je suis a mon bien-aim^, et son 


10 Eiddo fy anwylyd ydwyf fi, ac 


desir tend k moi. 


attaf fi y triae ei ddymuniad ef. 
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CHAP. VII. 



Celtk Ptsrap^la. 



Gaelic, 

7 Tha'n kirde sin agad cosmhuil ri 
craoibh-phailme, agus tha do chiocha 
mar bhagaidibh fhion-dhearc- 

8 Thubhairt mi, Streapaidh mi suas 
do'n chraoibh-phailme, gabhaidb mi 
greim d'a geugaibh : agus a nis bithidh 
do chiocha mar bhagaidibh do'n fhion- 
chraoibh, agus cubhraidheachd t'eudain 
mar chubhraidheachd nan ubhall : 

9 Mar an ceudna do chairean mar am 
fion a's fearr, air son mo ghrkidh, a 
th6id sios gu milis, a' toirt cainnte do 
bhilibh an dream a choidleas. 

10 Is le fear mo ghrkidh mise, agus 
is &nn ormsa a tha a chion. 



Breton, 

7 Da vent a z6 hewvel oud eur 
wezen balmez, ha da zivrounn out 
b6dou ressin, 

8 Lavaret em euz, war ar w^zen- 
balmez 6 pifiinn, e b6dou e kemerinn ; 
brema da zivrounn a vezo evel b6dou 
ar winien, ha c'hou6s da fri 6vSl hini 
avalou. 

9 Ha da c'hargaden a z6 evel gwin 
ar gwelia 6vid va minoun, pehini a 
zeCla d'ann traoun c'houek, 6 lakout 
vuzellou ar re p6hini a z6 cousket 
da gompza. 

10 Me a z6 d'am minoun, hag h6n 
a dr6 dtr^zeg enn-oun. 



Manx, 



7 Tou jeeragh thoUee myr y villey- 
palm, as dty cheeaghyn myr dhossanyn 
palmey. 

8 Dooyrt mee, Hem seose er y viUey- 
palm, neem's greimmey ny banglaneyn 
eck : bee dty cheeaghyn nish myrgeddin 
myr dhossanyn yn villey-feeyney, as 
soar millish dty ennal myr ooylyn, 

9 As glare dty veeal myr y feeyn 
share, son my ghraih, ta goll sheese 
dy blaystal, cur er ny meillyn cadlagh 
dy loayrt. 

10 Ta mish lesh my ghraih, as 
orrym's ta e chree's soit. 



Vannetaii. 

7 Ha ven e zou haval dob ur hueen- 
palmez, hag ha zivron dob b6deu 
ressin, 

8 Laret e mes, crapein e hrein bet 
er hlein ag er hueen-palmes, goasquein 
e hrein hi vodeu : bermen ehue ha 
zivron e vou el er b6deu er huinien, 
hag er frond ag ha fri el aveleu. 

9 Hag er gargaden ag ha veg 
haval dob er huelan guin aveid me 
muian-caret, pehani e ya d'en gudas 
quen brahue, en ul laquat de gonz en 
dives ag er re e oe cousquet, 

10 Me zou d'em muian-caret, hag 
6 vennedigueah e zou davad-eign. 
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Cjellk 1 


liesrapla* canticles, 


Bn^liik. 


Jri9h. 


11 Come, my beloved, let us go 


1 1 T^^tp U4jr, d 3it4x), -dd^tt] 4it)dc ipS'n 


forth into the field ; let us lodge in the 


nj4Cdj]ie ; iPop73)oti] dtirtid hdilzjlo. 


villages. 




12 Tjet us get up early to the vine- 


12 6i]i3iotrj 30 tnoc 3ur ija iPJneanjqnB ; 


yards ; let us see if the vine flourish. 


ipidcdtt) 4t) 6p;l 41) tifieanini) 43 hlSidt, dt\ 


whether the tender grape appear, and 


Bp?l 4IJ cdO]i it)4or 43 'Cdjxh6dtidx>» 43Uf i|4 


the pomegranates bud forth : there will 


poti]3]uii)4jr 43 tc;tje4'6 4n)4c: 4i)ro)i) x>o 


I give thee my loves. 


664(17:4 tt\JV ^0 3tt4-6 TDYTC. 


13 The mandrakes give a smell, and 


13 4)0 h6i\i)z> 1)4 n)4qx)]i4C4 boU-o, 43ur 41) 


at our gates are all manner of pleasant 


4]i i)3e4C4r>?B 4r4 4!) yfle c)i)64l xMjpyro f^l- 


fruits, new and old, which I have laid 


4p?3, 1)04-6 43ur r^^n> ^^ '^ *4)r3^ njg 


up for thee, my beloved. 


1p4x>' c6nj4j]ir), 4 3ti4x>. 


F^remek, 


• 

Welch, 


11 Viens, mon bien-aime, sortons 


1 1 Tyred, fy anwylyd, awn i 'r maes, 


aux champs, passons la nuit aux vil- 


a Uett^wn yn y pentrefydd. 


lages. 




12 Levons-nous le matin pour aller 


12 Bore-god wn i'r gwmllannoedd ; 


aux vignes; et voyons si la vigne est 


edrychwn a flodeuodd y winw^dden, a 


avancee, et si la grappe est formee, et 


agorodd egin y grawnwin, a flodeuodd 


si les grenadiers sont fleuris; c'est la 


y pomgranadau: yno y rhoddaf fy 


que je te donnerai mes amours . 


nghariad i ti. 


13 Ties mandragores jettent leur 


13 Y mandragorau a roddasant 


odeur, et a nos portes il y a de toutes 


arogledd, ac wrth ein drysau y mae 


sortes de fruits exquis, des nouveaux 


pob rhyw odidawg firwythau, new- 


et des vieux, que je t'ai gardes, 6 mon 


ydd a hen, y rhai a rois i gadw i ti, 


bien-aiuie. 


fy anwylyd. 
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CHAP. VII. 



Cjeltk Pjeirapk* 



Gaelic, 

11 Thig, fhir mo ghraidh, rachamaid 
a mach do'n mhachair ; fanamaid t€ na 
h-oidhche anns na baUtibh. 

12 Anns a' mbocb-thr^th racbamaid 
do na fion-liosaibb, seallamaid am bbeil 
an fbion-chraobb air teacbd fuidb 
bhlsltb, am bbeil an fbion-dbearc bbeag 
'ga nocbdadb f(^in, am bbeil na pom- 
granait air briseadb a macb: an sin 
bheir mi mo ghr^db dbnit 

13 Tba na mandragan a tabbairt 
^dle cubbraidb uatba; agus aig ar 
geataibb, gacb meas a's tagbta, iir agus 
sean, fbir mo gbrkidb, tbaisg mi 
dbuitse. 



Breton, 



11 Deuz, va minoun, deomp d'ar 
m6siou : cbomoump 6 bourc'biou. 

12 Savomp beure mdd 6vit mont d'ar 
gwiniennou : gwelomp mar d'eo bleilLnet 
ar winien, mar en em zisc6 ar ressin 
iaouank; ba mar d'eo bleiinet ar 
gwez-grenad: eno e r6inn d'id va 
garantez. 

13 Ar mandragorou b6 deuz r6et 
b6 c'boues, bag oud bor 6riou a z6 
boll frouez c'bouek, re n^v^t ba r^ 
g6z, p^re am eAz miret evid-od, va 
minoun. 



Manx. 



1 1 Tar mSrym, my gbraib, Ibig dooin 
goU magb gys y vagber : Ibig dooin 
aagbt y gboaill ayns ny baljyn-cbeerey. 

12 Lbig dooin ve dy mogbey er nyn 
gosb ayns ny garagbyn-feeyney, dy 
akin vel y billey-feeyney blaagbey, vel 
yn berrisb-feeyney meiygb fosley, as ny 
pomegranateyn cur magb nyn mlaa: 
sben y raad yiow slane soylley my 
gbraib. 

13 Ta ny mandrakeyn cur soar 
miUisb, as ayns nyn dasbtagbyn ta 
messyn jeh dy cbooUley gboogbys, 
sbenn as noa^ ta mee er basbtey dty 
cbour's, O my gbraib. 



Vanneiaie. 



11 D^s, me muian-caret, damp d'er 
mezeu: cbomamp 4v baerieu. 

12 Skiiamp mitin mad, eit monnet 
d'er guini6gui: gu^amb mar vleuein 
e bra er buinien, mar er b6d tin6r 
bum zisco, bag en aveleu-grenat sap : 
ino e brein did ol me garant^ieu- 



13 Er mandragoreu e daul ou frond, 
bag 6tal bur 6reu e zou p6b rumad a 
fr6bieu bu6k, neube ba goub, pdre e 
mes miret aveid-ous, me muian-caret. 
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€tltk ^je^apla* 



CANTICLES, 



Bngliik. 

CHAP. VIII. 

O THAT thou wert as my brother, 
that sucked the breasts of my mother ! 
when I should find thee without, I 
would kiss thee ; yea, I should not be 
despised. 

2 I would lead thee, and bring thee 
into my mother's house, who would 
instruct me : I would cause thee to 
drink of spiced wine of the juice of my 
pomegranate. 

3 His left hand should be under my 
head, and his right hand should em- 
brace me. 

4 I charge you, O daughters of Je- 



Fi'ench, 



CHAP. VIII. 

Jl LUT a Dieu que tu fusses comme 
mon frere, qui a suc6 les mamelles de 
ma mere ; je t'irais trouver dehors, et 
je te baiserais, et on ne m'en me- 
priserait point. 

2 Je t'am^nerais et t'introduirais 
dans la maison de ma mere; et tu 
m'instruirais, et je te ferais boire du 
vin mixtionn^ de drogues et du mout 
de mon grenadier. 

3 Que sa main gauche soit sous ma 
tete, et que sa droite m'embrasse. 

4 Je vous adjure, filles de J6rusa- 



7mA. 



cajB. VIII. 

c}ce trjo n)4r4ti ! 4ij u^Jii x)o se^Bntj <ittjns rii, 
x>o p63):Y?!5 in ; t:4j|i)r Tltji iji cnpri'^^ ^ rr4C- 

2 4)0 rjicoiiocntj tni, d^x '^o 6e<i]i>?ij 30 
rl3 njo iti^r^ti ru, ijoc x>o n\U)r\ifed'6 n\6: x>o 
beUjinQ ojir 61 x>'t}oi) njo tPioT1^V*€^> ^c>q fus 
tqo poni3ti4i)dc. 

3 4)0 bj^-o 4X lilt) cle r^tt)' C6dii» d'sny 'oo 
iedtix^-o d littj -DCdr iiir nj§. 

4 Cnirnn x)'u4Uc ojinB, 4 ^ns^^Q^ Jetiuira- 



WeUk. 



PEK VIIL 

vJ NA bait megis brawd i mi, yn 
sugno bronnau fy mam! pan y'th 
gawn allan, cusanwn di; etto ni'm 
dirmygid. 

2 Arweiniwn a dygwn di i d^ fy 
mam, yr hon a'm dysgai : parwn i ti 
yfed gwin llysieuog o sugn fy mhom- 
granadau. 

3 Ei law aswy fyddai dan fy mhen, 
a'i law ddehau a'm cofleidiai. 

4 Tynghedaf chwi, ferched Jeru- 
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CHAP. YIII. 



€tltu ptsrapla. 



CAiB. vra. 

Xs truagh nach robh thu mar mo 
bhrathair, a dheothail ciochan mo 
mhkthar ! Nam faighinn a muigh thu, 
phogainn thu, agus cha deantadh thir 
orm. 

2 Threoraichinn thu, bheirinn leam 
thu do thigh mo mhathar, a theagais- 
geadh mi; bheirinn ort 61 do fhion 
spiosradhach, do shugh mo phom- 
granait. 

3 Bhiodh a lamh chli fo m' cheann, 
agus bhiodh a Ikmh dheas timchioU 
orm. 

4 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 

PEN- VIII. 

Oh ! Pa vij6s ^vel breClr d'in, plhini 
en deuz tenet divrounn va mamm ! Pa 
m'az kavinn er m^az, hapokit d'id; ya, 
na yezinn ket disprizet. 

2 Me az kem^ru hag a gdsu ac'hanod 
€ ti ya mamm pehini e deski ac'hanoun : 
e r6inn d'id da 6ya gwin gant louzou 
c'hou6s-v&d euz ann div^radurez ya 
aval-gr^nat 

3 He zoum kleiz a laka dindan ya 
fenn, ha gand h6 zoum d6ou i yriata 
ac'hanoun. 

4 Merched Jeruzalem, me h6 p^d 



Manx, 



CAB. VIIL 

vJ DY beagh oo myr my vraar, ren 
jiole keeaghyn my voir; tra yoin oo 
mooie, yinnin oo y phaagey, as cha 
beagh foill dy gheddyn dou. 

2 Jeeaghin dhyt y raad, yinnin 
Ihiam oo gys thie my vayrey, yinnagh 
mish y ynsaghey : yinnin's dhyt jough 
feeyney spiceit lesh soo my phome- 
granate. 

3 Veagh e laue chiare fo my chione, 
as veagh e laue yesh mygeayrt-y* 
moom. 

4 Ta mee eur cunym erriu, O in- 



Vanneittu. 



PEN. VIII. 

Jl E veh^s el mem brer, p6hani en des 
tennet zivron me mam ! Pe ha cavehen 
er m^z, ha poquein e rehen; ya, dis- 
prizet ne vehen quet. 

2 M^ ha quem6rehd hag ha tigasseh6 
€ ty me mam, p6hani em disqueh6. 
M6 he laquehe de ivet guin caiget guet 
lezeu-tuem ag er gistz a m'aveleu- 
granat. 

3 E zourn clei e veh6 idan me fen, 
hag € zourn d6heu tr6-ha-tr6 d'eign. 

4 M4 hou ped, merhed Jerusalem, 
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€dtxt piie^apla* 



CANTICLES, 



Enffiith, 

rusalem, that ye stir not up, nor awake 
my love, until he please. 

5 Who is this that cometh up from 
the wilderness, leaning upon her be- 
loved? I raised thee up under the 
apple-tree: there thy mother brought 
thee forth : there she brought thee 
forth that bare thee. 

6 Set me as a seal upon thine heart, 
as a seal upon thine arm: for love is 
strong as death; jealousy is cruel as 
the grave : the coals thereof are coals 
of fire, which hath a most vehement 
flame. 

7 Many waters cannot quench love, 



F)reneh. 



lem, que vous n'eveilliez, ni ne reveilliez 
pas celle que j'aime, jusqu'^ ce qu'elle 
le veuille. 

5 Qui est celle-ci qui monte du de- 
sert, et qui s'appuie doucement sur son 
bien-aime ? Je t'ai reveillee sous un 
pommier, 1^ ou ta mere t'a enfantee, la 
ou t'a enfantee celle qui t'a donne le 
jour. 

6 Mets-moi comme un cachet sur ton 
coeur, comme un cachet sur ton bras. 
L'amour est fort comme la mort, et la 
jalousie est dure comme le sepulcre; leurs 
embrasements sont des embrasements 
de feu et une flamme tres vehemente. 

7 Beaucoup d'eaux ne pourraient 



7rttA. 

5 C)d \\) TO tJ3 d ijior 6'?) Bi^^rdc, 43 luroe 
ajji d 3ii4"6 ? x>o t:63 nje x^^T ^^ T^o) dij ciiaij 
dBdiU : dt)ro)H r U3 -do n)S'Cd]\i dn|ac ru : dtjir- 
0)1) t:u3 x) ^ttjdc in ijoc x>o |itt3 iu. 



6 Cy;\i tnjp tr)d|i f6dld djji x>o citol-oe, njdji 
fSdld d)]i -DO |iJ3C \t)i: 6)i\ )X ^i'^lV^ ^H 31^* 
dn)Y?l 41) b<Jir; JX Tlocnjdji di) rgdx) ti)dii di| 

u4)3 : jr rw)^^^6)x>6 reincd-o d rtti^<ip6jx)e inij, 

d3d ti)b) ldrdi]i ii6 x>iBtc)ii3Cdc. 

7 Nj t^d"cnx> ti)6|i4i) nT^cd-D di) 3]i4'6 x>o 

Welth. 

salem, na chyflFroch, ac na ddeflFr6ch fy 
nghariad, hyd oni fynno ei hun. 

5 Pwy yw hon sydd yn dyfod i 
fynu o'r anialwch, ac yn pwyso ar ei 
hanwylyd ? Dan yr afallen y'th gyfod- 
ais : yno y'th esgorodd dy fam ; yno 
y'th esgorodd yr hon a'th ymddug. 

6 Gosod fi megis sel ar dy galon, 
fel sel ar dy fraich : canys cariad sy 
gryf fel angau; eiddigedd sy greulon 
fel y bedd: ei farwor sydd farwor 
tanllyd, a fflam angerddol iddynt. 

7 Dyfroedd lawer ni allant ddifi^oddi 
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CHAP. VIII. 



€thk PiC^ra^Ia. 



Gaelic. 

nigheana lerusaleim, nach cuir sibh 
dragh air, agus nach diiisg sibh mo 
ghradh gus an aill leis fein. 

5 Co ise a ta teachd a nios o'n 
fhslsach, an taice ri fear a graidh ? 
Fuidh'n chraoibh-ubhall thog mi suas 
thu : an sin bha do mhathair ri saothair 
ort; an sin bha i ri saothair, rug i 
thu. 

6 Cuir mise mar sheula air do 
chridhe, mar sheula air do ghairdean : 
oir Ikidir mar am bas a ta 'n gradh, an- 
iochdmhor mar an uaigh an t-eud : is 
eibhle-teine 'eibhle-san, lasair ro gharg. 

7 Cha'n urrainn uisgeacha Ronmhor 



Breton, 



stard, na gret ket trouz, na zihunet 
ket va garantez, k6n na zihClno anezhi 
h6-unan. 

5 Piou eo hou-man pehini a zdr eClz 
ann distr6, harpet war he minoun ? 
Dindan or wezen-avalou em euz ha 
assavet : en6 eo da vamm e deClz da 
c'hanet: eno ann hini e deiiz ha en- 
gehented 4 deuz ha c'hanet. 

6 Laka ac'hanoun evel eur ziel war 
da galoun, evel eur ziel war da vreach : 
rag ar harantez a z6 kre evel maro ; 
hag ann oaz a z6 didruez evel eur b6z : 
he c'hleuzeuriou a z6 kleuzeuriou t&n, 
pehini en deuz flammou ar c'hreva. 

7 Doureier brdz n' h6 deiiz ket 



Manx. 



neenyn Yerusalem, nagh brish shiu 
cadley my ghraih, ny doostey eh derrey 
saillish bene. 

6 Quoi ee shoh ta cheet seose veih'n 
aasagh, croymmey er e graih ? fo n 
billey-ooyl ren mee sooree ort, shen y 
raad v'ou giallit dou liorish dty voir, 
ayns shen v'ou nasht rhym lioreeish 
hug son y theihll oo. 

6 Sole mish myr seal er dty chree, 
myr cowrey er dty roih : son ta graih 
lajer myr yn baase, ta eadaghey dewil 
myr yn oaie : ta'n ghuin echey myr 
smarageyn aile ta ceau chiass loshtee. 

7 Cha jean thooillaghyn ushtey graih 



Vannetaie. 

dihoallet a hober trous, pe a zihun en 
hani e g&ran, beta ne soulei guet hou 
e-unan. 

5 Pihue en hani e hum zau a zoh 
en distr6, harpet arh hi muian-caret ? 
Assauet-ous t'eign edan en avalenen : 
ino ha vam en des he engehented : ino 
en des ha engehented en hani en des ha 
touguet. 

6 Lak an-han el ur siel arh ha 
galon, el ur siel arh ha vr6h : rac 
garant6 e zou crihue el marhue ; ivi 
e zou didruhe el er v^, er gleu a ziar- 
nehai e zou gleu tan, pdhani en des ur 
flam crihue-meurbed. 

7 Paud a zeur n'ell quet torrein 
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€tltk Piefapla* 



CANTICLES, 



SnglUk. 

neither can the floods drown it : if a 
man would give all the substance of 
his house for love, it would utterly be 
contemned. 
^^ 8 We have a little sister, and she 
hath no breasts : what shall we do for 
our sister in the day when she shall be 
spoken for ? 

9 If she be a wall, we will build 
upon her a palace of silver : and if she 
be a door, we will inclose her with 
boards of cedar. 

10 I am a wall, and my breasts like 
towers : then was I in his eyes as one 
that found favour. 



F)reneh, 



^teindre cet amour-Ik; et les fleuves 
meme ne le pourraient pas noyer; si 
quelqu'un donnait tons les biens de sa 
maison pour cet amour-la, certainement, 
on n'en tiendrait aucun compte. 

8 Nous avons une petite sosur, qui 
n'a point encore de mamelles ; que 
ferons-nous h, notre sceur au jour qu'on 
parlera d'elle ? 

9 Si elle est comme une muraille, nous 
bdtirons sur elle un palais d' argent ; et 
si elle est comme une porte, nous la ren- 
forcerons d'un entablement de cedre. 

10 Je suis comme une muraille, et 
mes mamelles sont comme des tours; 
alors j'ai ete si favorisee de lui, que j'ai 
trouve la paix. 



Jriik, 

niucd'6, 1)1 tt)d fid-orro i)d cnti^ d bSid'6 : vi 
rrusd-D x)ntl«' >i*«' ttjdoji) d i)^e d\i Slt^-D, -do 
x>jtbed3pr6e 6 r|i1x) 4tqdc« 

8 aci x)e)|\Bf mti Beas ^jn?, asttf tfi Bpyljx) 
cjce d)xi hyb d)ce : Cfiid-o z>6dt\dn\ dji xo^ ^^ 
i)x)e)|iBf edcdji dtixd 16 d U)Beo|icd|i d))i d toq t 

9 9X)S Bjoq ri Q^ bdlU, x>o x>id^dn^ pdUf 

'o^>roiFJOtt) ) le cl4|inB cSx>djit. 

10 2tx;4;tq dvf ddlldf d^suy n\o cjce coftitnl 
|i$ coiinB : dtixom 'DO B| n\i loqd fnijljBpoq n\d\i 



WeUk. 



cariad, ac afonydd ni's boddant: pe 
rhoddai wr holl gyfoeth ei d^ am 
gariad, gan ddirmygu y dirmygid 
hynny. 

8 Y mae i ni chwaer fechan, ac nid 
oes fronnau iddi: beth a wnawn i'n 
chwaer y dydd y dyweder am dani? 

9 Os caer yw hi, ni a adeiladwn 
ami balas arian; ac os drws yw hi, 
ni a'i cauwn hi ag ystyllod cedrw^dd. 

10 Caer ydwyf fi, a'm bronnau fel 
tyrau: yna'r oeddwn yn ei olwg ef 
megis wedi cael tangnefedd. 
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CHAP. VIII. 



€dtk Piesrapk. 



Gaelic. 



an gradh a mhuchadh, agus cha bhath 
na tuilteane. Nan tugadh duine uile 
mhaoin a thighe air son grkidh, dhea- 
nadh daoine thir air gu tur. 

8 Tha piuthar bheag againn, agus 
cha 'n'eil ciochan aice : ciod a ni sinn 
air son ar peathar, san Ik anns an 
labhrar m'a timchioU? 

9 Ma's balla i, togaidh sinn oirre 
luchairt airgid; agus ma's dorus i, 
duinidh sinn suas i le bordaibh seudair. 

10 Bu bhalla mi, agus bha mo 
chiochan mar thuraibh; an sin bha 
mi 'na shuilibh mar aon a fhuair deadh- 
ghean. 



Breton, 



galloud da vouga ar karantez ; hag ar 
st^riou na drec'hint ket an^zhi : ha pa 
eo defe r6et eunn dt^n hoU zanvez h6 
di, 6yit karantez, 6 tisprizefe andzhan 
evel ndtra. 

8 Hor c'hoar a z6 bihan, ha n' 4 
deuz keo a zivroun : p6tra a raimp ni 
d'hor c'hoar, enn deiz e pehani e vezo 
rit komza out-hi ? 

9 Mar d'eo eur vur, e savimp war- 
n-6zhi kreou arc'hant ; mar d'eo eunn 
6z, e serrimp anezhi gawd elfennou 
gwez cedr. 

10 Eur vur ounn, ha va divroun a 
z6 6vel touriou: abaoe m'en em zis- 
koueze dirac he daoulagad 6vel ann 
hini 6 deilz kavet ar peoc'h. 



Maiut, 



y vooghey, chamoo oddys ny tonnyn y 
vaih ee, my yinnagh dooinney ooilley e 
chooid-seihlt son graih, cha beagh yn 
soiagh sloo jeant jeh. 

8 Ta shuyr veg ain, as cha vel 
keeaghyn urree, ere nee mayd son nyn 
shuyr, er y laa vees ee er ny hirrey 
ayns poosey? 

9 My she voalley ee, trog mayd 
urree plaase dy argid: as my she 
dorrys ee, nee mayd ee y choodagh 
lesh buird cedar. 

10 She voalley mee, as ta my chee- 
aghyn myr tooryn : eisht va mee ayns 
ny sooillyn echey, myr e charrey smoo 
ennoil. 



Vtmnetaii. 



garant^, nag er sterieu en beuein; 
mar e reh^ en den ol en danne ag 
e dy aveid garant6, goab e hreher 
anehou. 

8 Ni hun nes ur ho6r bihan, hag hi 
en des quet a zivron ; Petra e hreemb 
ni aveid hur ho6r, en d6 p'e vou conzet 
aveit-bi ? 

9 Mar ur vangoer e veh^, sehuel e 
hr6emb arh-nehi ur goer argant; ha 
mar un 6v e veh^., er cherrein e hr6emb 
guet stemeu coed-cedr. 

10 Me zou er vangoer, ha me zivron 
el tourieu : en amzer-ze me oe dirac e 
zeulegad el unan ag en des cavet 
carante. 
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€tliu P^irapla* 



CANTICLES, 



Engliih. 

1 1 Solomon had a vineyard at Baal- 
hamon; he let out the vineyard unto 
keepers : every one for the fruit there- 
of was to bring a thousand pieces of 
silver. 

12 My vineyard, which is mine, is 
before me : thou, O Solomon, must 
have a thousand, and those that keep 
the fruit thereof two hundred. 

13 Thou that dwellest in the gar- 
dens, the companions hearken to thy 
voice : cause me to hear it. 

14 Make haste, my beloved, and be 
thou like to a roe, or to a young hart, 
upon the mountains of spices. 

1 1 Salomon a eu une vigne a Bahal- 
Hamon, qu'il a donnee a des gardes; 
chacun desquels en doit apporter pour 
son fruit mille pieces d^argent. 

12 Ma vigne, qui est a moi, est a 
mon commandement, 6 Salomon ! Que 
les mille pieces d'argent soient a toi, et 
qu'il y en ait deux cents pour les 
gardes de son fruit. 

13 Toi, qui habites dans les jardins, 
les amis sont attentifs a ta v\)ix; fais 
que je Tentende. 

14 Mon bien-aime, enfuis-toi aussi 
vite qu'un chevreuil, ou qu'un faon de 
biche, sur les montagnes des drogues 
aromatiques. 



Jrith. 

n]B4dl-I|dtf)or) ; -oo fnijsi-o x^ ^H S^p*^ fjiie^it)- 
qd -DO conq^d-onfi ; 'oo Bj dji 3dc dot) -oiob dp 
ton d ropnt) njjte 5|ie)tt) djpsi-o -do idb<X)\iXi 

12 ^o s^p-Dd y:)^edn\^dxdy tjoc jx *Jowj f^jij, 
d-cS x) ox tt\o coitje: iuxd, d SI|ol>Tti), cdjix^i 
rii ttijle x)'Td34jl, djuf dH n]ntjt;jii comid-odx d 
ropd-of 0)1) x>S cid-o. 

13 'Cttfd Sj-cfiedbux dtjfijd Sdit-DdrnB 
gjrx)jx> f)d cott)p^qY75 i\gx)'3uf; : cdBdJii o^un\xd 

d cinnr^orj. 

1 4 4>§dq x>e)it\)ox, d spif), d:sux b j coirtt)Y?l 
\i6 Ijeiljr q6 \ii y^di 63 dp xXjd'b r\d tpiof pd-o. 



WeUh. 



11 Yr oedd gwinllan i Salomon yn 
Baal-Hamon : efe a osododd y winllau 
i warcheidwaid ; pob un a ddygai am 
ei flFrwyth fil o ddamau arian. 

1 2 Fy ngwinllan sy dd ger fy mron : 
mil a roddir i ti, Salomon, a dau cant 
i 'r rhai a gad want ei ffrwyth hi. 



13 Oh yr hon a drigi yn y gerddi, 
y cyfeillion a wrandawant ar dy lais : 
par i mi ei glywed. 

14 Brysia, fy anwylyd, a bydd debyg 
i iwrch neu Iwdn hydd ar fynyddoedd 
y per-lysiau. 
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CHAP. VIII. 



€dik P^apla. 



Gaelic, 

1 1 Bha fion-lios aig Solamh ann am 
Baal-hamon ; dh'earb e am fion-lios ri 
luchd-coimhid : bha gach fear gu tabh- 
airt da, air son a thoraidh, mile bonn 
airgid. 

12 Tha'm fion-lios a's leam-sa fa m' 
chomhair : tha am mile bonn dhuit-se, 
a Sholaimh, agus da cheud do luchd- 
coimhid a thoraidh. 

13 O thusa a chomhnuicheas anns 
na liosaibh, tha do chompanaich a' 
cluinntinn, do ghutha; thuir ormsa a 
chluinntinn. 

14 Luathaich ort, fhir mo ghrkidh, 
agus bi cosmhuil ri h-earb, no ri laogh 
fdidh air beanntaibh nan spiosraidh. 



Breton. 



1 1 Salomon en deuz bet eur winien 
e Baal-Hamon: he r6et en dedz evit 
beza diwallet ; p6b den, evid he frouez, 
a zigas mil pez arc'hant 

1 2 Va gwinien, pehini a z6 d'in, a z6 
dira-z-ounn, 6 Salomon, mil pez ac'hant, 
6 Salomon, a z6 evid-od, ha daou 
c'hant evid ar r6 a ziwall h6 frouez. 

13 Te pehini a choum el liorsou, ar 
minouned a zelaou da vou6z ; va laka 
da glevout anezhi. 

14 Tec'h, va minoun, ha bez henvel 
oud eunn iourc'h, hag out menu eur 
garvez, war veneziou el louzou-c'houes- 
vdd. 



Manx. 



11 Va garey- feeyney ec Solomon 
ayns Baal-hamon, hole eh yn garey- 
feeyney rish jiuleanyn ; va dagh fer jeu 
son mayl y troar dy eeck thousane 
peesh dy argid. 

12 Tan garey-feeyney va Ihiam's 
kiongoyrt rhym : shegin da thousane 
ve ayd's, O Solomon, as daa cheead 
ocsyn ta goaill kiarail jeh'n mess echey. 

13 Uss ta cummal ayns ny garaghyn, 
ta dty heshaghyn geaishtagh rish dty 
choraa ; Ihig dooys myrgeddin clashtyn 
eh. 

14 Jean siyr, my ghraih, as bee myr 
y vinjeig feie, ny myr yn feeaih aeg er 
sleityn ny spiceyn. 



VanneiaU. 

11 Salomon en doe ur guinieg € 
Baal-hamon ; ean e hopras er guini% 
de hoamourion ; peb hani aveid er fr6h 
a ziar-nehi en do6 de zigass mil peh 
argant. 

12 Men guiniSg pehani e zou d'eign 
6-ma dirac-han : te, Salomon, ret e 
did gavouet mil, hag er r6 pehani e 
hoarn er frehieu a ziar-nehi deu-gand. 

13 Te pehani e chom €\ liorheu, er 
gen-vugulion e cheleu doh ha vouch ; 
laq me d'er hleuet 

14 Deoui, me muian caret, ha hies 
el un duem p6 ur men-carhue, arh er 
mane lezeu frond hu6k. 
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